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The Assembly met at 1.30 p.m. with the Presiding Offitesémary Butlgrin the Chair.

The Presiding Officer: The National
Assembly for Wales is now in session.

Cwestiynau

Y Llywydd: Dyma ddechrau trafodiol
Cynulliad Cenedlaethol Cymru

i’r Gweinidog

Questions to the Minister for Education and Skills

Anghenion Addysgol Arbennig

1. Rebecca EvansA wnaiff y Gweinidog
ddatganiad am gymorth i ddysgwyr
anghenion addysgol arbenni
OAQ(4)0117(ESK)

The Minister for Education and Skills
(Leighton Andrews): Support for schoo
learners who have special educational ne
is the responsibility of the relevant loc
authority. Later this session, we shall
going outto consultation on our proposals
reform the statutory framework fc
supporting additional learning needs.

Rebecca EvansThank you for that answe
Minister. Higher and further educatic
placements armore likely to succeed if ther
is a managed and planned transition i
them. Transition key workers are vital
making the process go smoothly. Will y
provide an update on the outcomes of
Wel sh Governmentds
pilot schemes angour plans for the nex
steps?

Leighton Andrews: The Member for Mid
and West Wales hademonstratech long

standing interest in these issues, both in
Chamber and in previous roles. | am plea
to say that we have made good progress
the pilot schems, not justwith the pilot
schemeon transition key workers, bwtith

the other additional learningeads pilot
schems that we have been carrying out. A
said, we will be going out to consultation,
preparation for the legislation, and we will |
reporting more fully then on the impact

those pilotschems.

Angela Burns: Minister, building on
Rebecca Evansds que
to consultation, will you also consider aski

Special Educational Needs

1. Rebecca Evanswill the Minister make ¢
statement on support for learners wi
special educational needs
OAQ(4)0117(ESK)

Y Gweinidog Addysg a Sgiliau (Leighton
Andrews): Cyfrifoldeb yr awdurdod lleol
perthnasol yw cymorth i ddysgwyr ysgol
anghenion addysgol arbegni  Yn
ddiweddarach yn y sesiwn hon, byddwn
ymgynghori ynghylch ein cynigion i
ddiwygio'r fframwaith statudol ar gyfe
cefnogi anghenion dysgu ychwanegol.

Rebecca EvansDiolch am yr ateb hwnnw
Weinidog. Mae lleoliadau addysg uwch
addysg bellach yn fwy tebygol o lwyddo
yw'r pontio iddynt yn cael ei reoli a
gynllunio. Mae gweithwyr pontio allweddc
yn hanfodol i wneud ybroses yn ur
esmwyth. A wnewch chi roi't wybodae
ddiweddaraf am ganlyadau cynlluniau
peilot  gweithwyr pontio  allweddol
Llywodraeth Cymru a'ch cynlluniau ar gyfi
y camau nesaf?

Leighton Andrews: Mae'r Aelod dros
Ganobarth a Gorllewin Cymru wedi dangc
diddordebers troyn y materion hyn, yn \
Siambr ac mewn swyddogaethau blaeno
Rwyf yn falch o ddweud ein bod we:
gwneud cynnydd da gyda'r cynlluniau peil:
nid yn unig a'r cynllun peilot ar weithwy
pontio allweddy ond gyda'r cynlluniat
peilot eraill ar gyfer anghenion dys¢
ychwanegol yr ydym wedi bod yn eu cynn
Fel y dywedais, byddwn yn ymgynghori,
baratoi ar gyfer y ddeddfwriaeth, a bydd
yn adrodd yn llawnach bryd hynny ar effai
y cynlluniau peilot.

Angela Burns: Weinidog, gan adeiladu ¢
gwestiwn Rebecca Evans, pan fyddwch
ymgynghori, a wnewch chi hefyd ystyrie

Addysg

Ll ywyndydGadaiRos e mar y
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for peopl ebds Vi ews o]
managing the transitiomwhen a parent anc
child do not agree with where the loc
authority believes thechild should go for
further or higher education? We now ha
people resorting to very costly legal resour
Careers Wales is unclear as to its role in
process and there is a lot of chaos arouid
particular issue. | would be very ingsted to
know what you think the Government cot
do to clear that up ancreatea sound a way
forward.

Leighton Andrews: The Conservative
spokesperson is right to raise the issue
parents being in conflict with some of tl
judgments of local authorities in respect
additional learning needs. Indeed, we kn
that there have been significant numbers
appeals against decisi® by local authorities
| have discussed these issues with
president of the Special Educational Net
Tribunal for Wales. hese are certainly th
kind of issues that we will want to explore
a consultationl invite the Membeito submit
evidence tahatconsultation

Rhodri Glyn Thomas: Weinidog, mae
addysg ar gyfer plant ag anghenion arber
yn eithriadol o bwysig. Cyfeiriaf eich sylw ¢
blant sydd angen addysg drwy gyfrwng
Gymraeg, yn arbennig y plant hynny sydd
y sbetrwm awtistaidd. A allwch gynng
archwiliad i weld bod yr un lefel «
ddarpariaeth addysgiadol ar gael led
Cymru i blant sydd angen addysg gyfrw
Cymraeg ag sydd ar gael trwy gyfrwng
Saesneg?

Leighton Andrews: Deallaf ei farn ar vy
pwnec. Maedn bwysig
ceisio asesuodrstodbyr
ymgynghoriad yn y dyfodol agos. Fell
derbyniaf y pwynt.
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gofyn am farn pobl am y fforddrau o reoli'r
pontio pan na fydd rhiant a phlentyn
cytuno a lle y mae'r awdurdod lleol yn cre
y dylai'r plentyn fynd i gael addysg bella
neu addysg uwch®ae gennynsefyllfa yn
awr lle mae pobl yn troi at adnodda
cyfreithiol costus iawn; nid yw Gfa Cymru
yn glir o ran ei r6l yn y broses ac mae llaw
o ddryswchyn y mater penodol hwn. Bydd:
gennyf ddiddordeb mawr gwybod beth,

eich barn chi, y gallai't Llywodraeth ¢
wneud i ddatrys y mater a chreu ffor
gadarn ymlaen.

Leighton Andrews: Mae llefarydd vy
Ceidwadwyr yn iawn i godi't matdle mae
rhieni yn gwrthwynebu rhai benderfyniadat
awdurdodau lleol mewn perthynas

anghenion dysgu ychwanegol. Yn w
gwyddom fod nifer sylweddol o apeliad:
wedi bod yn erbyn penderfyniadau g
awdurdodau lleol. Rwyf wedi trafod

materion hyn gyda Ilywydd Tribiwnly:
Anghenion Addysgol Arbennig Cymrt
Mae'r rhain yn sicr yn fath o faterion
byddwn am eu harchwilio mew
ymgynghoriad; rwyf yn gwahodd yr Aelod
gyflwyno tystiolaeth it ymgynghoriai
hwnnw.

Rhodri Glyn Thomas: Minister, education
for children withspecial educational needs
exceptionally important. | draw yoL
attention to children who need educati
through the medium of Welsh, particulat
those on the autistic spectrum. Can
conduct an inquiry to ensure that the sa
level of educational jvision is available
throughout Wales to children that requ
education through the medium of Welsh a¢
available through the medium of English?

Leighton Andrews: | understand his view ol
the subject. It is important to recognise tl
we will endeavour to assedhke problem
during the consultation in the near futu
Therefore, | acept the point.



Peter Black: A short time agol attended the
launch of the Beyond Vision project at Nee
Port Talbot College. You will know the
many young people have to leave Wales
order to access the further education
skills training that thg want or need becaus
of their additional needs. The Beyond Visi
project would result in blind and partiall
sighted learners being able to stay in We
for their education. Do you support th
project and can you envisage it being spr
out further aund Wales?

Leighton Andrews: That is a good exampl
of a significant project in this area, and
number of Members have drawn attention
it in the past. | know that the Member w
recall from his time as chair of tleelucation
committee in the secah Assembly that ¢
whole series okuchissues relating to bot
out-of-county and oubf-country provision
were raised then. As we take this agel
forward, these are some of the things that
want to engage with and they will occ
during the course of owconsultation. He will
alsorecall tha, shortly after taking over a
Minister for educationin early 2010, |
established a task and finish group on {Ads!
special educational needs. As part of

consultationwe will be taking forwardsome
of the remaing recommendations of thi

group.

Kenneth Skates The number of individuals

wi t h di sabilities
University has increased fourfold in the I
three years. Many come from n

constituency of Clwyd South. Part of tl
i nstitut i oracéns years hasshee
to widen access for those who face barrier
attending university; indeed, it has worked
partnership more recently with Autis
Cymru and the Welsh Government. Will y«
look at how every university across Wal
can open up highexducation to a wide rang
of people and ensure, in particular, ti
students with a disability have access t«
more effective transition to university so tr
they are able to compete with their peers ¢
level playing field?

Leighton  Andrews. Indeed. Higher
education institutions have egesponsibility
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Peter Black: Ychydig yn 6l, roeddwn yr
bresennol yn lansiad prosiect Beyond Visi
yng Ngholeg Castelhedd Port Talbot
Gwyddoch fod yn rhaid i lawer o bobl ifar
adael Cymru er mwyn cael mynediad at
hyfforddiant addysg bellach ar sgiliau byw
y mae arnynt ei eiall neu ei angen oherwyc
eu hanghenion ychwanegol. Byddai'r prosi
Beyond Vision yn golygu bod dysgwyr dall
rhannol ddall yn gallu aros yng Nghymru
gael eu haddysg. A ydych yn cefnoc
prosiect hwnnw ac a allwch rageld y bydd
yn cael eiddatblyguledled Cymru?

Leighton Andrews: Mae hwnnw'n enghraiff
dda o brosiegbwysigyn y maes hwn, ac ma
nifer o Aelodau wedi tynnu sylw ato yn
gorffennol. Gwn y bydd yr Aelod yn cofio o
gyfnod fel cadeirydd y pwyllgor addysg yn
ail Gynulliad fod cyfresgyfan o faterion o'r
fath, sy'n ymwneud & darpariaeth y tu alla
sir a darpariaeth y tu allan wlad, wedi'i
chodi bryd hynny. Wrth inni symud vy
agenda hon yn ei blaen, dyma rai o'r petl
yrydymamf y nd i &wy ahyfldard yr
digwydd yn ystod & hymgynghoriad. Bydc
hefyd yn cofio, yn fuan ar 6l cymryd
awenau fel y Gweinidog Addysay ddechrau
2010,y bu i mi sefydlu g
gorffen aranghenion addysgol arbennig- (
16. Fel rhan o'r ymgynghoriad, byddwn
bwrw ymlaen & rhai o argymhello n vy
hwnnw sy'n weddill.

Kenneth Skates:Mae nifer yrunigolion ag
anableddau sy'n astudio ym Mhrifysg
Gl yndRr we d i cynyc
drosoddyn ystod y tair blynedd diwetha
Daw llawer d» 0o n y n t etholaetm seh D¢
Clwyd. Rhan o genhadaeth y sefydliad
ystod y blynyddoedd diwethaf yw ehan
mynedia ar gyfer y rheini sy'n wyneb
rhwystrau i fynychu prifysgol; yn wir, ma
wedi gweithio mewn partneriaeth yn fw
diweddar gydag Awtistiaeth Cymru

Llywodraeth Cymru. A wnewch chi edryc
ar sut y gall pob prifysgol ar draws Cym
sicrhau bod addysg uwcin gael i ystod eanc
o bobl a sicrhau, yn arbennig, bod myfyrw
ag anabledd yn cael mynediad at bontio
effeithiol i brifysgol fel eu bod yn gallt
cystadlu gyda'u cyfoedion ar yr un lefel?

Leighton Andrews: Gwnaf, yn wir. Mae gar
sefydliadau addysg uwch gyfrifoldeb o d:



under current equalities legislation to me
reasonable adjustments and provide sup
to students with a disability. Widening acce
and disability premium funding is allocate
by the Higher Education Funding Council f
Wales to assistnstitutions to do that. Th
percentage of fultime undergraduates i
receipt of disabled student allowances v
higher in Wales in 202Q1 than it was acros
the UK as a whole and in the other hoi
nations.

Buddsoddi mewn Addysg
2. Nick Ramsay:Pa gynlluniau sydd gan

Gweinidog i fuddsoddi mewn addysg
Mynwy. OAQ(4)0119(ESK)

Leighton Andrews: Schools in
Monmouthshirewill benefit from the pupil
deprivation grant and from our commitme
to raise school spending by 1% above
block grant that we receive from the L
Government.

Nick Ramsay: Thank you for that responde
am sure that you will join me in
congratulating Conservativentrolled
Monmouthshire County Council, whicha
worked with the Welsh Government over t
last few years to rebuild the primary sche
stock. Will you commit to continuing to wor
with Conservativecontrolled Monmouthshire
County Council over the next four years
help it to replenish the secondaschool
stock in the authority?

Leighton Andrews: | will certainly not
prejudge the outcome of any event that n
be taking place tomorrow. | am sure that
Member will want to congratulate the Wel:
Government on its investment in schc
capital in Monmouthshire. There will be ¢
estimated investment over the next peridc
some £79.5 million in capital projects

Monmouthshire, including five seconda
schools and seven primary schools, w
Welsh Government investment at a rate
50%.

Gweithredu Strategaeth y Gymraeg
3. Alun Ffred Jones:A wnaiff y Gweinidog

roi 6r wybodaeth ddi
weithredu Strategaeth y  Gymrae
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ddeddfwriaeth cydraddoldeb bresennol
wneud addasiadau rhesymol a darp
cymorth i fyfyrwyr ag anabledd. Mae cylli
premiwm anabledd ac ehangu mynediad
cael ei ddyrannu gan Gyngor Cyllido Addy
Uwch Cymru i gynorthwo sefydliadau i
wneud hynny. Roedd canran yr israddedig
amser llawn sy'n cael lwfansau myfyrw
anabl yn uwch yng Nghymru yn 20104 nag
yr oedd ar draws y DU yn gyffredinol ac yn
gwledydd cartref eraill.

Investing in Education

2. Nick Ramsay: What plans does th
Minister have to invest in education
Monmouthshire. OAQ(4)0119(ESK)

Leighton Andrews: Bydd ysgolion yn sir
Fynwy yn elwa o'r grant amddifadec
disgyblion ac @ hymrwymiad i godi
gwariant ar ysgolion 1 y cant yn uwch n
grant bloc a gawn gan Lywodraeth y DU.

Nick Ramsay: Diolch am yr ymateb hwnnw
Rwyf yn siRr y bydc¢
longyfarch Cyngor Sir Fynwysydd o dan
reolaeth y Ceidwadwyr, sydd wedi gweith
gyda Llywodraeth Cymru dros
blynyddoedd diwethaf i ailadeilatt stoc
ysgolion cynradd. A wnewch chi ymrwymao
barhau i weithio gyda Chyngor Sir Fynw
sydd o dan reolaeth y Ceidwadwyyiros vy
pedair blynedd nesaf i helpu i ailgyflenw
stoc ysgolion uwchradd yn yr awdurdod?

Leighton Andrews: Yn sicr ni fyddaf yn
rhagfarnu canlyniad unrhyw ddigwyddiad
allaiddi gwydd yfory. R
yr Aelod am imi longyfarch Llywodraetl
Cymru an fuddsoddi mewn cyfalaf ysgolio
yn sir Fynwy. Dros y cyfnod nesa
amcangyfrifir y buddsoddir£79.5 miliwn
mewn prosiectau cyfalaf yn sir Fynwy, gi
gynnwys pum ysgol uwchdd a saith ysgo
gynradd, gyda buddsoddiad gyfradd o 50 y
cantganLywodraeth Cymru

Welsh Language Strategy

3. Alun Ffred Jones: Will the Minister
provide an update on actions to implem
the Welsh Language Stratec



OAQ(4)0130(ESK)

Leighton Andrews: Lansiwydy strategaetlr
pum mlynedd newydd ar gyfer y Gymrae
6 1 aH ytwh: |l aith Bywbod,
rym ar 1Ebrill 2012a bydd yn parhau mew
grymhyd at 31 Mawrth 2017.

Alun Ffred Jones: Pa gynnydd a wnae
gydadr addewi d y n
ddefnyddio i greu cyfleoedd gwaith yn
ardaloedd hynny | e maedr G
iaith gymunedol?

Leighton Andrews: Rydym wedi lansi6 |
strategaeth yn ysto
bwysig ein bod yn edrych ymlaen at
cynnydd sydd yn cael eiddelifro gan y
strategaeth yn y dyfodol agos.

Keith Davies: Croesawaf y ffaith fod y BIl
Safonau a Threfniaabth Ysgolion (Cymru)
yn rhoi cynlluniau strategoly Gymraeg
mewn addysg ar lefel statudolgydag
awdurdalau lleol yn gorfod creu cynlluniau
mesury gal w |l e bo hy
hynny, ceir sefyllfaoedd yn Llanelli Il
dywedir wrth rieni y bydd angen 6 w

teithio tu allan ¢
Cymraeg lleol yn llawn. A fydd y Bhwn yn
gwnewd addysg cyfrwngCymraeg lleol yn

fwy hygyrch?

Leighton Andrews: Gobeithiaf Gofynnaf
iddoysgrifennu e f | esboni o
Sir.

Suzy Davies:Mae eich cynllun gweithred
yn s6n amarwain y cynllun Twf drwy reoli

cytundebau. Er ein bod yn aros am
fframwaith  werthuso a addawyd,
ddg by ni wc h nad ywum
peth & gosod amcanion, monitro
gwerthuso? A fyddwch yn rhagno
gweithgareddau Twfeau 6 n 'y md d |
ffaith ei f o d y n gwybod
wneud?

Leighton Andrews: Pan ydym yn buddsodc
arian cyhoeddusmae angen i ni sicrhaei
fod yn cyrraedd ei.l
cael effaith gdarnhaol. Rydym felly an
ddatblygu fframwaith gwerthuso fel y gallw
brofi a mesur ef fa
wneud, i hyrwyddo
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OAQ(4)0130(ESK)

Leighton Andrews: The new fiveyear
Wel s h | anguage st
Langu a g e : a Language
launched on 1 Marcht will come into effect
on 1 April 2012 and run until 31 March 201

Alun Ffred Jones: What progress has bet
made on the pledge in the strategy that it \

' be used to create employment opportuni

in those areas where Welsh is still t
community language?

Leighton Andrews: We launched the
strategy during March, therefore it
importantthat we look to the progress th
will be delivered by the strategy in the ne
future.

Keith Davies: | welcome the fact that th
Standards and School Organisation (Wal
Bill will put Welsh in education schemes or
statutory basis, with local authorities havi
to create schemes and assesmatel where
appropriate. Despite this, there are situati
in Llanelli where parents are told that thi
children will have to travel outside tF
catchment area because the local We
medium schools are full. Will this Bill mak
local Welshmedium educatn more
accessible?

Leighton Andrews: | hope so. | ask him t
write to me to explain the problem in tt
county.

Suzy Davies:Your action plan talks abot
leading the Twf scheme through contr:
management. Although we are awaiting
promised evaluation framework, do y«
accept that leading and managing are not
same as settgy objectives, monitoring an
assessing? Wil you
or trust that it knows what it is doing?

Leighton Andrews: When we ardnvesting
public money,we need to be surthat it is
reaching our communities and that it
having a positive impact. We therefore wz
to develop an evaluation framework so tl
we can test and measure the impact of
work that needs to be done oropwoting and



wneir oobr Gymraeg
newydd, gan gynnwys Twf, wrth gwrs.

Perfformiad Cyngor Caerdydd

4. Vaughan Gething:A wnaiff y Gweinidog

ddatganiad am  berfformiad Cyngor
Caerdydd fel awdurdod addysg llec
OAQ(4)0132(ESK)

Leighton Andrews: Following its inspection
last Januay , Estyn j u

education services and its prospects

improvement to be adequate. Estyn v
continue to monitor the authority until it

satisfied that it is providing a better servic
The next visit is due to take place before
end ofthe summer term.

Vaughan Gething: Thank you for that
response, Minister. | am sure that otl
Members representing Cardiff are concern
as are the constituents, about the strat
leadership of CardiffCouncil or about the
quality of it. You have mentioned the rece
Estyn report, which also stated that progr
in areas such as attendance, exclusion,

those not in education, employment
training was poor. Minister, when Est)
provides that revisit, will the Welsh

Government consider again the quality of
strategic leadership of the council as a lc
education authority, and whether furtt
intervention is needed?

Leighton Andrews: If further intervention
were needed, we would be active

considering that. | must say that | think tt
the chief executive understands 1t
challenges facing the council and has ta
steps internally to address some of then
would bevery disappointed indeed if we d
not see, as a result of those changes
events that may or may not take place in
next 24 hours, significant changes &
improvements to the delivery of scho
performance in Cardiff.

The Leader of the Opposition (Andrew
R.T. Davieg: In order to improve attainmer
levels in schools, working with loce
education authorities on delivering some
the legislation that has been passed in
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facilitating the use of the Welsh language
accordance with our new strategy, whi
includes Twf, of course.

The Performance of Cardiff Council

4. Vaughan Gething:Will the Minister make
a statement on the performance of Cari
Council as a local education authorit
OAQ(4)0132(ESK)

Leighton Andrews: Yn dilyn ei arolygiad fis
lonawr diwethaf, roedd Estyn o'r farn b
gwasanaethau addysg Caerdydd a'i ragoly
ar gyfer gwella yn ddigonol. Bydd Estyn
parhau i fonitro'r awdurdod nes ei fod °
fodlon ei fod yn darpargwell gwasanaeth
Bydd yr ymweliad nesaf cyn diwedd tym
yr haf.

Vaughan Gething: Diolch am yr ymatek
hwnnw, Wei ni dog. R
Aelodau eaill sy'n cynrychioli Caerdydd yt
pryderu, fel y mae'r etholwyr, am arweini
strategol Cyngor Caerdydd neu am ansa\
hwnnw. Rydych wedi s6n am adroddi
diweddar Estyn, a oedd hefyd yn datgan |
y cynnydd yn wael mewn meysydd f
presenoldeb, gwahara@dlau, a'r rheini na
ydynt mewn addysg, cyflogaeth ne
hyfforddiant. Weinidog, pan fydd Estyn y
ail-ymweld, a fydd Llywodraeth Cymru y
ystyried eto ansawdd arweiniad stratego
cyngor fel awdurdod addysg lleol, ac a ¢
angen rhagor o ymyrraeth?

Leighton Andrews: Pe byddaiangn rhagor
o ymyrraeth, byddem yn mynd ati o ddifrif
ystyried hynny. Rhaid imi ddweud fy mod
credu bod y prif weithredwr yn deall
heriau sy'n wynebu'r cyngor ac mae w
cymryd camau'n fewnol i roi sylw i re
ohonynt. Byddwn yn ismedig iawn yn wir
pe na fyddemyn gweld, o ganlyniad i'
newidiadau a'r digwyddiadau hynny a fydc
bosib yn digwydd yn ystod y 24 awr nes
newidiadau a gwelliannau sylweddol
sicrhau perfformiad ysgolion yn
Nghaerdydd.

Arweinydd yr Wrthblaid ( Andrew R.T.
Davies): Er mwyn gwella lefelal
cyrhaeddiad mewn ysgolion, mae gweitt
gydag awdurdodau addysg lleol ar weithre
rhywfaint o'r ddeddfwriaeth sydd wedi cael



institution is key. The Healthy Eating i
Schools (Wales) Measure 2009 is
important tool thawill improve attainment
levels throughout Wales, but particularly
South Wales Central. Why is that Measi
not being commenced sooner than 20
because many local authorities are keer
implement the actions arising from it?

Leighton Andrews: The leader of the
opposition is wrong. The First Ministe
explained yesterday when the Measure \
be implemented. It comes into force f
primary schools in September 2012 and
secondary schools in September 20
Therefore, has wrong in respect of primar
schools. We are implementing the Meas
and the Member should be supporting us
that.

Eluned Parrott: Reading from the sae
Estyn report that you mentioned in respol
to the question from the Member for Card
South and Penarth, you will note that t
inspectors praised many attribute of Carc
as a local education authority:

O0El ected me mber s I
leadership and consistent support fo
education servicesb

It also praises the allocation of resources,
corporate  parenting strategy, scho
reorganisations ral states that Cardiff he
met or exceeded all
benchmark expectations for the past fi
years. Given the views that you ha
expressed this afternoon, are you sugges
that perhaps wo benchmarks an
inappropriate?

Leighton Andrews: Est ynd s r e
Cardi ffos educati on
for i mprovement to
said before, that means barely geweugh

Sefydliadau Addysg Uwch

5. Angela Burnss A wnai ff y (
wybodaeth ddiweddaraf am y cynigi
arfaethedig i uno sefydliadau Addysg Uwi
OAQ(4)0128(ESK)
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phasio yn y sefydliad hwn yn allweddol. Mi
Mesur Bwyta'n lach mewn Ysgolion (Cynri
2009 yn arf pwysig a fydd yn gwella lefelé
cyrhaeddiad ledled Cymru, ond yn arben
yng Nghanol De Cymru. Pam nad yv
Mesur hwnnw'n cael ei gychwyn yn gynt |
2013, oherwydd mae llawer o awdurdoc
lleol yn awyddus i weithredu'r camau s)
deillio ohano?

Leighton Andrews: Mae arweinydd yr
wrthblaid yn anghywir. Eglurodd y Pri
Weinidog ddoe pryd y bydd y Mesur yn ce
ei weithredu. Daw rym ym mis Medi 2012
ar gyfer ysgolion cynraddac ym mis Medi
2013 ar gyfer ysgolion uwchradd. Fell
mae'n anghywiro ran yrysgolion cynradd.
Rydym yn gweithredu'r Mesur a dyla
Aelod ein cefnogi yn hynny o beth.

Eluned Parrott: Wrth ddarllen o'r un
adroddiad Estyn a grybwyllwyd gennycl
mewn ymateb i'r cwestiwn gan yr Aelod dr
Dde Caerdydd a Phenarth, byddwch yn n
bod yr arolygwyr wedi canmol sav
priodoledd gan Gaerdydd fel awdurd
addysg lleol:

60 Mae ael odau et ho
arweinyddiaeth gref a chefnogaeth gyson
gyfer gwasanaet hau

Mae hefyd yn anmol y dyraniad o adnodda
y strategaeth rhianta corfforaethol,-@dfnu
ysgolion ac mae'n datgan bod Caerdydd w
cwrdd neu'n rhagori ar holl ddisgwyliad:
meincnodi Llywodraeth Cymru ar gyfer

pedair blynedd diwethaf. O ystyried y farn
ydych wedi mynegi y prynhawn yma,
ydych yn awgrymu bod eich meincnodau

amhriodol efallai?

Leighton Andrews: Mae adroddiad Estyn o
farn bod gwasanaethau addysg Caerdydc
ragolygonargiy er gwel | a vy
yr wyf we aF Baenystyd wrny
yw prin ddigon da.

Higher Education Institutions

5. Angela Burns:Will the Minister give an
update on the proposed mergers of Higl
Educationinstitutions. OAQ(4)0128(ESK)



Leighton Andrews: We are making goo
progress towards delivering our commitme
to a smaller number of stronger universit
that are more sustainable and better equif
to meet the needs of learners and the W
economy

Angela Burns: Thank you for that, Minister
| welcome the appointment of Profess
Steve Smith to eclengtd
and objective review of this. Will yol
commit to sharing his findings with us, wht
they arrive on your desk, and can you tell
when you expet that to happen?

Leighton Andrews: Steve Smith has
distinguished  background in  high
education, as vieehancellor of the
University of Exeter and as chair
Universities UK. He is advising us c
progress towards the creation of a sing
post1992 institution in soutleast Wales. He
will contribute to the decisions that we w
take in due course following our discussic
with the interested parties.

1.45 p.m.

Angela Burns: Thank you for that, Minister
but it does give me cause for conce
Yesterday, the First Minister spoke ag:
about openness and transpareraryd when
you have the vicehancellor of the
University of Wales, Newport publicl
saying that he felt that there was a conspir
against his university and those kinds
comments abounding, and given that this
difficult situation and the hostilityin some
guarters and concerns in a great many ot
do you not think that it would be better f
the advice given by anyone that you :
bringing in to advise you on this matter to
made public so that we can see that ther
fairness and transparegiit Otherwise, this
will just become a nastier and nastier fig
will it not?

Leighton Andrews: To describe what i
going on as a conspiracy is ridiculous. Let
remind the Chamber of the transparent
open way in which these issues have b
discussed in the past. The Audit Commit
of the previous Assembly published a rep
in 2009 and the ommittee was chaired b
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Leighton Andrews: Rydym yn gwneud
cynnydd da at gyflawni ein hymrwymiad
gael nifer llai o brifysgolion cryfach sy'n fw
cynaliadwy ac mewn sefyllfa well i ddiwall
anghenion dysgwyr ac economi Cymru.

Angela Burns: Diolch am hynny, Weinidog
Rwyf yn croesawu penodiad yr Athro Ste
Smith i gynnal adolygiad mwy gwrthrychol
hyd braich o hyn. A wnewch chi ymrwymao
rannu ei ganfyddiadau gyda ni, pan fydd:
yn cyrraedd eich desg, acaslwch ddweud
wrthym pryd y byddwch yn disgwyl i hynn
ddigwydd?

. Leighton Andrews: Mae gan Steve Smit

gefndir nodedigmewn addysg uwch, fel-is
ganghellor Prifysgol Caerwysg ac f
cadeirydd Prifysgolion y DU. Mae'mhoi
cyngor inniar y cynnydd at greu un sefydlie
01-1992 yn neddwyrain Cymru. Bydd yr
cyfrannu at y penderfyniadau y byddwn
eu gwneud maes o law yn dilyn eir
trafodaethau gyda'r partion & diddordeb.

Angela Burns: Diolch am hynny, Weinidog
ond mae hyn yn destun pryder imi. Ddc
siaradodd y Prif Weinidog eto am fod
agored ac yn dryloyw, a phan mae

ganghellor PrifysgolCymru, Casnewydd yi
dweud ar goedd ei fod yn teimlo b
cynliwyn yn erbyn ei brifysgol a llaweno
sylwadauo 6 r , m@ad dofio bod hon yi
sefyllfa anodd a'rdrwgdeimlad mewn rhai
mannau a phryderon mewn nifer fawr
fannau eraill, onid ydych yn meddwl

byddai'n well i'r cyngor a roddir gan unrhy
un yr ydych yn gofyn iddynt eich cynghori
y mater hwn fod ar gael i'r cyhoedd fel
gallwn weld bod tegwch a thryloywdem

bodoli? Fel arall, oni fydd hyn ymynd yn
sefyllfa fwy annymunc?

Leighton Andrews: Mae dweud bod yr hyn
sy'n digwydd yn gynllwyn yn chwerthinllyd
Gadewch imi atgoffa'r Siambr am y mo
tryloyw ac agored y trafodyd y materion
hyn yn y gorffennol. Cyhoeddodd Pwyllg
Archwilio'r Cynulliad blaenorol adroddiad y
2009 a David Melding oedd cadeirydd
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David Melding at the tim& recommending
that the Welsh Government use core fund
to ensure that the reconfiguration agenda t
place and that it should do so more robus
That was then set out in my remit letter to
Higher Edication Funding Council for Wale
in 2010. HEFCW subsequently published
advice on the configuration of the high
education sector in Wales. In the summel
2010, following a Cabinet discussion, | ma
an oral statement here on the reconfigura
of higher education. In the Assembly electi
manifesto of the incoming Government I
year, it was clearly set out that we sougf
smaller number of stronger universities.
made a subsequent statement, following
publication of advice by HEFCW to me ¢
reconfiguration. In the autumn, | then mad
further statement in the Chamber on that v
subject, and we have continued at every st
to put into the public domain the way
which we are approaching these issues
addition, of course, | have m
representatives of the institutions involve
including the chair and vieehancellor of
Newport university.

Simon Thomas: Wr t h gwr s,

hefyd wedi dweud ei barn, ac wedi dweud
glir nad ydym o blaid uno gorfodc
prifysgolni oeesawu Renogiéd
Steve Smith, @hofiaf y cyfraniad a wnaeth
Brifysgol Aberystwyth pan oedd yno. Ser
hynny, rwyoén gofidi
anghytuno presennol dros uno yn -t
ddwyrain Cymru yn arwain at gwestiynu er
da addysg uwc h yng
Gweinidog yn rhannu fy mhrydgmnghylch y
mater hwnnw, yn enwedig o gofio bc
gostyngiad eisoes yn nifer y myfyrwyr
Loegr syth dod iastudio yng Nghymru? P
bwysau yrydych yneurhoi, Weinidog, ar y
ffactor hwn yny moddyr ydych yn bwriadu
bwrwymlaenddr cynl |l uni au

Leighton Andrews: The Member is
premature in suggesting that there is
reduction in the number of students frc
England coming to Wales. What we ¢
looking at currently are application figure
not final acceptance figures. In respect of
HEFCW proposals on student numbe
HEFCW published its noposals as ¢
consultation and there was discussion
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pwyllgor ar y pry@d gan argymell boc
Llywodraeth Cymru yn defnyddio cyllic
craidd i sicrhau bod yr agenda-dcefnu yn
digwydd ac y dylai wneud hynny yn fw
pendant Gosodwyd hynny wedyn yn f
llythyr cylch gwaith i Gyngor Cyllido
Addysg Uwch Cymru yn 2010. Ar 61 hynn
cyhoeddodd CCAUC ei gyngor ar-ddefnu'r
sector addysg uwch yng Nghymru. Yn yst
haf 2010, yn dilyn tafodaeth y Cabinet
gwnes ddatganiad llafar yma ar -dikfnu
addysg uwch. Ym maniffestor darp
Lywodraeth ar gyfer etholiad y Cynulliad
llynedd, nodwyd yn glir ein bod am geis
cael nifer llai o brifysgolion cryfach. Gwne
ddatganiad dilynol, yn dilyncyhoeddi'r
cyngor imi gan CCAUC ar adrefnu. Yn yr
hydref, gwnes ddatganiad arall wedyn yr
Siambr ar yr union bwnc hwnnw, ac rydy
wedi parhau ym mhob cam i roi gwybod
cyhoedd sut yr ydym yn ymdrin a'r materi
hyn. Yn ogystal, wrth gwrs, rwyf wedwrdd
a chynrychiolwyr y sefydliadau dan syl
gan gynnwys cadeirydd ac -ganghellor
Prifysgol Casnewydd.

Simon Thomas: Of course, the Senedd hi
also had its say, and has clearly stated tha
are not in favour of the compulsory merger
universities. | welcome the appointment
Steve Smith, and | remember his contribut
to Aberystwyth University when he we
there. However, | am concerned that ti
current dispute and disagreement o
mergers in soutkast Wales will lead t
compromising the reputation of high
education in Wales. Does the Minister sh.
my concern about that, particularly bearing
mind that there islready a reduction in th
number of students from England coming
study in Wales? What pressure are )
bringing to bear, Minister, on that factor
the way in which you intend to proceed wi
the plans?

Leighton Andrews: Mae'r Aelod ynr h o
cart o flaen y ceffylwrth awgrymu bod
gostyngiad yn nifer y myfyrwyr o Loegr sy'
dod i Gymru. Yr hyn yr ydym yn edrych arr
ar hyn o bryd yw ffigurau ymgeisio, ni
ffigurau derbyn terfynol. O ran cynigio
CCAUC ar nifer y myfyrwyr, cyhoeddod
CCAUC ei gnigion fel ymgynghoriad ¢
chafwyd trafodaeth ar y materion hynny c
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those issues before it then published
outcome figures. | remind the Member the
am implementing a policy that was a poli
of the One Wales Government and w
signed up to in Cabinet by his calgues, the
Member for Arfon, the Member for Yny
Moén, the Member for South Wales East &
the Member for Ceredigion. Indeed, | belie
that he was an adviser to that Governmer
the time the paper went to Cabinet.

Simon Thomas: | never gave advice th¢
anything should h@pen other than voluntar
mergers. We look forward to that.

| droi at stori ychydig mwy hapus, yn |
orllewin Cymru, mae unogwirfoddol yn
Il wyddo ac rwyon c
adnoddau Prifysgol Cymru, o bosibl,
mynd i mewn i 6r sef
drafodaet hau pell ac
sicrhau bod yr adnoddau hynny, lle bynna
byddant yn bennu yn gyfreithiol,r ayael i
addysg uwch drwy Gymru gyfan?

Leighton Andrews: The allocation of
funding is, of course, a matter for the Higt
Education Funding Council for Wales, n
for me. However, | am pleased at t
progress that has been made
reconfiguration in soutlvest Wales and
look forward toa strong institution emergin
as a result.

Aled Roberts: Weinidog, derbyniaf foc
gennych addewid yn eich maniffes
ynghylch sefyllfa prifysgolion, ond, mew
ymateb [ gwesti wn
Gwasanaeth Ymc hwi | ,
di sgwyl i 0 gyflwAro ladranidia8
i 6r LIl ywodraeth yng
yn y deddwyrain. Pa gyfle fydd gan
Cynulliad, felly, i graffu ar unrhyw
benderfyniad a wneir ac a fydd, fel
dywedwyd gennych ei
dystiolaeth gadarn?

Leighton Andrews. The Assembly has ha
the @portunity to scrutinise me on th
subject repeatedly, both during questions .
the oral statements that | have made regul
on this subject over the past two years, ¢
indeed, in committee. | am sure that th
will be further opportunities for yowo do
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iddo wedyn gyhoeddi ffigurau €
ganlyniadau. Hoffwn atgoffa'r Aelod fy mo
yn gweithredu polisi a oedd yn boli
Llywodraeth Cymru'n Un ac a gafodd
lofnodi yn y Cabinet gan ei gy8lelodau, yr
Aelod dros Arfon, yr Aelod dros Ynys Mor
yr Aelod dros Ddwyrain De Cymru a'r Aelc
dros Geredimpn. Yn wir, credaf ei fod yr
gynghorydd i'r Llywodraeth honno pan aett
papur i't Cabinet.

Simon Thomas:Ni ddywedaiserioedy dylai
unrhyw betharall ddigwydd heblaw am un
gwirfoddol. Rydym yn edrych ymlaen
hynny.

To turn to a slightly happietale in south

west Wales, there is a successfwoluntary
merger and | welcome that. It is possible tt
University of Wales resources will go in
that new institution. What further discussio
have you had to ensure that those resoul
wherever they end up legally, are availa
for higher education throughout Véal?

Leighton Andrews: Mae dyrannu cyllid,
wrth gwrs, yn fater i Gyngor Cyllido Addys
Uwch Cymru, nid imi. Fodd bynnag, rwy!
yn falch o'r cynnydd a wnaed ar-dcefnu yn
y deorllewin, ac rwyf yn edrych ymlaen ¢
weld sefydliad cryf yn codi o ganlyniad.

Aled Roberts: Minister, | accept that yot
made a manifesto pledge in respect of
universities situation, but, in response ftc
guestion submitted through th&esearch
Service,it is clear that there is no expectati
that Professor Smith will submit a report
the Goverment on the merger of universitit
in the soutkeast.What opportunity will the
Assembly have, therefore, to scrutinise ¢
decision made and which, as you he
already said, is to be based on rob
evidence?

Leighton Andrews: Mae'r Cynulliad wedi
cael cyfle i graffu arnaf ar y pwnc hwn dro
ol tro, yn ystod y cwestiynau a'r datganiac
llafar yr wyf wedi'u gwneud yn rheolaidd ar
pwnc hwn yn ystod y ddwy flyned
ddiwethaf, ac, yn wir, yry pwyllgor. Rwyf
yn siRr 'y bydd rhe
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that again.

Aled Roberts: Yn ystod unrhyw
drafodaethau, neu yn sgil unrhyw dystiola
a dderbynnir, a fydd unrhyw addewidion
cael eu gwneud awsgoidiswyddiadau?

Leighton Andrews: We are looking at hov
we take forward the proposal for a sing
post1992 institution in souteast Wales
That has been the basis on which we h
had the conversations with the managern
and governing bodies of higher educati
institutions. We have sb met with
representatives of trade unions represen
staff, including Unison and the Universi
and College Union. | expect also to hs
meetings with representatives of stud
unions. Once we have concluded th
discussions, we will take forward ol
recommendations.

David Rees:In addition to the mergers thi
you have referred to a lot this afternoon,
paper looked at collaboration between |
institutions and at thelirection of researcl
collaboration in particular. Could you provic
an update on the progress of resee
collaboration in the HE sector?

Leighton Andrews: | think that the Membe!
for Aberavon will be awe that we recently
published the science strategy, developec
the chief scientific adviser, which mak
some important recommendations ab
future research collaboration. From c
meetings with the research councils, it is t
to say that they are fiyl supportive of our
agenda for greater collaboration, so as
ensure more sustainable and more substa
bids to the research councils so that We
achieves the level of research funding
should. We have some good examples ac
Wales in a number fo fieldsd history,
neuroscience and other aréashere there
has been good collaboration betwe
institutions and we want tbuild on thee
examples.

Gwella Sgiliau Pobl Ifanc

6. Paul Davies:Beth y mae Llywodraet
Cymru yn ei wneud i wella sgiliau ymy
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wneud hynny eto

Aled Roberts. During any dscussions, or ir
the wake of any evidence submitted, will a
promises be made as regards avoic
redundancies?

Leighton Andrews: Rydym yn edrych ar su
y byddwnyn bwrw ymlaen &'r cynnigmun
sefydliad 641992 yn y deddwyrain. Hymy
sydd wedi bod yn sail n' trafodaethau ¢
rheolwyr a chyrff llywodraethu sefydliada
addysg uwch. Rydym hefyd wedi cyfarfod
chynrychiolwyr  undebau llafur sy’
cynrychioli staff, gan gynnwys Unsainba
UndebPrifysgol a Choleg. Rwyf yn disgwyl
cael cyfarfodydd hefyd gyda chynryohiyr
undebau myfyrwyr. Ar 6l inni gael
trafodaethau hynny, byddwn yn cyflwyno €
hargymhellion.

David Rees: Yn ogystal &r uno yr ydycl
wedi cyfeirio llawer ato y prynhawn yma
roedd y papur yn edrych ar gydwéitlthwng
sefydliadau Addysg Uwch ac ar gyfeiri
cydweithio ym maes ymchwil yn benodol.
allwch roi't wybodaeth ddiweddaraf a
gynnydd cydweithio ym maes ymchwil yn
sector Addysg Uwch?

Leighton Andrews: Credaf y bydd yr Aeloc
dros Aberafan yn ymwybodol ein bod we
cyhoeddir strategaeth wyddiaeth yn
ddiweddar, a ddatblygwyd gan y pi
gynghorydd gwyddonol, ac mae'n gwne
argymhellion pwysig am gydweithio yr
maes ymchwil yn y dyfodol. Yn dilyn eil
cyfarfodydd gyda'r cynghorau ymchwi
mae'n wir dweud eu bod yn gwbl gefnogol
hagenda ar yer mwy o gydweithio, el
mwyn sicrhau ceisiadau mwy cynaliadwy
mwy sylweddol i'r cynghorau ymchwil fe
bod Cymru yn cyrraedd y lefel o gylli
ymchwil y dylai wneud. Mae gennyr
enghreifftiau da ledled Cymru mewn sa
mae$® hanes, niwrowyddoniaeth a meysly
erailld lle bu cydweithio da rhwng
sefydliadau ac rydym yn awyddus i adeila
ar yr enghreifftiau hynny.

Improving the Skills of Young People

6. Paul Davies: What is the Welsl
Government doing to improve skills amon:
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pobl ifanc yng Nghanolbarth a Gorllewi
Cymru. OAQ(4)0118(ESK)

The Deputy Minister for Skills (Jeff
Cuthbert): | thank the Memberfor that
guestion. The Welsh Government i
committed to improving the skills levels «
young people throughout Wales. That is w

we implemented new employabilil
programmes last  August, introduc
measures  to extend apprentices

opportunities and,last month establishec
Jobs Growth Wales, which will create 4,0
job opportunities per year for young peop
aged 16 to 24.

Paul Davies: | agree very much with th
Deputy Minister that apprenticeships play
key role in improving skills, especiall
among young people. Given th
Pembrokeshire is probably the energy car
of the UK, it is important that loca
apprenticeships equip young adults in
area with the necessary skills to enter t
workforce. Will the Deputy Minister outline
what the Welsh Government is doing
encourage local businesses and industrie
the energy sectaio offer apprenticeships i
my constituency?

Jeff Cuthbert: Just a couple of weeks ago
visited Pembrokeshire College and was v
impressed to see the collaboration betw
the energy sector, particularly the refini
sector, and the college to provide
apprenticeship  opportunities for youl
people. However, putting it generally, we ¢
investing, with anchor companies a
regionally significant companies, which w
include the ones | think you are alluding
to make sure that theyffer apprenticeship:
to young people. In respect of smal
companies, we have the young recrt
programme, which will provide a subsidy
£50 per week for those taking on you
people.

William Powell: Last year, | had the
opportunity to visit the annual Welsh sumrmr
school of t he Pri

Building Community, which has hosted

T AMawr Lime at Llangorse in my regior
The clarity seeks to foster knowledge a
develop skills in sustainable buildir
practices throughout the UK. To what exte
are you familiar with the work of the charit

14
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young people in Mid and West Wale
OAQ(4)0118(ESK)

Y Dirprwy Weinidog dros Sgiliau (Jeff
Cuthbert): Di ol ch i 6r Ael
hwnnw. Mae Llywodraeth Cymru wed
ymrwymo i wella leféau sgiliau pobl ifanc
ledled Cymru. Dyna pam y gwnhaethom |
rhaglenni cyflogadwyedd newydd ar waith
Awst diwethaf, cyflwyno mesurau i ymesty
cyfleoedd prentisiaeth a, mis diwethi
sefydlu Twf Swyddi Cymru, a fydd yn cre
4,000 o gyfleoedd gwaith fwyddyn i bobl
ifanc rhwng 16 a 24 oed.

Paul Davies: Cytunaf yn fawr iawn gyda'
Dirprwy Weinidog fod prentisiaethau vy
chwarae rél allweddol wrth wella sgiliau,
enwedig ymhlith pobl ifanc.Gan mai sir
Benfro, yn 6l pob tebyg, yw canolbwynt
ynni'r DU, mae'n bwysig bod prentisiaeth:

* lleol yn rhoi'r sgiliau angenrheidiol i oedolic

ifanc yn yr ardal er mwyn iddynt allu ymur
a'r gweithlu. A wnaiff y Dirprwy Weinidoc
amlinellu'r hyn y mae Llywodraeth Cymru y
ei wneud i annog busnesau a diwydiant
lleol yn y sector ynni i gynnig prentisiaethi
yn fy etholaeth?

Jeff Cuthbert: Ychydig wythnosau yn ol yr
unig, ymwelais & CholegSir Benfro ac
roeddwn yn falch iawn o weld y cydweith
rhwng y sector ynni, yn enwedig y secl
puro, a'r coleg i ddarparu cyfleoe
prentisiaeth i bobl ifanc. Fodd bynnag, gar
roi yn gyffredinol, rydym yn buddsoddi, gyc
chwmniau angor a chwmniau sypwysigyn
rhanbarthol, a fydd yn cynnwys y rheini
wyf yn credu eich bod yn cyfeirio atynt,
mwyn gwneud yn siR
prentisiaethau i bobl ifanc. O ran cwmni
llai, mae gennym y rhaglen recriwtia
newydd, a fydd yn rhoi cymhorthdal o E$r
wythnos i'r rheini sy'n cymryd pobl ifanc.

William Powell: Y llynedd, cefaisgyfle i
ymweld ag ysgol haf flynyddol Cymr
Sefydliad y Tywysog ar Adeilad
Cymunedau, a gafodd ei amy a | -y
Mawr Lime yn Llargors yn fy rhanbarth
Mae'r elusen yn ceisio meithrin gwybodas
a datblygu sgiliau mewn arferion adeila
cynaliadwy ledled y DU. | ba raddau ydy:
yn gyfarwydd & gwaith yr elusen, ac a ydy



and do you agree that close collaborat
between such charities and our otl
education mstitutions is vital to ensure tr
future supply of traditional skills, such :
those of hedgers, masons and thatchers?

Jeff Cuthbert: Of course | agree the
collaboration is important. These are matt
that | have discussed with ConstructionSki
I have certainly discussed them with r
colleague, Huw Lewis, the Minister fc
heritage, when looking at sustainal
building and heritageskills. That is a key
issue for us. Indeed, on this matter, a f
months ago, | met His Royal Highness Prir
Charles when we discussed building ski
particularly as far as his trust is concerned.

Diwygio Lles

7. Mark Drakeford: A wnaiff y Gweinidog
ddatgani ad am wai't

Gorffen y Gweinidog ar gyfer Diwygio Lle
OAQ(4)0123(ESK)

Leighton Andrews: The ministerial task an
finish group on welfare reform has been
up in response to our concerns over the
Government 6s pl anlnie
responsible for analysing and monitoring 1
cumulative impact of welfare reform c¢
Wales, to ensure a eordinated and robus

Welsh Government response.

Mark Drakeford: During the Easter reces
Cuts Watch Cymru published sit latest
research report, dealing this tinveith the
cuts already made to crisis loans from

socid fund. Do you share my conceratsthe
information in that report Welsh families
with children are being deniedthe help of
crisis loans,are beingleft without food and
heaing, and have norecourg to anywhere
else in the social security system? Will y
make sure that that report is drawn to

attention of the ministerial task and finit
group? Will it form pat of the evidencen

which the Welsh Government will dra
when making its plans for grdevolution of
the social fund to Wales?

“toriadau a wnaed eisoes i
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yn cytuno bod cydweithio agos rhgr
elusennau o'r fath a'n sefydliadau add
eraill yn hanfodol i sicrhau cyflenwad sgilie
traddodiadol yn y dyfodol, fel sgilia
gwrychwyr, seiri maen a thowyr?

Jeff Cuthbert: Wrth gwrs fy mod yn cytunc
bod cydweithioyn bwysig. Dyma'r materiol
yr wyf wedi'u trafod gyda Sgiliau Adeiladt
Rwyf yn sicr wedi eu trafod gyda fy nghyt
Aelod, Huw Lewis, y Gweinidog dro
Dreftadaeth, wrth edrych ar adeila
cynaliadwy a sgiliau treftadaeth. Me
hynny'n fater allweddol inni. Yrwir, ar y
mater hwn, ychydig fisoedd yn 8l, cyfarf(
ag Ei Uchelder Brenhinol y Tywysdgharles
pan gawsom gyfle i drafod sgiliau adeilac
yn enwedig yng nghyddestun ei
ymddiriedolaeth

Welfare Reform

7. Mark Drakeford: Will the Minister make ¢
statement on the work of the Ministerial Te
and Finish Group for Welfare Reforr
OAQ(4)0123(ESK)

Leighton Andrews: Mae gr Rp g
gorffen y gweinidog ar ddiwygio lles we(
cael ei sefydlu mewn ymateb i'n pryder
ynghylch diwygiadau arfaethedi
Llywodraeth y DU i les. Mae'n gyfrifoam
ddadansoddi a monitro effaith gronn
diwygio lles ar Gymru, er mwyn sicrhe
ymateb cyegysylltiedig a chadarn ga
Lywodraeth Cymru.

Mark Drakeford: Yn ystod toriad y Pasc
cyhoeddodd Cuts Weh Cymruei adroddiad
ymchwil ddiweddaraf, yn delio yro hwn &'r
fenthyciac
argyfwng o'r gronfa gymdeithasol. A ydyc
yn rhanu fy mhryderon ynghylch
wybodaeth yn yr adroddiad hwnnw: M:
teuluoedd Cymru sydd & phlant yn cael
hamddifadu o gymorth  benthyciad:
argyfwng, yn cael eu gadael heb fwyd
gwres, ac ni allant droi at umanarall yn y
system nawdd cymdeithasol? A wngwchi
sicrhau bod grRp g
gweinidog yn cael gwybod am yr adroddi
hwnnw? A fydd hyn yn rhan o'r dystiolaeth
bydd Llywodraeth Cymru yn ei defnyddio
wneud ei chynlluniau ar gyfer unrhy
ddatganoli o'r gronfa gymdeithasol i Gymru
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Leighton Andrews: | am certainly happy tc
do that. | say to the Member for Cardiff We
that the Minister for Local Government ai
Communities isconsidering that evidence

presentm respect of the social fun@ihe First
Minister and Ihad a very useful meeting wit
representatives of Cuts Watch Cymru |
week, when we were able to discuss
number of issues of mutual concern. He v
also be aware that the ministerial task ¢
finish group held a stakeholder event w
representativeof a wide variety of third
sector organisations and others who h
concerns about a number of these issues.
will return to those stakeholders with a futt
meeting during June.

Antoinette Sandbach: Minister, it is a
matter of regret that when the Work a
Pensions Committee held an inquiry ir
housing benefit changes in 2010, yc
Government made no contribution, and t
when the Social Security Advisol
Committee consulted on the Housing Ben:
(Amendment) Regulations 2010, only o
contribution was seféitnot from Welsh
Labour Ministers, but rbm the head o
housing. Do you believe that that was
acceptable way to represent Wales during
debate on the future of welfare reform? C
you explain why you and other Ministe
failed to submit a full response, given yc
criticism of the UK Govan me nt 6 s r

Leighton  Andrews: My  ministerial
colleagues and | have made me
representations to the U&overnment on ¢
wide variety of issues relating to its welfa
reform agenda. | have met lain Dunc
Smith, Chris Grayling, Maria Miller and Lor
Freud to discuss several of these issues &
know that my ministerial colleagues ha
also had meetings wittheir counterparts ir
the UK Government. There rema
significant philosophical differences betwe
the Welsh Government and the Governm
of the United Kingdom over the welfal
reform programme, and we will continue
make our case and to stand up\idales.

Lindsay Whittle: There is now an urger
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Leighton Andrews: Rwyf yn sicr yn hapus
wneud hynny. Dywedaf wrth yr Aetl dros
Orllewin Caerdydd fod y Gweinido
Llywodraeth Leol a Chymunedau yn ystyri
y dystiolaeth honno ar hyn o bryd mev
perthynas a'r gronfa gymdeithasol. Cafod
Prif Weinidog a minnau gyfarfod defnyddir
iawn gyda chynrychiolwyr Cuts Watc
Cymru yr wthnos diwethaf, pan lwyddom
drafod nifer o faterion a oedd yn peri pryc
i'r ddwy ochr. Bydd yn ymwybodol hefyd fo
gr Rp gorchwyl a gor
cynnal digwyddiad rhanddeiliaid gyc
chynrychiolwyr o amrywiaeth eang

sefydliadau'r trydydd extor ac eraill sydd i
phryderon am nifer o'r materion hy
Byddwn yn cynnal cyfarfod gyda
rhanddeiliaid hynny yn ystod mis Mehefin.

Antoinette Sandbach: Weinidog, mae'n
destun gofid na wnaeth eich Llywodrae
gyfrannu at ymchwiliad a gynhaliodd

Pwyllgor Gwaith a Phensiynau i newidiad
mewn budedal tai yn 2010, a phan oedd
Pwyllgor Cynghori ar Nawdd Cymdeithas
yn ymgynghori ynghylch Rheoliadau Bud
dal Tai (Diwygio) 2010, dim ond ul
cyfraniad a anfonwy@l nid gan Weinidogion
Llafur Cymru, ond gan y pennaeth tai.
ydych yn credu bod hynny'n fford
dderbyniol o gynrychioli Cymru yn ystod
ddadl ar ddyfodol diwygiolles? A allwch
esbonio pam yr ydych chi a Gweinidogit
eraill wedi methu & chyflwyno ymateb llaw
0 ystyried eich beirniadaeth o ddiwygiad
Llywodraeth y DU?

Leighton Andrews: Mae fy nghyd

Weinidogion a minnau wedi cyflwyno nifer
sylwadau i Lywodraeth y DU am amrywiae
eang o faterion yn ymwneud &'i hager
diwygio lles. Rwyf wedi cael cyfarfod gyda
lain Duncan Smith, Chris Grayling, Mar
Miller a'r Arglwydd Freud i drafod nifer o'
materion hyn a gwn fod fy nghyc
weinidogion hefyd wedi cael cyfarfodyd
gyda'u cymheiriaid yn Llywodraeth y DU
Mae gwahaniaethau athronyddol sylwed
yn dal i fodoli rhwng Llywodraeth Cymru

Llywodraeth y Deyrnas Unegli dros y
rhaglen diwygio lles, a byddwn yn parhat
gyflwyno'n hachos ac i sefyll dros Gymru.

Mae taer

Lindsay Whittle: angen i
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necessity for the Welsh Government

accelerate its capital investment program
in order to lessen dependence in Waleshe
welfare state. When will you stagleas®

Leighton Andrews: We are already makin
significant capital investments in a variety
places across Wales, not least in Caerphill

Ysgolion ar gyfer yr Unfed Ganrif ar
Hugain

8. Simon Thomas:A wnaiff y Gweinidoc
gadarnhau pa bryd y bydd cyllid yn dechr.
cael ei ryddhau i 6r
yr 21ain ganrif. OAQ(4)0129(ESK)

Leighton Andrews: Nodwyd yn fy
natganiad ysgrifenedig, dyddiedig 5 Rhag
2011, y byddai 6 haglen
ysgolion ar gyfer yr unfed ganrif ar hugain
dechrau ym mlwyddyn ariannol 20145.
Bydd Llywodraeth Cymru, fodd bynnag, )
ceisio mynd at.i [

prosiectau ar waith mewn ysgolion unigol -
y bydd cyllid cyfalaf ychwanegol armgl.

Simon Thomas: Diolch, Weinidog, am yr
ateb hwnnw. Mae sawl awdurdod lleol °
dweud wrthyf eu bod mewn cyfyng gyngor
hyn o bryd gan fod y rhaglen ysgwi ar
gyfer yr unfed ganrif ar hugain wedi
chynllunio i symud ymlaen fesul cam, ac
angencyflwyno achos busnes ar gyfeplp
cam.

2.00 p.m.

A oes unrhyw betlpellach y gallwch chi e
wneud, gydabdch swyi
symleiddiodr broses
ysgolion newydd hyn yn cael eu hadeila
hefyd yn rhan o006r
presennol?

Leighton Andrews: | hope that fewer loca
authorities will be in a quandary after tl
next 24 hours, becaus¢hey will have
excellent leaderships from Welsh Labo
The reality is that every local authority h
been well aware throughout this process f
to receive funding under the tweriyst
century schools programme, they need

02/05/2012

Lywodraeth Cymru gyflymu ei rhagle
buddsoddi cyfalaf er mwyn lleihau
ddibyniaeth yng Nghymru ar y wladwriae
les. Pryd y byddwch yn dechrau hyn,
gwelwch yn dda?

Leighton Andrews: Rydym eisoes yr
gwneud buddsoddiadau cyfalaf sylwed(
mewn amrywdl leoedd ar draws Cymru, y
enwedig g Nghaerffili.

Twenty-first Century Schools

8. Simon Thomas:Will the Minister confirm
when funding will begin to be released 1
the twentyfirst century schols programme.
OAQ(4)0129(ESK)

Leighton Andrews: My written statement
issued on 5 December 2011, advised 1
funding for the twentfirst century schools
programme would commence in the financ
year 201415. However, the Welsl
Government will seek to accelerate t
programme @ad bring forward individual
school so projects
capital funds become available.

Simon Thomas: Thanks, Minister, for that
answer. Several local authoritigsmve told
me that they are in a predicameat the
moment because the twefftyst century
schools programme has been designec
move forward step by step, and a busin
case has to be presented for each stage.

Is there anything further that you can
along with yaur officials, to speed up an
simplify this process, because seeing th
schools built also forms part of the respor
to the current recession?

Leighton Andrews: Rwyf yn gobeithio y
bydd llai o awdurdodau lleol mewn cyfyr
gyngor ar Ol y 24 awr nesaf, oherwy:
byddant yn cael arweiniad rhagorol gan bl
Lafur Cymru. Y gwir amdani yw bod po
awdurdod lleol wedi bod yn ymwybodt
iawn drwy gydol y broses hon fod yn rhe
iddynt gyflwyno achos busnes llwyddiann
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mount a successful businessase anc
demonstrate that they are making i
requisite investments. We have agreed
way forward, | think, with all of the loca
authorities and the Welsh Local Governmu
Association. | look forward to the
exceptional public investment in schc
captal going ahead.

Russell George:l doubt that there will be
political leadership from Labaouin Powys
County Council. There are still concerns
Powys that while the application put forwa
has been accepted in its broadest terms,
challenging of individual bids is ongoini
which is creating some uncertainty. When
the scrutiny of bids du conclude, and will
you be making further statements to 1
Chamber to confirm any changes made?

Leighton Andrews: | thank the councillor
for that question. | am happy that we ¢
making good progress in the delivery of tl
programme. Inevitably, some projects w
move in and out of capital programmes.
may be that there will be changes to priorit
as a result of events in the next 24 hot
when people may have different views ab
the distribution of school organisation at
local level. We have to retain an element
flexibility in the way we apprach this
programme.

Cyllido Addysg Uwch

9. Jocelyn Davies:A wnaiff y Gweinidoc
ddatganiad am gyllido addysg uwc
OAQ(4)0122(ESK)

Leighton Andrews: In 201213, over £370
million will be made available to Wels
universities via the Higher Educatic
Funding Council for Wales.

Jocelyn Davies: The higher educatiol
funding council &s I
universities uses, in part, your priorities
science, technology, engineering and mod
languages in its allocation policy. It also us
research income, spout companies ahthe
number of foreign students as criteria. Un
this system, the University of Wale
Newport estimates a loss of about 20% of
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a dangos eu bod yn gwneud y buddsoddia
angenrheidiol er mwyn cael arian o dan
rhaglen ysgolion ar gyfer yr unfed ganrif
hugain. Rydym wedi cytuno ar fford
ymlaen, wyf yn credu, gyda phob un o
awdurdodau lleol a chyda Chymdeith
Llywodraeth Leol Cymru. Edrychaf ymlae
at weld y buddsoddiad cyhoeddus eithria
hwnnw mewn cyfalaf ysgolion.

Russell George:Mae'n amheus gennydi
arweiniad gwleidyddol gan y lsaid Lafur a
welir ar Gyngor Sir Powys. Mae pryderon
hyd ym Mhowys, er bod y cais aftyynwyd
wedi cael ei dderbyn yn gyffredinol, mas
broses o herio ceisiadau unigol yn dal i fy
rhagddi, ac mae hynny'n creu rhywfaint
ansicrwydd. Pryd y bydd y broses craffu
geisiadau yn dod i ben, ac a fyddwch
gwneud datganiadau pellach it Qiar i
gadarnhau unrhyw newidiadau a wnaed?

Leighton Andrews: Di ol ch i Or
am y cwestiwn hwnnw. Rwyf yn hapus e
bod yn gwneud cynnydd da o ran cyflwyn
rhaglen hon. Yn anochel, bydd rh
prosiectau yn symud i mewn ac allan
raglenni cyfalaf. Efallai y bydd newidiau i
flaenoriaethau o ganlyniad i ddigwyddiad
yn ystod y 24 awr nesaf, pan fydd gan b
farn wahanol am ddosbarthu trefniada
ysgolion ar lefel leol. Rhaid inni gadw elfen
hyblygrwydd o rany ffordd yr ydym yn
ymdrin a'r rhaglerton

Higher Education Funding

9. Jocelyn DaviesWill the Minister make ¢
statement on higher education fundir
OAQ(4)0122(ESK)

Leighton Andrews: Yn 201213, bydd dros
£370 miliwn ar gael i brifysgolion Cymr
drwy Gyngor Cyllido Addysg Uwch Cymru.

Jocelyn Davies: Mae system newydd °
Cyngor Cyllido Addysg Uwch ar gyfe
cyllido prifysgolion yn defnyddio, yr
rhannol, eich blaenoriaethau at wyddoniae
technoleg, peirianneg ac ieithoedd modern
ei pholisi dyrannu. Mae hefyd yn defnydd
incwm ymchwil, cwmniau d#iedig a nifer y
myfyrwyr tramor fel meini prawf. O dan -
system hon, mae Prifysgol Cymr
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full-time places. Could some consideration
given to the widening of participation in tt
funding system?

Leighton Andrews: The approde that has
been taken by HEFCW is in line with tt
OFor Our Futured st
by the One Wales Government, which ¢
signed up to as a Deputy Minister in tr
Government. In respect of the rece
announcements by HEFCW, this is a ma
for the funding council to determine. TI
good news that comes out of the appro
that HEFCW has taken is that all universit
are expected to be better off financially un:
the new scheme. We are in accord w
HEFCW in the priorities it has set out.

William Graham: A study by the Highel
Education Policy Institute says that there i
continuing political dissatisfaction  wit
Wal esbds university
with the Welsh Government; would tt
Minister care to comment?

Leighton Andrews: | have read the stud
thoroughlyd | do not know whether th
Member had and | will be referring to it in ¢
lecture in the near future. On the whole, it i
pretty well balanced study, but | do not thi
that some of the conclusions that it has dre
are borne out by the overall evidence
provides.

David Rees:Postgraduate study has alwe
been outside the traditional fundir
arrangements, and | understand w
However, increasing numbers of gradua
are seekig postgraduate qualifications, eith
as fulltime or paritime students, to enhanc
their employability. Will the Welst
Government review the support that
offered to graduates who wish to extend tr
gualifications and skills, or who may wish
charge career paths as a consequence
taking postgraduate qualifications?

Leighton Andrews: There is an issue that w
need to look at in respect of futu
postgraduate funding. Inevitably, the prior
in the context of the decisions that have b
taken elsewhere in thdnited Kingdom has
been for us to focus on how we supp
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Casnewydd yn amcangyfrif colled o tua 2(
cant o'i lleoedd amser llawn. A ellid rh
sylw i ehangu cyfranogiad yn y syste
ariannu?

Leighton Andrews: Mae'r dull a gymerwyc
gan CCAUC yndilyn y st r at eg
Mwy n ein Dyfodol 6
Lywodraeth Cymru'n Uny cytunodd hiiddi
fel Dirprwy Weinidog yn y Llywodraett
honno. O ran y cyhoeddiadau diweddar ¢
CCAUC, mae hwn yn fatefricyngor cyllido
benderfynu arno. Y newyddion da sy'n d
o'r dull y mae CCAUC wedi'i ddefnyddio y
y disgwylir i'r holl brifysgolion fod yn well
eu byd yn ariannol o dan y cynllun newyc
Rydym yn cytuno & CCAUCo ran y
blaenoriaethau y mae wedi'u gosod.

William Graham: Mae astudiaeth gan
Sefydliad Polisi Addysg Uwch yn dweud b
anfodlonrwydd gwleidyddol parhaus gyt
sector prifysgol Cymru a'i berthynas gy
Llywodraeth Cymru; a hoffai'r Gweinido
wneud sylwadau?

Leighton Andrews: Rwyf wedi darllen yr
astudiaeth yn fanl nid wyf yn gwybod a
yw'r Aelod wedi gwneud a byddaf yn
cyfeirio ato mewn darlith yn y dyfodol ago
Ar y cyfan, mae'n astudiaeth eithaf cytbw
ond nid wyf yn credu bod rhai o'r casgliad
y mae wedi'i wneud yn cael eu cadarnhau
y dystiolaeth gyffredinol y mae'n dioi.

David Rees: Mae astudiethaudl-radd yn
wastad wedi bod y tu allan i'r trefniad:
ariannu traddodiadol, ac rwyf yn deall pa
Fodd bynnag, mae nifer cynyddol
raddedigion yn chwilio m gymwysterau &l
radd, naill ai fel myfyrwyr amser llawn ne
ranamser, er mwyn gwella e
cyflogadwyedd. A fydd Llywodraeth Cymr
yn adolygu'r gefnogaeth a gynigir
raddedigion sy'n dymunodatblygu eu
cymwysterau a'u sgiliau, neu al fod yn
dymuno newidllwybr gyrfa o ganlyniad i
ddilyn cymwysterau étadd?

Leighton Andrews: Mae problem y mae
angen inni edrych arni o ran arian
cymwysterau 6tadd yn y dyfodol. Yn
anochel, y flaenoriaeth yng nghgestun y
penderfyniadau a wnaed mewn mannau e
yn y Deyrnas Unedig oedd inni ganolbwyn
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undergraduates with their studies. | am s
that the Member will agree that we have ¢
of the most generous funding systems

undergraduate study in the United Kingdo
The challenges that theerall financial costs
of that scheme pose mean that it is diffic
for us, other than in certain areasgluding
the incentives we provide in respect

teacher education and one or two ot
vocational areas, to provide additior
support. | am willingo return to that subjec
in the future, and 1| think that it is &
important subject for us to focus on.

Sgiliau Sylfaenol

10. leuan Wyn JonesA wnaiff y Gweinidoc
ddatganiad am nifer
ysgolion uwchradd heb sgiliau sylfaen:
OAQ(4)0120(ESK)

Jeff Cuthbert: | thank the Member for Yny:
Mon for that questionThi s Go v ¢
priority is to raise standards in literacy a
numeracy in schoolthroughoutWales. The
Minister and | are committed to ensuring tt
more pupils leave school equipped with f
skills thatthey need to help thetn succeed.

leuan Wyn Jones: Yn yr haf eleni, bydd
8,000 o ddisgyblion 16 oed yn gadael
ysgol heb sgiliau s
o0 bob pump o06r bobl
dderbyniol yw hynny?

Jeff Cuthbert: We are not satisfied with th
current levels of English and Welsh litera
and of numeracy. That is why we ha
introduced the nationditeracy programme
and why we have similar plans for
numeracy programme. However, the natio
survey of adult basic skills in Wales, fi
those aged 65, shows improvement:
particularly in literacy and, very slightly, i
numeracy. This is a key mattdor the
qualifications review; part of its work strea
is to ensure that literacy and numeracy iss
are being properly addressed in ¢
gualifications system.
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ar sut yr ydym yn cefnogi israddegitbn
gyda'u hastudiaet ha
yr Aelod yn cytuno bod gennym un c
systemau cyllido mwyaf hael ar gyfi
astudiaethaugradd yn y Deyrnas Unedig
Mae'r heriau a ddaw yn sgil costau arian
cyffredinol y cynllun hwnnw yn golygu e
bod yn andd inni ddarparu cymortl
ychwanegol, ac eithrio mewn meysy
penodol, gan gynnwys y cymhellion
ddarparwn mewn perthynas ag addy
athrawon ac un neu ddau o feysy
galwedigaethol erail. Rwyf yn barod
ddychwelyd at y pwnc hwnnw yn y dyfodc
ac rwyf yncredu ei fod yn bwnc pwysig inr
ganolbwyntio arno.

Basic Skills

10. leuan Wyn Jones:Will the Minister
make a statement on the number of pu
leaving secondary school without basic ski
OAQ(4)0120(ESK)

Jeff Cuthbert: Di ol ch i 6r A
Mon am y cwestiwn hwnnw. Blaenorihey
Llywodraeth hon yw codi safonau ym ma
llythrennedd a rhifedd mewn ysgolion ledls
Cymru. Mae'r Gweinidog a minnau we
ymrwymo i sicrhau bod mwy o ddisgyblic
yn gadael yr ysgol gyda'r sgiliau y mae
hangen arnynt i'w helpu i lwyddo.

leuan Wyn Jones: This summer, 8,000 1€
yearold pupils will leave school withou
basic skills. That equates to one in five of |
16-yearold population. How acceptable
that to you?

Jeff Cuthbert: Nid ydym yn fodlon ar
lefelau presennol o lythrennedd Cymraeg
Saesneg a itedd. Dyna pam ein bod we(
cyflwyno'r rhaglen llythrennedd genedlaetr
a pham y mae gennym gynlluniau tebyg
gyfer rhaglen rhifedd. Fodd bynnag, ma
arolwg cenedlaethol o sgiliau sylfaenol
oedolion yng Nghymru, ar gyfer y rhei
rhwng 16 a 65 oedyn dangos gwelliannat
yn enwedig mewn llythrennedd ac, ychyc
bach mewn rhifedd. Mae hwn yn fate
allweddol ar gyfer yr adolygiad
gymwysterau; rhan o'i ffrvd gwaith w
sicrhau bod materion llythrennedd a rhife
yn cael sylw priodol yn ein systel
gymwysterau.
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Mohammad Asghar. Minister, the Equality

and Hu man Rights (
entitl ed 6How fair
differences in educational attainment

ethnicity are notable at age 16 in Wales
went on to say that

&Chinese pupils are moreath twice as likely
to achieve a grade C or above in all c
subjects at GCSE than Black Caribbean .
Black African pupil® .

What is the Minister doing to tackle tf
problem of black and ethnic minoril
children underachieving in core subjects
Wales?

Jeff Cuthbert: The measures that | ha
introduced will apply equally to all childrer
and | look forward to seeing that ¢
categories and ethnic groups are followi
the literacy and numeracy test regimes
that the programmes we have in p&adbe
14-19 pathway8 are providing a variety of
means for all children to benefit, particulal
in terms of functional literacy and numerac

Anghenion Arbennig

11. Mick Antoniw: A wnaiff y Gweinidoc
ddatganiad am ddarparu cyrsiau coleg 18
yng Nghymru sydd we
anghenion arbennig. OAQ(4)0124(ESK)

Leighton Andrews:. Further educatior
institutions in Wales offer a number
gualifications that are aligned to the needs
learners with learning difficulties and/«
disabilities. These include awardsand
certificates in skills for independent livin
and skills for supported employment.

Mick Antoniw: Minister, | recently met witk
a number of pupils

is a special needs residential sdhoo my
constituency, with which you will b
familiar. These pupils have higlependency
special needs. They are rather disappoir
about the number of options available
them when they leave school, particularly
the new Taf Ely learning campus, attiey
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Mohammad Asghar: Weinidog, datgelodc
adroddiad y Comisiwn Cydraddoldeb
Hawl i au Dynol sy'n
deg yw Cymru?d fod
cyrhaeddiad addysgol yn 6l ethnigrwydd
amlwg yn 16 oed yng Nghymru. Aeth ymla
i ddweud

0 Ma e di sgyblion Ts
dwywaith mwy tebygol o gyflawni gradd ¢
neu uwch yn yr holl bynciau craidd mev
TGAU na disgblion Du Caribiaidd a Dt
Af fricanai dd?é.

Beth y mae'r Gweinidog yn ei wneud i fyr
i'r afael &'r broblem o blant dull@iafrifoedd
ethnig yn tangyflawni yn y pynciau craic
yng Nghymru?

Jeff Cuthbert: Bydd y camauyr wyf wedi'u
cyflwyno yr un mor berthnasol i bob plenty
ac edrychaf ymlaen at weld bod pob cate¢
a g refhpig yn dilyn y drefn profi
llythrennedd a rhifedd, a bod y rhagler
sydd gennym ar waithy llwybrau 14196
yn darparu amrywiaeth o ddulliau i bc
plentyn gael budd, yn enwedig o
llythrennedd a rhifedd.

Special Needs

11. Mick Antoniw: Will the Minister make ¢
statement on the provision of pd$t college
courses in Walesaimed at people witt
special needs. OAQ(4)0124(ESK)

Leighton Andrews: Mae sefydliadau addys
bellach yng Nghymru yn cynnig nifer
gymwysterau sydd yn cyfateb anghenion
dysgwyr ag anawsterau dysgu a/r
anableddau. Mar rhain  yn cynnwys
dyfarniadau a thystysgrifau mewn sgiliau
gyfer byw'n annibynnol a sgiliau ar gyf
cyflogaeth dan gymorth.

Mick Antoniw: Weinidog cyfarfim yn
ddi weddar © nifer

Coch, sy'n ysgol breswyl anghenion arben
yn fy etholaeth, y byddwch yn gyfarwydd
hi. Mae gan y disgyblion hyn anghenit
arbennig & dibyniaeth fawr. Maent yn eitr
siomedig ynghylch y nifer yr opgiau sydd
ar gael iddynt pan fyddant yn gadael yr ys¢
yn enwedig ar gampws dysgu newydd ~
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are impacted upon by the proposals in resj
of Remploy. In view of your announceme
about an inquiry, would you write directly 1
the schools and the pupils there to outline
Government 06s pl ans
inquiry?

Leighton Andrews: | would be very happy
to do that. If there are issues in respect of
provision at Coleg Morgannwg, | hope tr
you will talk directly tothe college abou
that. | know that it has always taken learn
from TR Coch schoo
campus and that it works closely with staff
ensure stable transitions for those learner.
plans a presntry course at the Taf El
learning campuswhich should extend it
provision there as well. On Remploy, you ¢
aware of the work that we are curren
undertaking in order to try to secure t
future of Remploy jobs in Wales.

Mark Isherwood: The headteacher of

school providing education for pupils on t
autistic spectrum contacted me to give me
good news that the school works w
Careers Wales to find the most suital
provision for @ch pupil at FE level. Thi:
could be support from a local FE college
special education department within a lo
FE college, a day specialist college or
residential specialist college. How, therefo
do you respond to t
that this is not equally available across

counties and that only certain counties ¢
offer all of these options? Surely, all pup
should have a right to the same provision.

Leighton Andrews: That is a fair question
and | congratulate that school on the wi
that it has done in partnership with othe
However, it is precisely those kinds

challenges that led me to establish the t
and finish group on podi6 special
educational needs, sty after becoming
responsible for the education portfolio, a
we have been taking the recommendation:
that group forward. There are still challeng
and | referred to them in my earlier answel
the Liberal Democrat Member for Sou
Wales West, imelation to the level of owf-
county and oubf-country provision on

02/05/2012

Elai, ac mae'r cynlluniau yng nghysw
Remploy yn effeithio arnynt. O ystyried eic
cyhoeddiad ynghylch ymchwiliad, a fydde:
yn ysgrifennu'n uniongyrchol atr yysgolion
a'r disgyblion yno i amlinellu cynlluniau
Llywodraeth o ran yr ymchwiliad hwnnw?

Leighton Andrews: Byddwn yn hapus iawr
i wneud hynny. Os oes materion godi o
ran y ddarpariaeth yng Ngholeg Morgannv
rwyf yn gobeithio y byddwch yn siarad y
uniongyrchol &'r coleg am hynny. Gwn ei fi
yn wastadw e d i cymryd dy¢
Coch ar gampws Rhydyfelin a'i fod
gweithio'n agos gyda staff i sicrhau pon
sefydlog ar gyfer y dysgwyr hynny. Mae
bwriadu cynnal cwrs cymynediad ar
gampws dysgu Taf Elai, a dylai hyn ehan
ei ddarpariaeth yno hefyd. Ynghylc
Remploy, byddwch yn ymwybodol o'r gwai
yr ydym yn ei wneud ar hyn o bryd er mw
ceisio sicrhau dpdol swyddi Remploy yn¢
Nghymru.

Mark Isherwood: Gwnaeth pennaeth ysg
sy'n darparu addysg ar gyfer disgyblionya
sbectrwm awtistig gysylltu & mi i rof'
newyddion da fod yr ysgol yn gweithio gyt
Gyrfa Cymru i ddod o hyd i'r ddarpariae
fwyaf addas ar gyfer pob disgybl ar lei
Addysg Bellach. Gallai hyn fod yn gymort
gan goleg Addysg Bellach lleol, adr:
addysgarbennig mewn coleg Addysg Bellas
lleol, coleg diwrnod arbenigol neu gole
preswyl arbenigol. Sut, fellyyr ydych yn
ymateb i bryder y pennaeth hwnnw nad
hyn ar gael i bawb ar draws yr holl siroedd
mai dim ond rhai siroedd sy'n gallu cynnig
holl opsiynau hyn? Siawns nad oes gan |
disgybl yr hawl i'r un ddarpariaeth.

Leighton Andrews: Mae hwnnw'n gwestiwr
teg, a hoffwn longyfarch yr ysgol honno ar
gwaith y mae wedii wneud mew
partneriaeth ag eraill. Fodd bynnag, y matt
hyn o heriau yn union a'm harweiniodd
sefydid rgr Rp gor chwy lar
anghenion addysgol arbennigX®8, yn fuan
ar 6l dod yn gyfrifol am y portffolio addys¢
ac rydym wedi bod yn bwrw ymlaen &

argymhellion y grRp
bodoli o hyd, a chyfeiriais atynt yn fy ate
cynharach i Aelod y Democratiai

Rhyddfrydol dros Orllewin De Cymru, mew
perthynas a lefel y ddarpariaeth y tu allan i
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which we are still reliant. 1 hope that as
result of the education Bill that we will k
introducing next year, on which we will k
consulting shortly, we will be able to addre
someof these challenges.

02/05/2012

a'r ddarpariaeth y tu allan i wlad yr ydym
dal yn ddibynnol arni. Rwyf yn gobeithio
ganlyniad i't Bil Addysg y byddwn yn €
gyflwyno y flwyddyn nesaf, ac y byddwn y

ymgynghori yn ei gylch cyn bo hir, y byddw

yn gallu ymdrin & rhai o'r heriau hyn.

Bethan Jenkins: M a e Bil safonau ysgolion
yn cynnwys pwerau i Weinidogion ofyn

awdurdodau lleol ystyried cynnig darparia¢
ranbarthol ar gyfer anghenion arbennig. B
fydd goblygiadau hyn aaddysg 61 6 i &
syon cael addysg an

Bethan Jenkins: The school standards Bi
contains powers for Ministers to ask loc
authoities to consider making region:
provision for special educational needs. W
implications will this have for the pod6
education of those in special education?

syniadau gennych eisoes am sut y gal you have any ideas as to how these pov

pwerau hyn gael eu defnyddio yn awr?

Leighton Andrews: It is certainly the cast
that there could be greater collaborati
between local authorities on a regional be
in respect of provision for special educatiol
needs of a number of kinds. | would exp
those issues to be discussed in more dets

could be used now?

Leighton Andrews: Mae'n sicr yn wir y
gallai fod mwy o gydweithredu rhwn
awdurdodau lleol ar lefel ranbarthol mev
perthynas & darpariaeth ar gyfer angher
addysgol arbnnig o sawl math. Byddwn y
disgwyl i'r materion hynny gael eu trafod

a result ofthe consultation that we will b fanylach yn sgil yr ymgynghaady byddwn
embarking on shortly on additional learnii yn dechrau arno'n fuan ar anghenion dy:

needs.
Remploy

12. Mick Antoniw:Pa dr af odae
Gweinidog wedi 6u ca
DU ynghylch sefylifa ffatrioedd Remploy y
Nghymru. OAQ(4)0125(ESK)

Leighton Andrews: | have met Maria Mille,
the UK Minister for Disabled Peopleand

ychwanegol.

Remploy

12. Mick Antoniw: What discussions has tt
Minister had with the UK Governmel
regarding the position of Remploy factari
in Wales. OAQ(4)0125(ESK)

Leighton Andrews: Rwyf wedi cwrdd a
Maria Miller, Gweinidog y DU drosBobl

have discussed Remploy issues with her Anabl, ac wedi trafod materion Remplc

phone as well. The First Minister and | ha

corresponded with Ministers in the U Weinidog a minnau wedi

Government on tlee issues. The Wels
Government has also provided a detai
response to the consultation on the Sa
review. We maintain our opposition to tl
closure of Remploy factories in Wales.

Mick Antoniw: The staff at he two Welsh
Remploy factoriesnot yet scheduled fo
closure by the coalition Governmer
including the factory at Porth, where
number of ny constituentare employedare
understandably worried about their futyraes
arethose workers who have already been t
that their factories are earmarked for clost
Will  the Minister clarify what the
Government 0s i nput
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gyda hi dros y ffén yn ogystal. Mae'r Pi
gohebu gy
Gweinidogion yn Llywodraeth y DU ar -
materion hyn. Mae Llywodraeth Cymi
hefyd wedi darparu ymateb manwl
ymgynghoriad ar adolygthSayce. Rydym yr
dal i wrthwynebu cau ffatrioedd Remplc
yng Nghymru.

Mick Antoniw: Mae'r staff yn y ddwy ffatri
Remploy yng Nghymru nad yw
Llywodraeth glymblaidyn mynd i'w cau hyc
yma, gan gynnwys y ffatri ym Mhorth, Il
mae nifer o'm hetholwyr yn cael eu cyflo
yn poeni am eu dyfodol wrth reswm, fel
mae'r gweithwyr hynny sydd eisoes wedi ¢
gwybod bod eu ffatrioedd yn mynd i gael
cau. A wnaiff y Gweinidg egluro beth fydc
cyfraniad y Llywodraeth i werthusiac



Go v e r n ongaing éeduation of tke two
factories not yet listed for closure, as well
the steps being taken to ensure that worl
at other Welsh Remploy factories ar
protected?

Leighton Andrews: As the Member for
Pontypridd knows, the factory at Porth is
my constituency and he and | havisited it
together. | havevisited all of the Reploy
factories in Wales inecent weeks, therefore
and officials have a good understandioiy
the opportunities that tho$actories have fol
future workand the nature of the skills th
existwithin them and the resources that tF
have. My officials are now woikg through
what is feasibldor each of the factoes. We
are seeking to estaltisvhere expressions ¢
interest are likely to be made for the futt
work of those factories. We have al
established an external group with partn
from outside who have an interest in t
continuation of some of that work, ar
indeed, possibly, workingn collaboration
through social enterprises with those partn
We have worked with the Wales C
operative Centre and with Social Firr
Wales to look at some of the futu
opportunities for Remploy workers in Wale:

It is fair to say that we are in the middle o
process. We still have questions to ask.

are seeking further information frorthe
Department for Work and Pensions and
Remploy, and we will be assisting teams
workers, managers and others who will wi
to take forward business plans to deve
work for those factories.

Mark Isherwood: Social ownership of thes
factories by employees wasentionedn the
Sayce review,and | question# you about
thatlast November. However have also me
Maria Miller and put my case forward fc
Wrexham, pointing out thecontracts the
factory has with Wrexhamoacincil, and she
told me thathese are matters that ndedoe
considered within the consatton, alongsie
the other proposals anthe fact that the
budget for supporting disabled people ir
employmentis being increased not reduce
However, how do you respond to her letter
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parhaus Llywodraeth y DU o'r ddwy ffat
nad ydynt wedi'u rhestrugau eto, yn ogystal
a'r camau a gymerir i sicrhau bod gweithw
yn y ffatrioedd Remploy eraill yng Nghymr
yn cael eu diogelu?

Leighton Andrews: F e | y gRyl
dros Bontypridd, mae'r ffatri ym Mhorth y
fy etholaeth, ac mae ef a minnau we
ymweld & hi gyda'n gilydd. Rwyf wec
ymweld & phob un o ffatrioedd Remploy y
Nghymru dros yr wythnosau diwethaf, fel
mae gennyf fi a swyddogion ddealltwriae
dda o'r cyfeoedd sydd gan y ffatrioec
hynny ar gyfer gwaith yn y dyfodol a natur
sgiliau sy'n bodoli ynddynt a'r adnoddau sy
ganddynt Mae fy swyddogion yn gweithit
yn awr i weld beth sy'n ymarferol i bob un ¢
ffatrioedd. Rydym yn ceisio gweld lle me
datganialau o ddiddordeb yn debygol o fod
ran gwaith y ffatrioedd hynny yn y dyfodc
Rydym hefyd wedi s e
phartneriaid o'r tu allan sydd & diddord
mewn parhau a rhywfaint o'r gwaith hwnn
ac yn wir,gweithio ar y cyd, o bosiblirwy
fentrau cymdeithasol gyda'r partneria
hynny. Rydym wedi gweithio gyd
Chanolfan Cydweithredol Cymru a chy:
Chwmniau Cymdeithasol Cymru i edrych
rai o'r cyfleoedd yn y dyfodol i weithwy
Remploy yng Nghymru.

Mae'n deg dweud ein bod yng nghar
proses. Mae gennym gwestiynau i'w gofyr
hyd. Rydym yn chwilio am wybodaet
bellach gan yr Adran Gwaith a Phensiyna
Remploy, a byddwn yn cynorthwytimau o
weithwyr, rheolwyr ac eraill a fydd wy
awyddus i fwrw ymlaen & chynlluniau busn
i ddatblygu gwaith ar gyfer y ffatrioed
hynny.

Mark Isherwood: Yn adolygiad Sayce
soniwyd am berchnogaeth gymdeithasi
ffatrioedd hyn gan weithwyrac fe'ch holais
am hyn fis Tachwedd diwethaf. Fodd bynni
rwyf hefyd wedi cwrdd & Maria Miller ¢
chyflwyno fy achos dros Wrecsam, g
dynnu sylw at y contractau syden y ffatri &
chyngor Wrecsam. yawvedodd wrthyf fod y
rhainyn faterion y mae angen eu hystyried
yr ymgynghoriad, ochr yn ochr &'r cynigic
eraill a'r ffaith bod y gyllideb ar gyfer cefnos
pobl anabl i gael gwaith yn cael ei chynydc
nid ei lleihau. Fodd bynnag, sut yr ydych -
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all Assembly Members and Members ymateb i'w llythyr at holl Aeldau'r
Parliament last week, which aseéd, quite Cynulliad a 6 r  Aelodal Seneddol y
clearly, that all decisionsabout proposec wythnos diwethaf, a oedd yn datgan yn ¢
factory closures and redundancies are sut fod pob penderfyniad/nghylch y bwriad i

to ongoing collective consultation and that
final decisions have been made?

2.15 p.m.

Leighton Andrews. Clearly, appropriate
consultations are currently going on betwe
Remploy and the relevant trade unions ak
the future, but the UK Government has me
it very clear that it is withdrawing the subsi
from the seven factories in Wales, a
Remploy, as aresult of the loss of the
subsidy, subsequently decided to close th
We would have liked the subsidy th
currently underpins those factories to he
been transferred to the Welsh Governm
and | think that we could have then create

solid and sustamble future for thost
factories.
Lindsay Whittle: Minister, we hearc

yesterday from theFirst Ministe® and,
indeed, you have confirmed it todayhat
the London Government has refused
devolvethe budget for Remploy. Are you i
a positon to share any furth
correspondence on that matter?

Leighton Andrews: | think that we have
made it clear publicly that we would ha
liked the budget to be devolved, but the |
Government has nda it clear that it will not
do that. The issue now, as we go forward
to identify the best route for us, alongside
workers and their trade unions, to establis
sustainable future for those factories, and 1
is what we are working on.

Cwestiynau i

gau ffatrioedd a diswyddgeobl yn amodol ar
ymgynghori parhaus ar y cyd ac nad oes t

penderfyniadau terfynol wedi cael ¢
gwneud?
Leighton Andrews: Yn amlwg, mae

ymgynghoriadau priodol yn cael eu cynnal
hyn o bryd rhwng Remploy a'r undebau lla
perthnasol am y dyfodol, ond m:
Llywodraeth y DU wedi ei gwneud yn gl
iawn ei bod yn tynnu'r cymhtihdal oddi ary

saith ffatri yng Nghymru, a bod Remploy,
ganlyniad i golli't cymhorthdshwnnw, wedi
penderfynu eu cauByddem wedi hoffi pe
byddai'r cymhorthdal sy'n cynnal y ffatrioe:
hynny ar hyn o bryd yn cael ei drosglwydd
Lywodraeth Cymru ac wyf yn credu y
gallem fod wedi creu dyfodol cadarn

chynaliadwy i'r ffatrioedd hynnywedyn

Lindsay Whittle: Weinidog, clywsom ddoe
gan Brif Weinidog Cymré ac, yn wir,
rydych wedi cadarnhau hynny heddiviod y
Llywodraeth yn Llundain wedi gwrthoi
datganoli'r gyllideb ar gyfer Remploy. .
ydych mewn sefyllfa i rannu unrhy
ohebiaeth bellach am y mater hwnnw?

Leighton Andrews: Credaf ein bod wed
dweudyn glir ar goedd y byddem wedi hof
i gyllideb gael ei datganoli, ond me
Llywodraeth y DU wedidweud yn glir na
fydd yn gwneud hynny. Y mater yn awr, wr
inni symud ymlaen, yw adnabod y llwyl
gorau inni, ochr yn och& gweithwyr a'u
hundebau llafur, er mwyn sefydlu dyfod
cynaliadwy ar gyfer y ffatrioedd hynny,
dyna beth yr ydym yn gweithio arno.

Gweinidog LIywod

Questions to the Minister for Local Government and Communiies

Diogelwch ar y Ffyrdd

Kirsty Williams: A wnaiff y Gweinidoc
amlinellwu pa gamau
wella diogelwch ar rwydwaith ffyrdd Cymn
OAQ(4)0124(LGC)

The Minister for Local Government and

Road Safety

1. Kirsty Williams: Will the Minister outline
what steps he is taking tmprove safety or
Wal es6 road networKk

Y Gweinidog Llywodraeth Leol a
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Communities (Carl Sargeant): The Welsh Chymunedau (Carl Sargeant): Mae
Government works closely with our partne Llywodraeth Cymru yn geithion agos
to improve safety across the Welsh rc gyda'n partneriaid i wella diogelwch ar dra
network. We provide substantial finaati rhwydwaith ffyrdd Cymru. Rydym yr
support at a national and local level, & darparu cefnogaeth ariannol sylweddol
there have been significant reductions in lefel genedlaethol ac ar lefel leol, ac m
number of people killed and seriously injur nifer y bobl sy'n cael eu lladd a'u hanafi

on Welsh roads in recent years.

The Leader of the Welsh Liberal
Democrats (Kirsty Williams): | thank the
Minister for his answer. Despite the fall
the number of casualties, Brecon &
Radnorshire, which has a large section
Waleds trunk road ne
it, is still the site of too many fate
accidentd most recently, on the A40, whe
a motorcyclist was killed and a local reside
seriously injured following a collision. Wh¢
discussions have you had with police far
in Wales to tackle the problem of unse
motorcycle driving on our trunk roads, whi
is particularly prevalent during the sumrr
months and during periods of good weathe

Carl Sargeant: | thank the Member for he
guestion. | am aware of the incident that ¢
mentioned and | will, perhaps, guard r
comments on that ul
has been completed. HowevehnetMember
raises an important issue regarding rc
safety and motorcycles, and their use on
trunk road network and our local roads. |
team of transport officials work with th
police authorities and police officers acrc
Wales through the Wales roadasualty
reduction partnership and GoSafe to mak
significant change to the way that riders t
the roads and their motorcycles. Howev
any incident on Welsh roads is regretta
and is one too many.

Christine Chapman: Recent works carriel
out to the A4059 in Mountain Ash b
Rhondda Cynon Taf County Boroug
Council will significantly improve the safet
of motorists and pedestrians along one of
busiest stretches of road in my constituer
Will you join me, Minister,in welcoming

ddifrifol ar ffyrdd Cymru wedi I e i h
sylweddol yn ystod y blynyddoedd diwetha

Arweinydd Democratiaid Rhyddfrydol

Cymru (Kirsty Williams): Di ol c |
Gweinidogam ei ateb. Er bod nifer y bol
sydn cael eu |l add

mae llawer gormod o ddamweiniau anghe
yn dal i ddigwydd ym Mrycheiniog a S
Faesyfed, sy'n cynnwys rhan fawr

rwydwaith cefnffyrdd Cymru. Yn fwyal
diweddar, cafodd beiciwr mod ei ladd a
chafodd preswylydd lleol ei anafu'n ddifrif
yn dilyn gwrthdrawiad ar yr A40. P
drafodaethau rydych wedi'u cael
heddluoedd yng Nghymru i fynd i'r afael
broblem o yrru beiciau modur yn anniogel
ein cefnffyrdd, sy'n amlwg iawn yn txd
misoedd yr haf ac yn ystod cyfhnodau
dywydd da?

Carl Sargeant: Di ol ¢ h i 6r
chwestiwn. Rwy yn ymwybodol o'
digwyddiad y soniodd amdano, ac efallai
byddaf yn dal fy sylwadau ynghylch hynr
yn Ol nes y bydd cwést crwner wedi cael
gwblhau. Fodd bynnag, mae'r Aelod yn c¢
mater pwysig yng nghyswillt diogelwch ar
ffyrdd a beiciau modur, alnodd y maent yr
cael eu defnyddio ar ein rhwydwai
cefnffyrdd a'n ffyrdd lleol. Mae fy nhim
swyddogion trafnidiaeth yn gweithio gyds
awdurdodau'r heddlu a swyddogion yr hed
ar hyd a lled Cymru drwy bartneriaeth lleih
anafiadau ffyrdd Cymru a Gam®ll, er
mwyn newid yn sylweddol y modd y me
beicwyr modur yn defnyddio'r ffyrdd a'
beiciau modur. Fodd bynnag, mae unrh
ddigwyddiad ar ffyrdd Cymru yn destL
gofid, ac yn un digwyddiad yn ormod.

Christine Chapman: Bydd y gwaith a
wnaed gan Gyngor Bwrdeistref Sir
Rhondda Cynon Taf ar yr A4059 vy
Aberpennar yn ddiweddar yn gwel
diogelwch modurwyr a cherddwyr vy
sylweddol ar hyd un o'r ffyrdd prysuraf yn
etholaeth. A wnewch ymuno & mi, Weinidc
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these developments and in paying tribute
t he council 0s cont
improving its road infrastructure, therel
improving safety and econom
development?

Carl Sargeant: | thank the Member for th
Cynon Valley. Yes, of course, safety on ¢
roads is important and, where improveme
are made, they should be commendgadin
you in congratulating the administration.

Russell George: Traffic Wales is a vital
traffic  information service, deliverin
accurate and timely information to the pub
to ensure the effectiveness and s
management of the Welsh road netwc
However, yesterday, it was completely het
dark regarding the movement of an abnori
load from Oswestry across Montgomerysh
to an existing windfarm, which occurred rig
in the middle of y
hour. Does the Minister have any informati
as to what went wrong with the cheals of
communication at Traffic Wales?

have noted the
butii

Carl Sargeant: No. |
Member 6s contri
to him on this matter.

Elin Jones: Weinidog, mae nifer gymharc
uchel o ddamweiniau car ar gefnffordd
A487 rhwng Aberaeron ac Aberystwyth yn
et hol aet h i, gydaodr
gyfan gwbl yn aml oherwydd damweinie

car . Mae 6r  awyddus dawn i
weld rhai gwelliannau ar y ffordd hon «
mwy n | 1 ei hauor ris
wnewch chi sicrhau eich bod yn ce

trafodaeth gydaodr
welliannau y gallwch eu darparu ar
gefnffordd hon i wella diogelwch?

Carl Sargeant: Of couse, it is about
working in partnership with local authoritie
We issue a regional transport grant
consortia that consider all aspects
modernising the road infrastructure. | wot
expect the Welsh Government to be part
those discussions in termsf the overall
benefit to the road network and improvil
safety for the people who use it.

Arbedion Effeithlonrwydd

02/05/2012

i groesawu'r datblygiadau hyn ac i gann
ymrwymiad parhaus y cyngor wella ei
seilwaith ffyrdd sydd, o ganlyniad, yn gwel
diogelwch a datblygiad economaidd?

Carl Sargeant: Diolch it Aelod dros Gwm
Cynon. Wrth gwrs, mae diogelwch ar €
ffyrdd yn bwysig, a phan fydd gwelliannau
cael eu gwneud, dylid eu canmol. Rw
finnau, fel chithau, yn llongyfarch
weinyddiaeth.

Russell George: Mae Traffig Cymru yn
wasanaeth hollbwysig sy'n rhoi gwybodas
am draffig, ac yn darparu gwybodaeth gy\
ac amserol i'r cyhoedd er mwyn sicrhau t
rhwydwaith ffyrdd Cymru yn effeithiol ac yi
caeler eol i 6n ddiogel .
gwybod dim byd ddoe am Iwyth anarferol
oedd yn cael ei symud o Groesoswallt
draws sir Drefaldwyn i fferm wynt,
ddigwyddodd yng nghanol yr oriau brig fo
ddoe. A oes gan y Gweinidog unrhy
wybodaeth am yr hyra aeth o'i le gyde
sianelau cyfathrebu Traffig Cymru?

Carl Sargeant: Nac oes. Rwyf wedi nod
cyfraniad yr Aelod heddiw, a byddaf y
ysgrifennu ato yghylch y mater hwn.

Elin Jones: Minister, there is a relativel
high number of car accidents on the A4
trunk road between Aberaeron a
Aberystwyth in my constituency, with th
road often being closed completely as a re
of car accidents. The county council is ke
to see some imprements made to this roe
in order to minimise the risk of acciden
Will you ensure that you hold discussio
with the county council in order to see wt
improvements you can provide on this tru
road in order to improve safety?

Carl Sargeant: Wrth gwrs, mae'n bwysi(
gweithio ar y cyd ag awdurdodau llec
Rydym yn darparu grant trafnidiae
rhanbarthol i gonsortia sy'n ystyried p
agwedd a foderneiddior seilwaith ffyrdd
Byddwn yn disgwyl i Lywodraeth Cymru fo
yn rhan o'r trafodaethau hynny yng nghysv
y budd cyffredinol i't rhwydwaith ffyrdd, ¢
gwella diogelwch i'r bobl sy'n ei ddefnyddic

Efficiency Savings
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2. Lindsay Whittle: Pa waith y mae
Llywodraeth Cymru yn ei wneud i ann
cydweithio agosach rhwng awdurdodau lle
ym maes arbedion effeithlonrwyd
OAQ(4)0133(LGC)

Carl Sargeant: | thank the Member fo
South Wales East. The compact for chai
with local authorities sets out an ambitio
programme of reform agreed with loc
government to improve services and achi
efficiencies.

Lindsay Whittle: In light of the success c
one coundi in maintaining highquality
service delivery while keeping council te
frozen for two yea® modesty prevents m
from naming Caerphilly County Boroug
Councib does the Minister agree that tl
poor performance of nearby authoriti
highlights the need for far greater
collaboration and sharing of best pract
across Walesb6s |l oca

Carl Sargeant: | have seena number of
projects by councils of all colours acro
Wales that | am confident will deliver bett
public services. This is something that
clearly support now and will continue 1
support in the future.

Janet Finch-Saunders: Minister, Tony
Travers of the Institute for Government h
recently raised concerns that t
collaboration agenda has the potential
leave parts of Wales out on a limb; | ho
that the Minister will regard that ¢
constructive criticism. What evaluation h
been made of the collaboration agenda
date, and what attempts have been mad
quantify the value of efficiency saving
incurred under that agenda?

Carl Sargeant: We have seen muc
evidence of the actions taken by loc
authorities and the broader public sec
across Wales. Individuals areti#ed to their
opinion, but different people often ha
different opinions. | recognise what N
Travers has said, but our agenda is
improve public services throug
collaboration.
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2. Lindsay Whittle:What work is the Wels
Government doing to encourage clos
collaboration between local authorities ¢
efficiency savings. OAQ(4)0133(LGC)

Carl Sargeant: Diolch it Aelod dros
Ddwyrain De Cynru. Mae'r compact ar gyfe
newid gydag awdurdodau lleol yn amlinel
rhaglen ddiwygio uchelgeisiol y cytunwy

arni gyda llywodraeth leol, i welli
gwasanaethau ac i sicrhau arbed
effeithlonrwydd.

Lindsay Whittle: Yn sgil llwyddiant un
cyngor i barhau i gyflenwi gwasanaethat
ansawdd uchel gan gadw' dreth gyng
wedii rhewi am ddwy flynedd mae
gwyleidddra yn fy atal rhag enwi Cyngo
Bwrdeistref ~ Sirol  Caerffid a  yw'r
Gweinidog yn cytuno bod perfformiad gwa
awdurdodau cyfagos yn pwysleisio'r ange
gydweithio a rhannu arferion gorau llaw
mwy ar draws awdurdodau lleol Cymru?

Carl Sargeant: Rwyf wedi gweld nifer o
brosiecta gan gynghorau o bob lliw ledle
Cymru, ac rwyf yn ffyddiog y byddant y
cyflenwi gwasanaethau cyhoeddus gw
Mae hyn yn rhywbeth rwyf yn amlwg yn «
gefnogi ar hyn o bryd, ac y byddaf yn parh
i'w gefnogi yn y dyfodol.

Janet Finch-Saunders: Weinidog, mae
Tony Travers o0 elusen Institute fi
Government wedi mynegi pryderon

ddiweddar y gallai'r agenda gydweithio ad:
rhannau o Gymru mewn sefyllfa fregus; r
yn gobeithio y bydd y Gweinidog yn ystyrie
hynny'n feirniadaeth adeiladol. Pa werthus
sydd wedi cael ei wneud or agen
gydweithio hyd yma, a pha ymdrechion sy
wedi cael eu gwneud i fesur gwerth
arbedion effeithlon
o dan yr agenda honno?

Carl Sargeant: Rydym wedi gweld llawer ¢
dystiolaeth o'r camau a gymerdvygan
awdurdodau lleol a'r sector cyhoedc
ehangach ledled Cymru. Mae gan L
unigolyn hawl i'w farn, ond mae gan bo
wahanol farn wahanol yn aml. Rwyf y
cydnabod yr hyn y mae Mr Travers wec
ddweud, ond ein hagenda ni yw gwe
gwasanaethau cyhoeddiisvy gydweithio.
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Janet Finch-Saunders: | thank the Minister
for that answer. When do you intend to bri
a statement to the Chamber outlining !
efficiency savings to date, the improvemer
if any, to local service delivery, and instanc
where coll®doration may not be working ¢
well? That would provide all Assembl
Members with an opportunity to proper
scrutinise and monitor the collaboratis
process.

Carl Sargeant: The opposition Membe
knows that there is an opportunity eve
week to bring an opposition debate the
Chamber. That could be a debate

improvement in local services, as opposec
a debate about local government for a sec
week in a row.

Rheoliadau Raliau Ceir

3. Aled Roberts: A wnaiff y Gweinidoc
ddatganiad am ei gyfrifoldebau datgdedig
o] ran rheoliadau Raliau Ceir
OAQ(4)0131(LGC)

Carl Sargeant: | thank the Member fo
North Wales.Under sectionl3 and 13A of
the Road Traffic Act 1988, Welsh Ministe
have the power to make regulatio
authorising, or providing for authorising
competitions or trials but not races or trials
speed on public ways or off road.

Aled Roberts: Thank you for that respons
Minister. You will be aware that th
regulations with regard to rallies go back
1969. In England, these regulations wi
amended in 2010 and the accompany
explanatory memorandum stated that

Welsh Government had confirmed that
intended to propose similamendments. Ca
you give us a timeline with regard to wh
those amendments might come forward
have seen recent examples in the Wrext
area of rallies being held at 4 a.m., with lo
residents only being given notice that
rally was taking placeawith no right to object.

Carl Sargeant: Safety considerations fc
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Janet  Finch-Saunders: Di ol ch
Gweinidog am yr ateb hwnnw. Pryd ydy:
yn bwriadu cyflwyno datganiad yn y Siam
yn amlinellu'r arbedion effeithlonrwydd

wnaed hyd yma, y gwelliannduos o gwbd

a wnaed yng nghyswillt y gwasanaethau |l
a ddarperir, ac achosion lle nad
cydweithio yn gweithio cystal o bosibl
Byddai hynny'n rhoi cyfle i holl Aelodau
Cynulliad fonitro a chraffu'n briodol ar

broses gydweithio.

Carl Sargeant: Mae Aelod yr wrthblaid yn
gwybod y ceir cyfle bob wythnos i gyflwyn
dadl yr wrthblaid yn ySiambr. Gallai honnc
fod yn ddad| ar wella gwasanaethau lleol,
hytrach na dadl ar lywodraeth leol am yr
wythnos yn olynol.

Car Rally Regulations

3. Aled Roberts:Will the Minister make &
statement on his devolved responsibilit

regarding Car Rally regulations
OAQ(4)0131(LGC)
Carl Sargeant:Di ol c h i 0 ©gledde

Cymru. O dan adran 13 ac 13A o Dded
Traffig Ffyrdd 1988, mae gan Weinidogic
Cymru'r pRer i wn
awdurdodi, neu'n paratoi ar gyfer awdurdc
cystadlaethau neu dreialon ond nid rasys
threialon cyflymder ar ffyrdd cyhoeddus n
oddi ar y ffordd.

Aled Roberts: Diolch ichi am yr ateb
hwnnw, Weinidog.Byddwch yn ymwybodol
bod y rheoliadau mewn perthynas & raliau
dyddio'n 6l i 1969. Yn Lloegr, cafodd
rheoliadau hyn eu diwygio yn 2010, ac roe
y memorandwm esboniadol gykiedig yn
datgan bod Llywodraeth Cymru we
cadarnhau ei bod yn bwriadu cynr
gwelliannau tebyg. A allwch roi amserle
inni o ran pryd y gallai'r gwelliannau hynr
gael eu cyflwyno? Rwyf wedi gwel
enghreifftiau  yn ardal Wrecsam
ddi weddar cael ed eyhnal aam ¢
a.m., gyda phreswylwyr lleol ond yn ca
gwybod bod y rali'n cael ei chynnal, heb he
i wrthwynebu.

Carl Sargeant: Mae ystyriaethau diogelwc
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rallies on public highways and roads ¢ ar gyfer raliau ar briffyrdd a ffyrde
extremely important. If further legislation cyhoeddus yn eithriadol bwysig. Os o
required, we will consider ite angen deddfwriaeth bellach, byddwn

appropriateness. | will work closely with tt ystyried addasrwydd hynny. Byddaf

Minister for Business, Enterpris:
Technology and Science to see whether
need to bring forward new legislation

consider amendments to existing legislatio

Antoinette Sandbach:Minister, a number o
constituents contacted me in the qwmto the
recent Rali LI Rn ab
event, which, as | think Aled Roberts h:
already said, took place between midni
and 4 a.m., and the impact that it would h:
on their lives. Can you confirm whi
discussions you and your representati
have had with rallying organisations abc
how theyand local authorities can impro\
communication with affected residents

that the choice of route and the timing of 1
rally cause minimum disruption to peog
living nearby?

Carl Sargeant: The Motor Sports
Association is recognised by the Federat
International e de

national governing body for fowwheeled
motor sports in the UK. The association ¢
our major events unit, which forms rpaof
the BETS department, are in regu
discussion with the motor industry. | wou
consider it good practice to inform residel
of motor rallies and when they have t
potential to impose on their daily lives.

Amodau Gwaith

4. Aled RobertssPa dr af odae
Gweinidogwe di 6u cynnal

|l eol ynglRn ag am
sy6ébn ymwneud © phr
rhwng yr awdurdodau
iechyd hynny. OAQ(4)0130(SJL)

Carl Sargeant: | have not been asked -
enter into any such discussions.

Aled Roberts: Minister, although | am sur
that we all welcome collaborative projec
between health boards and local authorit
there are difficulties with regard to areas st

gweithio'n agos gyda'r Gweinidog Busnt
Menter, Technoleg a Gwyddoniaeth ild/&
oes angen inni gyflwyno deddfwriae
newydd neu ystyried gwelliannau ar gyfer
ddeddfwriaeth bresennol.

Antoinette Sandbach: Weinidog, gwnaettr
nifer o etholwyr gysylitu & mi cyn Rali | R
gynhaliwyd yn ddiweddar ynghylch e
pryderon am y digwyddiad a gafodd, fel rw
yn meddwl bod Aled Roberts eisoes we
dweud, ei chynnal rhwng hannernos a4 a
a'r effaith y byddai'n ei chael ar eu bywyd:
A allwch gadarnhau pa drafodaethadygh
chi a'ch cynrychiolwy wedi'u cael &
sefydliadau rab ynghylch sut y gallant hw
ac awdurdodau lleol gyfathrebu'n well
phreswylwyr y mae hyn yn effeithio arnyr
er mwyn sicrhau bod llwybr ac amseriad
rali'n amharu cyn lleied & phosibl ar y bc
sy'n byw gerllaw?

Carl
Internationd e

Mae Federatior

L6AuUut omo
mai Mot or Sports Acerfs
llywodraethu  cenedlaethol ar  gyfi
chwaraeon modur pedair olwyn yn y DI
Mae'r gymdeithas a'n huned digwyddiac
mawr, sy'n rhan o'r adran Busnes, Men
Technoleg a Gwyddoniaeth, yn ada
trafodaethau rheolaidd a'r diwydiant modu
Byddwn yn ei ystyried yn arfer da hyshy:
preswylwyr o raliau modur a phan alle
amharu ar eu bywydau bob dydd.

Sargeant:
de

Working Conditions

4. Aled Roberts:What discussions has tf
Minister held with local authaties
regarding the working conditions <«
employees that are involved in collaborati
projects between those local authorities &
health authorities. OAQ(4)0130(LGC)

Carl Sargeant: Nid oes neb wedi gofyn im
gynnal unrhyw drafodaethau o'r fath.

Aled Roberts:We i ni dog, er

bod pob un ohonom yn croesawu prosiec
cydweithredol rhwng byrddau iechyd
awdurdodau lleol, ceir anawsterau gy
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as occpational therapy, where the terms a
conditions operating in the health service
very different to those within loce
authorities. | ask you and the Minister f
Health and Social Services to look into tl
issue, because it has led to problems v
recruitment of occupational therapists

certain local authorities.

Carl Sargeant: We already have some woi
streams looking at this. The public servi
leadership group and the workfor
partnership council are both looking at t
difficulties of trarsition between parts of th
public service. We recognise that there
issues to do with pay and conditions &
contractual arrangements between differ
organisations. Nevertheless, we see this a
opportunity to continue to press fi
collaboration onimproving public services
rather than as an obstacle to stop progress

Janet Finch-Saunders: The 2011 Cochran
review study, which included input fror
academics on secondment to the We

Government at the time, entitle
6Col |l aborati on Bet v
Local Government Agencies for Heal

| mprovement 6, di d r
eviderce that interagency collaboration
compared with standard services, necess:i
leads to health improvements. How will tl
Welsh Government ensure that hee
improvements are made while the benefits
collaborative  working for employee:
agencies, infrstructure, third parties and ¢
on are retained? Will you look into engagi
further with the private and third sectors
achieve the health improvements that are
far lacking here in Wales?

Carl Sargeant: The Member raises a
important issue, | am sure. The issue for
is to be up to date with what we are doi
now. The public service leadership group
leading the whole public sector togeth
Local health boards, police and fire servic
and local authorities all sit round the table
discuss how they can improve pigbservice
delivery. We have moved a long way in
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meysydd fel therapi galwedigthol, lle mae'r
telerau ac amodau yn y gwasanaeth iechy«
wahanol iawn ir telerau ac amodau me
awdurdodau lleol. Gofynnaf i chi a
Gweinidog lechyd a  Gwasanaeth
Cymdeithasol ymchwilio it mater hwr
oherwydd mae wedi arwain at broblemau y
nghyswiit recriwtio therapyddion
galwedigaethol mewn rhai awdurdodau llec

Carl Sargeant: Mae gennym eisoes ffrydia
gwai th syon edrych
y gwasanaethau cyhoeddus a chyn
partneriaeth y gweithlu yn edrych ar
problemau pontio rhwng rhannau «
gwasanaeth cyhoeddus. Rydym yn cydna
y ceir problemau ynghylch cyflog asnodau
a threfniadau contractiol rhwng gwahar
sefydliadau. Serch hynny, rydym yn ystyri
hyn yn gyfle i barhau i bwyso ar
gydweithredu fel ffordd o  well
gwasanaethau cyhoeddus yn hytrach nag
rhwystr i atal cynnydd.

Finch-Saunders: Yn astudiaeth
adol ygi ad C o cChllabaratien
Between Local Health and Loc
Government Agencies for Heall
| mpr ovdane oetldd yn  cynnwy:
mewnbwn gan academyddion ar secondit
Lywodraeth Cymru ar y pndini
ddaethpwyd o hyd i unrhyw dystiolae
ddibynadwy bod cydweithred
rhyngasiantadol, o'i gymharu E
gwasanaethau safonol, o reidrwydd yn arw
at welliannau iechyd. Sut y byd
Llywodraeth Cymru yn sicrhau y byd
gwelliannau iechyd yn cael eu gwneud ar
un pryd & chadw buddion cydweithredu
weithwyr, asiantaethau, seilwaith, tryai«
partion ac ati? A wnewch ystyrie
ymgysylltu ymhellach &'r sector preifat :

Janet

trydydd sector i S i
nad ydynt i 6w gwel
Nghymru?

Carl Sargeant: Mae'r Aelod yn codi matel
pwysig, rwyf yn sikFk
mi yw gwybod yn union beth rydym yn «
wneud ar hyn o bry

gwasanaeth cyhoeddus yn arwain y sei
cyhoeddus cyfan. Mae byrddau iechyd lle
gwasanaet hau ta®durdoaai
lleol i gyd yn eistedd o amgylch y bwrdd
drafod sut y gallant wella't gwasanaett

31



02/05/2012

very short time on delivering better publ cyhoeddus a gyflenwir. Rydym wedi myr
services with a framework for measurem: ymhell mewn cyfnod byr iawn o ran cyfleny
so that we can demonstrate the benefite gwasanaethau cyhoeddus gwell gy
collaboration and the models used to deli fframwaith mesur er mwyn inni allu dangt

services.

Y Seilwaith Trafnidiaeth

5. Paul Davies:Beth y mae Llywodraet
Cymr u y n ei wneud
trafnidiaeth  yng  ngorllewin ~ Cymru
OAQ(4)0123(LGC)

Carl Sargeant: | thank the Member fo
Preseli Pembrokeshire for his question (
programme  for  improving  transpo
infrastructure inwest Wales is set out in m
prioritised national transport plan, publish
last December.

Paul Davies:Minister, | am sure that you ai
aware of a petition submitted to ti
Assembly to improve Fishguard town cent
The petition calls for investment to beade
in a towncentre improvement scheme f
Fishguard, including pedestrian and traf
management measures. | am aware that
Minister has recently been unable to supy
a funding application for this purpos
However, given the need for improveme
will the Minister reconsider this request a
commit to looking at this issue by workir
with key stakehol de
infrastructure?

Carl Sargeant: Of course, infrastructure i
important to many Mmbers across th
Chamber. The Member
noted.

Rhodri Glyn Thomas: Weinidog, a fyddect
yn derbyn bod/ cysylltiadau rhwng Llanbed
Pont Steffan a Chaerfyrddin yn eithriadol
bwysig i drigolion deorllewin Cymru? Beth
yr ydych am ei wneud i sicrhau bod
gwasanaeth bws yn cael ei ailgyflwyno
drigolion Cwmann a Phencarreg?

2.30 p.m.
Carl Sargeant: The Member will be awar

of the discussions that | am having with k
operators across Wales about creating a

buddion cydweithredu a'r modelau
ddefnyddir i gyflenwi gwasanaethau.

The Transport Infrastructure

5. Paul Davies: What is the Welsl
Government doing to improve the transp
infrastructure in west Wales
OAQ(4)0123(LGC)

Carl Sargeant: Diolch i'r Aelod dros Bresel
Sir Benfro am ei gwestiwn. Mae ein rhagl
ar gyfer gwella'r seilwaith trafnidiaeth yn
gorllewin wedi'i hamlinellu ym
ml aenori aethaudr (
cenedlaethol, a gyhoeddwyd fis Rhag
diwethaf.

Paul Davies:We i ni dog, rwy
bod yn ymwybodol o ddeiseb a gyflwynwy
it Cynulliad i wella canoltref Abergwaun.
Mae'r ddeiseb yn gaham fuddsoddi mewn
cynllun gwella canol y dref ar gyfe
Abergwaun, gan gynnwys mesurau rhe
traffig a cherddwyr. Rwyf yn ymwybodc
bod y Gweinidog wedi methu & chefnogi c:
am gyllid at y diben hwn yn ddiweddar. Febi
bynnag, o ystyried yr angen am welliant,
wnaiff y Gweinidog ailystyried y cais hwr
ac ymrwymo i edrych ar y mater hwn drv
weithio gyda rhanddeiliaid allweddol i well
seilwaith y dref?

Carl Sargeant: Wrth gwrs, mae seilwaith yi
bwysig i nifer o Aelodau ar draws y Siamt
Mae sylwadau'r Aelod heddiw wedi cael
nodi.

Rhodri Glyn Thomas: Minister, would you
accept that the links between Lampeter
Carmarthen are exceptionally important -
the residents of soutlest Wales? What ar
you going to do to ensure that the bus sen
is reinstated for the people of Cwmann ¢
Pencarreg?

Carl Sargeant: Bydd yr Aelod yn
ymwybodol o'r trafodaethau rwyf yn eu ce

N

a gweithredwyr bysiau ym mhob cwr
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service agreement, as opposed to a

subsidy, to ensure that we invest in
services. | am sure that the Member for PI
Cymru will be supportive of those propos:

as we bring them forward.

Rhodri Glyn Thomas: Rwy 6 n f a
eich bod chidén cael
ndyw hynnyoén |1 awer
Pencarreg a Chwman
cysylltiad bws yn
nad ydynt yn gallu cael mynediad

wasanaethau lleol. Y cwestiwn sylfaer
oedd: beth ydych cl
sicrhau bod y gwasanaethwn n wo n
ail sefydl u? Maedbr
gadeiryddiaeth William Powell, eisoes we
derbyn deiseb ar y mater hwn. A wnewch
gynnal trafodaethau gydag Arriva i sicrh
bod y gwasanaeth
ailsefydlu?

Carl Sargeant: | refer the Member to m
response to his first question; | am
discussions with Arriva and many operati
across Wales with regard to the services t
provide for constituents right across Wal
Of course, the Member is representing
local inteests and | note his comments.

Defnyddwyr Trafnidiaeth Gyhoeddus

6. Eluned Parrott: A wnaiff y Gweinidog
ddatganiad am ei flaenoriaethau ar gyf

defnyddwyr  trafnidiaeth gyhoeddus
OAQ(4)0127(LGC)
Carl Sargeant: | am committed to &

sustainable and integrated transport pol
and to the deliver of my priorities in the
national transport plan.

Eluned Parrott: Thank you for that answe
Minister. | am sure you will be aware that tl
franchise for the West Coast main line, whi
serves north Wales, is currently out to tenc
What discussions have you had with 1
Department for Transport to ensure tl
services for transport users in north Waes
protected and improved during th
franchising process?
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Gymru ynghylch creu cytundeb gwasana
newydd, yn hytrach na chymhorthd
tanwydd, er mwyn sicrhau ein bod
buddsoddi yn ein gwasanaethau. Rwyf

si Rr vy bydd yr Ael ¢
cefnogi'r cynigion hynny wrth inni el
cyflwyno.

Rhodri Glyn Thomas: | am very pleasec
that you are having those discussions, but
is not much comfort to the people
Pencarreg and Cwmann who have lost tl
bus connection entirely, which means tl
they cannot access local services.
fundamental question was: what ay®u
going to do to ensure that that service
reinstated? The Petitions Committee, chai
by William Powell, has already received
petition on this matter. Will you condu
discussions with Arriva to ensure that tf
service is reinstated?

Carl Sargeant: Cyfeiriaf yr Aelod at fy
ymateb i'w gwesti wt
trafod ag Arriva a nifer o weithredwyr yr
mhob cwr o Gymru ynghylch
gwasanaethau y maent yn eu darpar
etholwyr ar hyd a lled Cymru. Wrth g9
mae'r Aelod yn cynrychioli ei fuddianne
l' 1 eol, ac rwyf yn g

The Users of Public Transport

6. Eluned Parrott: Will the Minister make &
statement on his priorities for publi
transport users. OAQ(4)0127(LGC)

Carl Sargeant: Rwyf wedi ymrwymo i
bolisi trafnidiaeth integredig a chynaliadw
ac i gyflawni fy mlaenoriaethau yn y cynliu
trafnidiaeth cenedlaethol.

Eluned Parrott: Diolch ichi am yr atek
hwnnw, Wei ni dog. Rw
ymwybodol bod y fasnachfraint ar gyfer pi
reilffordd Arfordir y Gorllewin, syn
gwasanaethu'r gogledd, wedi caei rhoi
allan ar dendr ar hyn o bryd. Pa drafodaet
rydych wedi'u cael &r Adran Drafnidiaetr
sicrhau bod gwasanaethau ar gy
defnyddwyr trafnidiaeth yn y gogledd yn ce
eu hamddiffyn a'u gwella yn ystod y bros
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Carl Sargeant: | have many discussions wit
the DfT. | met the Minister in London onl
last week for discussions on all aspects
transport that relate to decisions that
made in Westminster.

William Graham: Will the Minister join me
in congratulating the All Aboard transpc
challenge last month, which celebrat
Di sability Walesos

decades in campaigning to remove disabl
barriers in society? Clearly, many issL
arose from this challenge. Will the Mster
indicate when he might meet with the grou,

Carl Sargeant:. | would certainly
congratulate any advances in opening act
to dl across Wales and the UK. | am awze
of t he Member 0s
organisations will continue to pre:
Government and private sector organisati
to ensure that nobody is disadvantag
because of a disability that they may
suffering from.

Yr Arglwydd Elis -Thomas: Roeddwn yn
falch iawn o glywed y Gweinidog Vi
defnyddi obér gair Oi

peth pwysicaf i ni sydd yn ddefnyddw
wythnosol, a dyddiol bron, o gardiaeithio
rhatach ar fysiau a rheilffyrdd yw gall
cysyll tuébr gwasanae
cynllun trafnidiaeth cenedlaethol Cymru,
gyflwynwyd gan ei ragflaenydd, leuan Wy
Jones, pan oedd yn Weinidog trafnidiaeth,
sicrhau gwell integreiddio, yn enwigdyng
nghanolbarth Cymru?

Carl Sargeant: | thank tre Member for his
guestion and for his support in taking tt
agenda of transport integration forward. T
Member will also be aware that there were
priorities in the former national transpc
plan, which 1 consequently amended

ensure that we do hawwome timelines fol
delivery. We are currently trialling a proce
for smartcards that can be used on buses
trains, which is just one of many actions tl
we will consider to enhance the opportunit
for people to use not only their concession
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masnachfreinio honno?

Carl Sargeant: Rwyf wedi cael amryw c
drafodaethau &r Adran Drafnidiaeth. Cef
gyfarfod a'r Gweinidog yn Llundain vy
wythnos diwethaf i drafod pob agwedd
drafnidiaeth sy'n gysylltiedig i
phenderfyniadau a wneir yn San Steffan.

William Graham: A wnaiff y Gweinidog
ymuno & mi i longyfarch her drafnidiaeth 2
Aboard a gynhaliwyd y mis diwethaf, a oe:
yn dathlu gwaith Anabledd Cymru dros
pedwar degawd diwethaf yn ymgyrchu i g:
gwared ar rwystrau i bobl anabl yn
gymdei thas? Yn amlw
codi amryw o faterion. A wnaiff y Gweinido
roi syniad o pryd y gallai gael cyfarfod ¢
gr Rp?

Carl Sargeant: Byddwn yn sicr yn
llongyfarch unrhyw ddatblygiadau sy
sicrhau mynediad i bawb ledled Cymru
DU. Rwyf yn ymwybodol o gyfraniad y
Ael od, a bydd sefyd
ar y Llywodraeth ac ar sefydliadau yn
sector preifat er mwyn sicaln nad oes neb
dan anfantais oherwydd bod gandd
anabledd.

Lord Elis-Thomas: | was very pleased t
hear the Minister (
earlier. The most important thing for those
us who are weekly and daily users

concessionary travel cards on buses

trains is the conndgion between services
When will the national transport plan fi
Wales, which was introduced by h
predecessor, leuan Wyn Jones, when he
Minister for transport, ensure bett
integration of services, especially in m
Wales?

Carl Sargeant: Diolch ir Aelod am ei
gwestiwn, ac am ei gefnogaeth wrth ir
fwrw yml aen ©0r

integredig hon. Bydd yr Aelod hefyd vy
ymwybodol nad oedd uhyw flaenoriaethat
yn y cynllun trafnidiaeth cenedlaeth
bl aenor ol a fy mod
ddiwygio er mwyn sicrhau bod genny
amserlenni ar gyfer cyflawni. Ar hyn o bry
rydym yn treialu proses ar gyfer cardiau c
y gellir eu defnyddio ar fyau a threnau. Din
ond un o nifer o gamau yw hyn, y byddwn
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bus tavel passes, but the broader commui
bus and transport networks across Wales.

Menter Benthyca Llywodraeth Leol

7. Jenny Rathbone:A wnaiff y Gweinidog
ddatganiad am Fenter Benthyca Llywodrac
Leol Llywodraeth Cymru
OAQ(4)0135(LGC)

Carl Sargeant: | thank the Member fo
Cardiff Central for her question] am
providing local authorities with an addition
£4 million in 201213, rising to £12 million
by 201415, which will allow all local
authorities to selfinance borrowing of up tc
£170 million of capital investment, which
to be made in Welsh highways improveme
over the next three years.

Jenny Rathbone: The initiative is very
welcome, as it enables local authorities
have a structured programme of rg
maintenance rather than just having to pe
up potholes that become pbbles again a
soon the first frost arrive While that is e
welcome initiative, could | press you furth
to consider what we can do to encour:
more people to use public transport, wh
would mean fewer peétoles on our roads
Sadly, the Liberal Democré¢d Cardiff
Council has not been abl® trebuild the
central bus station during the last four ye¢
Will this initiative enable this money to k
invested in public transport or is
exclusively for roads?

Carl Sargeant: The Member raises a
important issue for the area that <
represents. The Welsh Government he
provided Cardiff Council with a considerakb
sum of money for the development of a n
bus station for the people of Cardiff. | wra
to Cardiff Council on 22 February about t
bus station to ask whether it was a case
businessas usual regarding the constructi
of a new station. | also asked about the ¢
of a new station. | will write to the Memb
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eu hystyried i wella'r cyfleoedd i bol
ddefnyddio eu cardiau teithio rhatach
fysiau y n ogystal
trafnidiaeth a bysiau cymunedol ehangact
hyd a lled Cymru.

The Local Government Borrowing
Initiative

7. Jenny RathboneWill the Minister make &
statement on the Wel€dbo v er n men

Government Borrowing Initiative
OAQ(4)0135(LGC)
Carl Sargeant:Di ol ch i 6r A

Caerdydd am ei chwestiwRwyf yn darparu
£4 miliwn ychwanegol i awdurdodau lleol y
201213, a bydd hyn yn cynyddu i £1
miliwn erbyn 201415. Bydd hyn yn caniata
i bob awdurdod lleol hunagyllido cael
benthyg hyd at £170 miliwn o fuddsoddi
cyfalaf i wella priffyrdd Cymru dros yair
blynedd nesaf.

Jenny Rathbone: Croesewir y fenter yr
fawr, gan ei bod yn galluogi awdurdod:
lleol i geel rhaglen strwythuredig ar gyfe
cynnal a chadw ffyrdd yn hytrach na dim o
gorfod trwsio tyllau sy'n mynd yn dyllau et
cyn gynted ag y bydd yn dechrau rhewi.
bod honno'n fenter i'w chroesawu, a all
bwyso arnoch ymhellach i ystyried beth
gallwn @ wneud i annog rhagor o bobl
ddefnyddio trafnidiaeth  gyhoeddus,
fyddai'n golygu llai o dyllau ar ein ffyrdd
Yn anffodus, nid yw Cyngor Caerdydd,
arweinir gan y Democratiaid Rhyddfrydc
wedi llwyddo i ailadeiladu'r orsaf fysiat
ganolog yn ystod pedair blynedd diwethal
A fydd yn bosibl, 0
buddsoddi'r arian hwn mewn trafnidiae
gyhoeddus, ynteu a yw'n benodol ar gy
ffyrdd yn unig?

Carl Sargeant: Mae'r Aelod yn codi mate
pwysig i'r ardal y mae'n ei chynrychioli. Me
Llywodraeth Cymru wedi rhoi swn
sylweddol o arian i Gyngor Caerdydd
ddatblygu gorsaf fysiau newydd ar gyfer pc
Caerdydd. Ysgrifennais at Gyngor Caerdy
ar 22 Chwefror ynghylch yr orsaf fysiau,
ofyn a oedd popeth yn mynd rhagddo'n u
a'r arfer o ra adeiladu gorsaf newydd. Hola
hefyd am gost gorsaf newydd. Byddaf

ysgrifennu at yr Aelod pan gaf ymateb
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when | receive a response to that letter.

Paul Davies: Will the Minister tell uswhat
discussions, if any, he has had with
colleague the Minister for Finance twoking
at other models of raising finance where lo
authorities can fund capital projects?

Carl Sargeant: | have had many suc
discussions.

Simon Thomas:| wish to press the Ministe
a little further onthe question raised by Pa
Davies. [aughter] Minister, when you
announced this local government borrowi
initiative in February with the Minister fo
Finance, you said clearly that this was exau
the kind of investment that supports yc
wider Walesinfrastructure investment plai
So, to ask the same question in a differ
way: apart from support for highways, &
you, as a Government, looking to use th
types of financial borrowing abilities t
invest in other capital projects in loc
authoritiesas part of your response to t
recession?

Carl Sargeant: Yes.

Peter Black: In the same vein, we had ¢
interesting presentath at the Financ
Committee this morning on what
happening in Scotland with regard to loc
authorities using tax increment financing
raise capital expenditure. Another example
Scottish  Futures  Trudta  nonprofit
distribution company, which is anlited form
of private finance initiative, which is, agai
delivering a lot of capital projects in Scotti:
local authorities. To what extent have y
made progress in the Welsh Government
introducing similar processes for Welsh lot
councils?

Carl Sargeant: The Memberwill be aware
that | have made a statement in the pas
tax increment financing. The Minister f
Finance, the Minister for Busines
Enterprise, Technology and Science an
have had discussions on trying toderstand
what the implications may be for loc
authorities and how a different style

funding would best serve projects acrc
Wales, but as and when further decisions
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llythyr hwnnw.

Paul Davies:A wnaiff y Gweinidog ddweuc
wrthym pa drafodaethau, os o gwbl, y m
wedi'u cael &'i gydVeinidog, y Gweinidog
Cyllid, ynghylch ystyried modelau efhaio
ddod o hyd i gyllid lle gall awdurdodau llet
gyllido prosiectau cyfalaf?

Carl Sargeant: Rwyf wedi cael amryw c
drafodaethau o'r fath.

Simon Thomas: Hoffwn bwyso ychydig
mwy ar y Gweinidog ynghylch y cwestiwn
ofynnodd Paul Davies. Ghwerthin]

Weinidog, pan gyhoeddoch y fenter benthy
llywodraeth leol hon fis Chwefror gyda
Gweinidog Cyllid, dywedoch yn glir mai
dyma'r union fath o fuddsoddiad sy'n cefnc
eich cynllun buddsoddi mewn seilwaith
Gymru ehangach. Felly, gan ofyn yr 1
cwestiwn mewn ffordd wahanol: ar wahéar
gefnogaeth ar gyfer priffyrdd a ydych chi, 1
Llywodraeth, yn ystyrid defnyddio'r mathat
hyn o fenthyca ariannol i fuddsoddi mev
prosiectau cyfalaf eraill mewn awdurdod
lleol, fel rhan o'ch ymateb i'r dirwasgiad?

Carl Sargeant: Ydym.

Peter Black: | 6r un per .\
gyflwyniad diddorol yn y Pwyllgor Cyllid y
bore yma am yr hyn sy'n digwydd yn
Alban, o ran awdurdodau lleol yn defnydc
cyllid cynyddrannau treth i godi gwarial
cyfalaf. Mae Scottish Futures Trust
enghraifft arald cwmni dosbarthu dielw,
sy'n fath cyfyngedig o fenter cyllid preifat ¢
sydd, unwaith eto, yn cyflwyno Illawer
brosiectau cyfalaf yn awdurdodau lleol
Alban. | ba raddau rydych wedi gwnel
cynnydd yn Llywodraeth Cymru i gyflwyns
prosesau tebyg ar gyfer cyngha lleol
Cymru?

Carl Sargeant: Bydd yr Adod yn
ymwybodol fy mod wedi gwneud datgani:
yn y gorffennol ar gyllid cynyddrannau tret
Mae'r Gweinidog Cyllid, y Gweinidog
Busnes, Menter, Technoleg a Gwyddonia
a minnau wedi cael trafodaethau i geisio dt
beth ywdédr gobl ygi au
lleol, a sut y byddai dull cyllido gwahanol y
gwasanaethu prosiectau ledled Cym
Byddwn yn gwneud datganiad it Siam
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made on that, we will make a statement to
Chamber.

Peter Black: You do travel well, so it migh
be worth you going up toScotland to
understand how Scottish councils are alre
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wrth i benderfyniadau pellach gael
gwneud ynghylch hynny.

Peter Black: Rydych yn teitio'n dda, felly
efallai y byddai'n werth ichi fynd i'r Alban €
mwyn deall sut mae cynghorau'r Alb:

benefiting from this. Tax increment financir eisoes yn elwa o hyn. Mae cylli
has made sufficient progress in Scotland . cynyddrannau treth wedi gwneud cynny
it is being introduced in England. Tt digonol yn yr Alban, ac yn cael ei gyflwyn
regulations are in place in England and y yn Lloegr. Mae'r rheoliadau ar waith
have the power to intrade similar L1 oegr , ac mae gentr
regulations in Wales. How much time do y rheoliadau tebyg yng Nghymru. Faint
need to come to your conclusions as to amser y mae arnoch ei angen i benderf
effectiveness of this form of capital financii ynghylch effeithiolrwydd y math hwn
and what sort of timescale are you working gyllido cyfalaf, a pha fath o amserlen rydy
before you can make that statement? yn gweithio iddi cyn y gallwch wneud
datganiad hwnw?

Carl Sargeant: Just because it is right fc Carl Sargeant: Ni d y wor ff
Scotland, it does not mean that it is right - iawn ar gyfer yr Alban yn golygu ei fodny
Wales. We have to ensure that the ric iawn ar gyfer Cymru. Rhaid inni sicrhau b
decisions are made considering the diffic y penderfyniadau cywir yn cael eu gwneud
finances that we have been given followi ystyried y sefyllfa ariannol anodd rydym \y
decisions made by the UK Gawenent. The ei hwynebu yn sgil y penderfyniadau a wng
scheme, as mentioned by the Member, gan Lywodraeth y DU. Mae'r cynllun, fel
being considered by Ministers and if it is t soniodd yr Aelod, yn cael ei ystydegan
right scheme for Wales, then it will t Weinidogion, ac os dyma'r cynllun iawn

introduced at the appropriate time.

Cynghorau Tref a Chymuned

8. William Powell: P a gymortt
Gweinidog yn ei roi i Gynghorau Tref
Chymuned ledled Cymr©AQ(4)0134(LGC)

Carl Sargeant: We work closely with One
Voice Wales and others to develop 1t
capacity of local councils to respor
effectively to the needs and aspirations

their communities.
Government (Wales) Measure 2011 exten:
| ocal council sé pc
working in collaboration with unitan

authorities and others, as appropriate.

William Powell: Thank you, Minister, for
that answer. Given the critical role that to\
and community councils play in loci
governance and political representation, ii
clear that member rdining provides ar
essential platform upon which success
local governance can be built. Given yc
close relationship with One Voice Wales
this respect, can you outline what steps

Gymru, bydd yn cael ei gyflwyno ar yr ade
briodol.

Town and Community Councils

8. William Powell: What support does th
Minister give to Town and Communi
Councils across Wales. OAQ(4)0134(LGC]

Carl Sargeant: Rydym yn gweithio'n ago:
gydag Un Llais Cymru ac eraill i ddatblyc
gallu cynghorau lleol i ymateb yn effeithiol
anghenion a dyheadau eu cymunedau. [
Mesur Llywodraeth Leol (Cymru) 2011
llynedd wedi ehangu pwerau cynghorau s
i weithredu, gan weith ar y cyd ag
awdurdodau unedol ac eraill, fel y bc
briodol.

William Powell: Diolch, Weinidog,am yr
ateb hwnnw. O ystyried y r6l hanfodol y m.

cynghorau tref a chymuned yn ei chwara
ran cynrychiolaeth wleidyddol
llywodraethu lleol, mae'n amlwg ba

hyfforddiant aelodau yn darparu Illwyfe
hanfodol y gellir seilio prosesau llywodraet
lleol llwyddiannus arno. O ystyried eic
perthynas agos ag Un Llais Cymru yn hyr
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are taking to ensure that training programr
continue to providethis so that the servic
levels can be further improved? This
particul arly rel eve
elections when hundreds of new town &
community councillors will emerge to sen
their communities across Wales.

Carl Sargeant: | am hoping that the
hundreds of Labour councillors who will &
elected tomorrow, as thedvhber mentioned
along with the members of other parties w
will be elected, will take advantage of tl
training for town and community councillol
across Wales. Following the Aberystwy
study, we established the national traini
advisory group, now clied by One Voice
Wales, which is instrumental in articulatir
and delivering on the training ar
development needs of community and to
councillors, whose contribution | value to tl
changing landscape of our communities.

Russell George: Town and community

councils in Montgomeryshire are ve
concerned for two reasons about
Government traffic  order that wil
intermittently cl oc

busiest roads, the A483 and the A470,
allow the movement of abnormal loa
carrying windfarm components. First, th
are very concerned that although restrictit
will  prohibit vehicles, pedestrians ar
cyclists from using these routes while a Ic
is being moved, no alternative routes he
been proposed to redirect them. Secon
they are concerned that the order spans-g
month  period, which seems to |
unreasonable. Will the Minister provide n
with clarification on these two points 1
alleviate the concerns of town ani
community councils in my area? Perhaps
may also want to write to me on this point.

Carl Sargeant: | would be delighted to write
to the Member on this point. However, | w
also inform himtoday that | am sure that t
is aware of the appropriateness

consultation with town and communi
councils and unitary authorities, as
explained to him in a recent committee the
attended. | will certainly write to the Memb:
with the details thahe may wish to use witl
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beth, a allwch amlinellu pa gamau rydych
eu cymryd i sicrhau bod rhaglenni hyfford
yn parhau i wneud hyn er mwyn gallu gwe
lefelau gwasanaeth ymhellach? Mae hyn
arbennig o berthnasol cyn yr etholiade
yfory, pan fydd cannoedd o gynghorwyr tr
a chymuned newydd

wasanaethu eu cymunedau ledled Cymru.

Carl Sargeant: Rwyf yn gobeithioy bydd y
cannoedd o gynghorwyr Llafur a gaiff ¢
hethol yfory, fel y soniodd yr Aelod, ynghy
ag aelodau o bleidiau eraill a fydd yn cael
hethol, yn manteisio ar yr hyfforddiant syt
ar gael ar gyfer cynghorwyr tref a chymun
ar draws Cymru. Yn dilyn astudiaeth
Aberystwyt h, aet hon
cynghori cenedlaethol ar hyfforddiant, sy
bellach yn cael ei gadeirio gan Un Lle
Cymru. Maedr gr Rp
chyflwyno anghenion hyfforddi a datblyg
cynghorwyr cymuned a thref, ac rwyf y
gweld gwerth mawr yn eu cyfraniad
sefyllfa newidiol ein cymunedau.

Russell George: Mae cynghorau tref
chymuned yn sir Drefaldwyn yn bryderi
iawn am ddau reswm ynghylch gorchym
traffig y Llywodraeth a fydd, angyfnod, yn
cau dwy o ffyrdd prysuraf y sir, sef yr A4€
a'r A470, i ganiatau symud llwythi anarfer
a fydd yn cludo cydrannau ar gyfer ffer
wynt. Yn gyntaf, er y bydd cyfyngiadau y
gwahardd cerbydau, cerddwyr a beicwyr rt
defnyddio'r llwybrau hyn trdoydd llwyth yn
cael ei symud, maent yn poeni nad ¢
unrhyw Iwybrau eraill wedi cael eu cynn
i'w hailgyfeirio. Yn ail, maent yn poeni bod
gorchymyn yn cwmpasu cyfnod o 12 m
sy'n ymddangos yn afresymol. A wnaiff
Gweinidog roi eglunad imi ynghylchy ddau
bwynt hyn i leddfu pryderon y cynghorau tr
a chymuned yn fy ardal i? Efallai y bydd
hefyd yn dymuno ysgrifennu ataf ynghylich
pwynt hwn.

Carl Sargeant: Byddwn yn fwy na pharod
ysgrifennu at yr Aelod ynghylch y pwyr
hwn. Fodd bynnag, dywedaf wrtho hedd
hefyd fy mod yn siR
briodoldeb ymgynghori & chynghorau tref
chymunel ac awdurdodau unedol, fel
eglurais iddo mewn pwyligor yn ddiwedde
Byddaf yn sicr yn ysgrifennu at yr Aelc
gyda'r manylion y gallai eu defnyddio gyd:
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his local councils.

Bethan Jenkins: Weinidog, nid oes gan r¢
ardaloedd unrhyw gyhorau cymunedol
gwbl. Sut, felly, ydych yn siarad & phobl yn
sector ynghylch sut y gall pobl ddod yn rh
o] wl ei dyddi aet h 0s
hynny ar gael? Mae pwerau cynghor
cymunedol yn amrywi

unrhyw ffordd y gallemai mwy o bwysau ai
y cynghorau i ddysgu o ardaloedd eraill
sicrhau y gall pobl ddod yn rhan gynhenic
wleidyddiaeth yn eu hardal hwy?

Carl Sargeant: | recogni se

guestion with regard to representation. Th
is nowhere in Wales that is not represen
by some form of government, whether tha
at parish and community council level
unitary authority level. However, through tl
Local Government (Wales) Measure 20:
which  we introduced in the la
administration, the Welsh Government of t
time provided new powers and opportunit
for town, comnanity and parish councils t
make it much easier for them to be create:
the future. As | said earlier, | recognise 1
good work of local councils and the impe
that they can have in their communities
would encourage members of communities
areasthat do not currently have communi
councils to start considering the ne
opportunities that the Measure may provide

Gwella Ffyrdd

9. Gwyn R. Price:A wnaiff y Gweinidoc
ddatganiad am sut y dylai cynghore
ymgynghori ar wella ffyrdd
OAQ(4)0129(LGC)

Carl Sargeant: | would expe&t councils to
consult on significant road improveme
schemes on their road network, as we dc
the highways authority when we underte
major projects on the trunk road netwo
Where it is a safety issue, however, coun
may have to act quickly ana onsultation
could be difficult or inappropriate.

Gwyn R. Price: Thank you for that answe
Minister, as you are aware, consideral

02/05/2012

gynghorau lleol, pe bai'n dymuno.

Bethan Jenkins: Minister, some areas do n
have any community councils. Therefo
how are you speaking to people hetsector
about ways in which people can play a par
politics if those councils are not there? T
powers of community councils vary from ol
place to another. Is there any way in wh
we could put more pressure on councils
learn from other areas dnto ensure tha
people can play an integral part in politics
their area?

Carl Sargeant: Rwyf yn cydnabod cwestiwi
yr Aelod o safbwynt cynrychiolaeth. Nid ot
unman yng Nghymru nad yw'n cael

gynrychioli gan yw fath o lywodraeth, boei
hynny ar lefel cynghorau cymuned blvpyf

neu ar lefel awdurdod unedol. Fodd bynn
drwy gyfrwng Mesur Llywodraeth Lec
(Cymru) 2011, a gyflwynom yn ystod

weinyddiaeth ddiwethaf, sicrhaoc
Llywodraeth Cymru ar y pryd bwerau

chyfleoedd newydd i gynghorau tre
cymuned a phlwyf fel y byddai'n llawer hav
iddynt gael eu creu yn y dyfodol. Fel
dywedais yn gynharach, rwyf yn cydnab
gwaith da cynghorau lleol a'r effaith y galla
ei chael ar eu cymunedau. Byddwn yn ant
aeloda o gymunedau mewn ardaloedd r
oes ganddynt gynghorau cymuned ar hyi
bryd, i ddechrau ystyried y cyfleoedd newy
y gall y Mesur eu darparu.

Road Improvements

9. Gwyn R. Price:Will the Minister make ¢
statement on how councils should cons

over road improvements. OAQ(4)0129(LG¢
Carl Sargeant: Byddwn yn disgwyl i
gynghorau ymgynghori ar gynllunia

sylweddol i wella ffyrdd ar eu rhwydwait
ffyrdd, fel rydym ni'n ei wneud, fel y
awdurdod priffyrdd, pan fyddwn yn cynni
prosiectaumawr ar y rhwydwaith cefnffyrdd
Fodd bynnag, pan fo
di ogel wc h, maedn bec
gynghorau weithredu'n gyflym, ac felly gall
fod yn anodd neu'n amhriodol ymgynghori.

Gwyn R. Price: Diolch ichi am yr atek
hwnnw. Weinidog, fel y gwyddoch, me
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concern was expressed by residents
Maesycwmmer in my Islwyn constituent
about the recent changes to the road that «
through the village. Many residents we
unhappy with the consultation process, ar
attended a nundy of public meetings.

2.45 p.m.

The scheme is no longer going ahead du
reservations from your department. Minist
what further guidance could be given to lox
authorities to ensure that the legitima
concerns of residents are heard, even
Caerphilly?

Carl Sargeant: | would hope that all
councils ensure that they use geapdlity
consultation processes. It is incumbent uj
them to do so. | should congratulate 1
Member on his continuing lobbygnon the
Maesycwmmer improvements and the w
that he was able to articulate to my officiz
and me the | ocal r

this. He is quite right that | made a decisi
not to carry on with the improvements in t
third stage of this scheme.

Mark Isherwood: As you know, as the
result ofa public inquiry, plans to widen th
A494 up to the A55 Ewloe interchange at |
top of Aston hill in Flintshire were
withdrawn. Your predecessor wrote that,
part of that decision, he had decided
review the proposals to the Ewil
interchange, but #t the preferred rout
remained protected. Correspondence from
| ocal residentsdé6 gi
public inquiry, it has been told several tim
that plans are being reviewed and t
consideration is being given to il
overwhelming opinion oflocal residents
What action do you therefore propose
ensure that, before you announce vy
preferred options, there is consultation w
local residents in order to avoid a rehash
what happened last time, which ended up
you know, in a public iquiry?

Carl Sargeant: | will be cautious in my
response as this is my local area and

determination about any future road netw:
that goes through my constituency may
subject to a decision made by roe one of
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preswylwyr ym Maesycwmer yn fy etholae
i, sef Islwyn, wedi mynegi prydero
sylweddol am y newidiadau diweddar
ffordd sy'n mynd drwy'r pentref. Roec
lawer o6r preswyl wyl
ymgynghori, a bdm mewn nifer
gyfarfodydd cyhoeddus.

Nid yw'r cynllun yn mynd rhagddo mwyacl
oherwydd amheuon eich adran c
Weinidog, pa arweiniad pellach y gellid ei r
i awdurdodau lleol i sicrhau bod pryder
dilys y preswylwyr yn cael eu clywed, hyd y
oed yng Nghaerffili?

Carl Sargeant: Byddwn yn gobeithio boc
pob cyngor yn sicrhau ei fod yn defnydc
prosesau ymgynghori o ansawdd da. Me
ddyletswydd arnynt i wneud hynny. Dylw
longyfarch yr Aelod ar ei waith lobio parha
ynghylch gwelliannau Maesycwmer, ¢
modd y llwyddodd i gyfleu pryderon
preswylwyr lleol ynghylch hyn wrth fy
swyddogion ac wrthyf fi. Mae'n gwbl gywi
wrth ddweud fy mod wedi penderfynu peid
a bwrw ymlaen &'r gwelliannau yn nhrydy:
cam y cynllun hwn.

Mark Isherwood: Fel y gwyddoch, c
ganlyniad i ymchwiliad cyhoeddus, cafot
cynlluniau i ledu'r A494 hyd at gyfnewidf
Ewloe ar yr A55 ar gopa Aston hill yn sir
Fflint eu tynnu'n 0Ol. Ysgrifennodd eic
rhagflaenydd ei fod, fel rhan o'r penderfyahi
hwnnw, wedi penderfynu adolygu'r cynigic
ar gyfer cyfnewidfa Ewloe, ond bod y llwyt
a ffefrir yn dal wedii gadw. Dywe(
gohebiaeth gan gr Rp
bod wedi cael gwybod droeon, ers
ymchwiliad cyhoeddus, bod y cynlluniau
cael eu hadggu a bod barn gref
preswylwyr lleol yn cael ei hystyried. Fell
pa gamau ydych yn eu cynnig i sicrhau, ¢
ichi gyhoeddir opsiynau a ffefrir, y
ymgynghorir & phreswylwyr lleol er mwy
osgoi ailadrodd yr hyn a ddigwyddodd y t
diwethaf a arweinioddfel y gwyddoch, at
ymchwiliad cyhoeddus yn y pen draw?

Carl Sargeant: Byddaf yn ymateb yn ofalu
gan fod hyn yn fy arddeol i, ac mae'n bosib
y bydd unrhyw benderfyniad am unrhy
rwydwaith ffordd yn y dyfodol sy'n myn
drwy fy etholaeth i yn amodol &
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my fellow Ministers. On the broader issi benderfyniad a wneir gennyf fi neu gan
raised in Mark | sh om cydWeinidogion. O ran y mate
important that there is appropria ehangach a godwyd yng nghwestiwn M
consultation with local residents in terms Ishewood, mae'n bwysig ein bod 'y
understanding the scale of the issues of a ymgynghori'n briodol & phreswylwyr lleol ¢
road scheme, wherever it may imeWales. mwyn deall graddfar problemau sy
Local public inquiries incur a huge cost to t gysylitiedig & chynllun ffordd newydd, Il
public purse and should that be prevente bynnag yng Nghymru y bydd hynny
by early dialogue and early consultation w digwydd. Mae ymchwiliadau cyhoeddus lle
residents, | would ask my officials 1 yn costio llawer i'r pwrsyhoeddus, a phe bz
continue with that. There is a legal duty up modd osgoi hynny drwy drafod &
my department to enselthat the appropriat ymgynghori'n  gynnar &  phreswylwy
consultation processes are put in place, byddwn yn gofyn i fy swyddogion fwrv
this is all subject to legal challenge. | w ymlaen & hynny. Mae dyletswydd gyfreithi

leave responding in any further detail to tl
question, if | may, Llywydd.

Kenneth Skates:Minister, | welcome your
decision to open the Wrexham industr
estate relief road ahead of schedule on
July this year. Ta £35 million road has bee
built with 100% funding from the Wels
Government and will not only help t
improve access to the estate, which hot
around 300 businesses, but also give
important economic boost to the whole
northreast Wales. Will you dok at how
further important road and rail infrastructu
projects such as this can help to boost r
business statips in northeast Wales an
help the region to trade its way out
recession?

Carl Sargeant: The Member raises a
important issue, and represents Clwyd Sc
well. The issue for me is to ensure that we
the best value for moneyregional transpor
consortia across Wales are duty bound
look at funding for local road schemes. | ¢
happy to consider all goeglality business
cases on that basis of improving vial
opportunities for businesses across Wales.

Gwasanaethau Cynghori

10. Julie Morgan: A oes gan Lywodraet
Cymru unrhyw gynlluniau i roi rhagor
gymorth i wasanaethau cynghori i
Nghymru ar gyfer pobl sydd angen cyn¢

ar fy adran i sicrhau bod y proses
ymgynghori priodol yn cael eu rhoi ar wait
ac maehyn i gyd yn rhwym wrth hel
gyfreithiol. Ni roddaf unrhyw fanylior
pellach am y cwestiwn hwnnw, 0s Cc:

Lywydd.

Kenneth Skates: Weinidog, rwyf yn
croesawu eich penderfyniad i agor ffor
liniaru ystad ddiwydiannol Wrecsam
gynharach na'r disgwyl ar 16 Gorffenn
eleni. Llywodraeth Cymru sydd wedi ta
holl gostauodr fforc
miliwn. Bydd yn helpu i wella mynedd i'r
ystad sy'n gartref i oddeutu 300
fusnesaé yn ogystal & rhoi hwb economaic
pwysi g i-8dwyrainamgvydeoddchw
A wnewch edrych ar sut y gall rhagor
brosiectau seilwaith rheilffyrdd a ffyrd
pwysig fel hyn helpu i roi hwb i fusnese
newydd sy'n cael eu sefydlu yn y gogled
ddwyrain, a helpu'r rhanbarth i fasnachu
ffordd o'r dirwasgiad?

Carl Sargeant: Mae'r Aelod yn codi matel
pwysig, ac mae'n cynrychioli De Clwyd \y
dda. Yr hyn sy'n bwysig i mi yw sicrhau e
bod yn cael y gwerth gorau am arian. V
gan y consortia trafnidiaeth rhanbarthol
draws Cymru ddyletswydd i edrych ar gyll
ar gyfer cynlluniau ffydd lleol. Rwyf yn
fodlon ystyried yr holl achosion busnes
ansawdd da ar y sail honno o wella cyfleoe
ymarferol i fusnesau ym mhob cwr o Gymri

Advice Services

10. Julie Morgan: Does the Welsl
Government have any plans to incree
support for adviceservices in Wales t
people who need free advic
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am ddim arnynt. OAQ(4)0136(LGC)

Carl Sargeant: | am aware of the pressur
currently being faced by the advice sectot
Wales resulting from legal aid reform ai
changes in UK Government funding. Givi
these pressures,| will shortly be
commissioning a review of advice servic
and | will consider any recommendations -
future provision.

Julie Morgan: | thank the Minister fortthat
response and | welcome the Wel
Government 0s suppo

services in Wales. As he said, with legal .
on many social welfare matters about to
removed, what role does he see for

committed and hardorking legal aid
solicitor firms that have, in the pas
specialised in such social welfare legal wc
and what assistance can he give to ensure
their desperate clients still get the help tt
need?

Carl Sargeant: We believe that the demar
for advice services, legal aid and so on \
increase due to the actions of the |
Government in relation to welfare reform a
other elements that it plans to introdu
Communities and our constituents will cor
under increasd pressure, and | will b
conducting a review of advice services
Wales to ensure that we make good use
what little money we have to invest in tl
services following the UK cuts to our budc
and that we can ensure that quality servi
are providedby goodquality advice units
across Wales.

Antoinette Sandbach: Minister, do you
recognise the role played by Citizens Adv
in providing free advice, andillvyou join me
in welcoming the additional £10.5 million i
funding given to Citizens Advice t
strengthen its role in providing free advice
people in England and Wales?

Carl

Sargeant: Citizens Advice Cymru
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OAQ(4)0136(LGC)

Carl Sargeant: Rwyf yn ymwybodol o'r
pwysau y mae'r sector cynghori i
Nghymru yn ei wynebu ar hyn o bryd yn s
diwygio cymorth gfreithiol a newidiadau
cyllid Llywodraeth y DU. O ystyried
pwysau hwn, byddaf yn comisiynu adolygi:
0 wasanaethau cynghori yn fuan, a byddai
ystyried unrhyw argymhellion ar gyfe
darpariaethau yn y dyfodol.

Julie Morgan: Diolch i'r Gweinidog am yr

ymateb hwnnw, ac rwyf yn croesav
cefnogaet Llywodraeth Cymru i
wasanaethau cynghori am ddim vy

Nghymru. Fel y dywedodd, gyda chymor
cyfreithiol ar lawer o faterion lle
cymdeithasol ar fin cael ei ddileu, pa rol
mae'n credu y bydd gan y cwmni
cyfreithwyr cymorth cyfreithiol ymrwymedic
a gweithgar sydd, yn y gorffennol, wel
arbenigo mewn gwai't
yng nghyswillt lles cymdeithasol, a pt
gymorth y gall ei gynnig i sicrhau bod ¢
cleientiaid sydd wir angen help yn dal i ge
yr help y mae arnynt ei angen?

Carl Sargeant: Rydym yn credu y bydd
galw am wasanaethau cynghori, cymo
cyfreithiol ac ati yn cynyddu o ganlyniad
weithredoedd Llywodraeth y DU mew
perthynas & diwygio lles ac elfennau erail
mae'n bwridu eu cyflwyno. Bydd mwy c
bwysauén cael ei r
hetholwyr, a byddaf yn cynnal adolygiad
wasanaethau cynghori yng Nghymru
sicrhau ein bod yn

ychydig o arian sydd gennym i fuddsoddi
y gwasanaethau yn dilyn toriad'r DU i'n
cyllideb, a'n bod yn gallu sicrhau bc
gwasanaethau o safon yn cael eu darparu
unedau cynghori o ansawdd da ar dre
Cymru.

Antoinette Sandbach: Weinidog, a ydych
yn cydnabod r6l Cyngor ar Bopeth yi
nghyswit darparu cyngor am ddim, ac
wnewch ymuno & mi i groesawu'r £1C
miliwn o gyllid ychwanegol a roddwyd
Gyngor ar Bopeth i gryfhau ei rél yn
nghyswillt darparu cyngor am ddim i bobl yi
Nghymru a Lloegr?

Carl Sargeant: Mae Cyngor ar Bopetl



providesan excellent service to the public,
do other, smaller providers. | am aware
others, such as the Speakeasy Advice Ce
and Riverside Advice, all of which provic
guality advice, which is essential at a tir
when constituents are under increas
pressure as a result of decisions made by
UK Government.

Arwyddion i Dwristiaid ar Gefnffyrdd

11. Alun Ffred Jones: A wnaiff y Gweinidog
roi 6r wybodaeth ddi
Llywodraeth Cymru i ddatblygu polis
newydd ar gyfer arwyddion i dwristiaid ar
rhwydwaith cefnffyrdd. OAQ(4)0137(LGC)

Carl Sargeant: | thank the Member foi
Arfon for the question. My officials will be
presenting me with the results of the puk
corsultation exercise undertaken on tl
subject shortly, and | will announce n
decision on the way forward shortly.

Alun Ffred Jones:Rwy 6 n f al ch
bydd argymhellion achos, ar hyn o bryd,
pol i si LIl ywodr aeth
© pholi si Lnivyddéog hyn yn
bwysig o ran rhoi gwybodaeth i ymwelw
ac, wrth gwrs, i atyniadau, sydd, yn eu tro,
rhan bwysig iawn o economiau lleol.
fyddwch y n bar od i
presennol a ystyrir yn llawer rhy gaeth g
lawer yn y diwydiant twristiaeth?

Carl Sargeant: | do not want to prempt the
outcome of the recent consultation by mak
an announcement in the Chamber today.
new tourism signage policy will be clear a
transparent and applied fairly a
consistently across Wales. | recognise

issue the Membreraises about balancing tt
impact of the tourism industry; that c:
always be enabled and supported by corr
good signage on the trunk road network.

You are quite right to raise the issue that
are currently governed under the traffic si¢
to tourist attractions and facilities in Engla
order. We will, of course, consider \wowe
will replace that with a new order followin
the consultation | have mentioned.
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Cymru yn darparu gwasanaeth arddercho
cyhoedd, yn yr un modd & darparwyr I
eraill. Rwyf yn ymwybodol o ddarparwy
eraill, fel Canolfan Cynghori Speakeasy
Ri ver si de Advi ce,
safon, ac mae hynny'n hanfodol ar adeg
mae etholwyr o dan bwysau cynyddol
ganl yni ad i 6r pend:
Lywodraeth y DU.

Tourist Signage on Trunk Roads

11. Alun Ffred Jones: Will the Minister
provide an upate on the Welsl
Government 6s pl ans
for tourist signs on the trunk road netwot
OAQ(4)0137(LGC)

Carl Sargeant: Di ol ch i 6r A
am y cwestiwn. Byddaf yn cael canlyniada
ymarfer  ymgynghoriad cyhoeddus

gynhaliwyd ar y pwnc hwn gan fy
swyddogion cyn bo hir, a byddaf yn cyhoec
fy mhenderfyniad ar y ffordd ymlaen yn fua

Alun Ffred Jones: | am pleased to hear th
there will be recommendations because
present, Welsh Government policy is exac
the same as the policy in England. Thi
signs are important in giving information
visitors and, of course, to attractionghich,
in turn, are a very important part of loc
economies. Will you be willing to vary th
current conditions, which are considered
be much too restrictive by many in the tou
industry?

Carl Sargeant: Nid wyf am achub y blaen &
ganlyniad yr ymgynghoriad diweddar drv
wneud cyhoeddiad yry Siambr heddiw.
Bydd y polisi arwyddion twristiaeth newyd
yn glir ac yn dryloyw, a bydd yn cael ei roi
waith yn deg ac yn gyson ledled Cymi
Rwyf yn cydnabod y mater y mae'r Aelod
ei godi ynghylch cydbwyso effaith
diwydiant twristiaeth; gall avyddion da a
chywir ar y rhwydwaith cefnffyrdd alluogi :
chefnogi hynny.

Rydych yn gwbl gywir wrth godi'r mater ei
bod yn cael ein rheoli o dan orchym:
arwyddion traffig ar gyfer atyniadau

chyfleusterau i dwristiaid Lloegr ar hyn
bryd. With gwrs, byddwn yn ystyried sut
byddwn yn disodli hynny & gorchymy
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Angela Burns: Minister, | am delighted tha
we will very soon have a new policy becau
as you will recall, |1 have raised thislgect
many times over the past four years. Wt
the Member for Arfon was the Minister,
promised a brown sign policy and that ne
materialised. When the former leader of PI
Cymru was a Minister, he promised a bro'
sign policy and that never matdisad. | am
delighted to hear that we may finally |
coming to the end of fudge, because in

constituency of Carmarthen West and So
Pembrokeshire, tourism signs are vital to

local economy.

Carl Sargeant: | am not sure how man
tourism signs will be advertising fudge, b
you can be assured that this Minister
standing up for Wales in terms of delivering
brown sign policy.

Dyfodol Cymunedau yn Gyntaf

12. Mark Isherwood:A wnaiff y Gweinidog
amlinellu dyfodol Cymunedau yn Gynti
OAQ(4)0125(L®)

Carl Sargeant: Communities First is ¢
communityfocused programme that wi
support the most disadvantaged people in
most deprived areas with the aim
contributing to alleviating persistent povert
We will focus on the actions that can ha
the greatest impact on education, ski
economic and health outcomes.

Mark Isherwood: As you are aware, th
Wel s h Government 0¢s
Communities First involve a cluster mod:
and you have been receiving submissii
recently from different areas on the
proposals for that. Welsh Governme
guidelines initially led to Wrexira County
Borough Council consulting on a thre
cluster model over four months, al
Flintshire County Council consulting on
two-cluster model, but then the Wel
Government announced that it did not ag
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newydd yn dilyn yr ymgynghoriad rwyf wec
s6n amdano.

Angela Burns: Weinidog, rwyf yn falch
iawn y bydd gennym bolisi newydd yn fus
oherwydd, fel y byddwch yn cofio, rwyf we(
codit pwnc hwn droeon dros y ped:
blynedd diwethaf. Pan mai'r Aelod dr
Arfon oedd y Gweinidog, addawodd
byddem yn cael polisi arwyddion lwa, ond
ni ddigwyddodd hynny. Pan oedd ¢
arweinydd Plaid Cymru yn Weinidog
addawodd yntau y byddem yn cael pol
arwyddion brown, ond ni ddigwyddod
hynny. Rwyf yn falch iawn o glywed ein boi
o'r diwedd, yn gweld diwedd y llanas
hwnnw, oherwydd yn yf etholaeth i, se
Gorllewin Caerfyrddin a De Sir Benfro, me
arwyddion twristiaeth yn hollbwysig '
economi leol.

Carl Sargeant: Mae arwyddion twristiaett
yn hollbwysig i'r economi, a gallwch doyn
sicr bod y Gweinidog hwn yn sefyll y
gadarn dros Gymru o ran darparu po
arwyddion brown.

The Future of Communities First

12. Mark Isherwood: Will the Minister
outline the future of Communities Firs
OAQ(4)0125(LGC)

Carl Sargeant: Mae Cymunedau yn Gynte
yn rhaglen sy'n canolbwyntio ar y gymunec
fydd yn efnogi'r bobl fwyaf difreintiedig yn
ein hardaloedd mwyaf difreintiedig, gyd¢
nod o gyfrannu at liniaru tlodi parhau
Byddwn yn canolbwyntio ar y cams
gweithredu a all gael yr effaith fwyaf ¢
ganlyniadau addysg, sgiliau, economeg
iechyd.

Mark Isherwood: Fel y gwyddoch, mas
cynigion Llywodraeth Cymru ar gyfe
Cymunedau yn Gyntaf yn cynnwys moc
clwstwr, ac rydych wedi bod yn derby
gwyboda¢h yn ddiweddar gan ardaloec
gwahanol ynghylch eu cynlluniau ar gyf
hynny. | ddechrau, yn sgil canllawie
Llywodraeth Cymru, ymgynghorodd Cyng:
Bwrdeistref Sirol Wrecsam ar fodel t
chlwstwr am dros bedwar mis, ¢
ymgynghorodd Chyngor Sir y Fflint dodel
dau glwstwr, ond yna cyhoeddoc
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with the number of clusters and, despite
constutations, it wanted just two clusters
Wrexham and one in Flintshire. What
going on, Minister?

Carl Sargeant: | thought that consultatiol
was about consultatiéntalking to people
about the opportunities that there may or n
not be. The Member has always had bit ¢
downer on Communities First. Liste
Labour is the only party that is committed
Communities Hist, and we will not turn ou
backs on the most deprived, unlike t
Member 6s party oppo

David Rees: | welcome the Communitse
First programme. It has been excellent in
constituency and has benefitted many peo
| also welcome the introduction of the ne
programme of Communities First and t
move towards a cluster organisation of th
programmes. Could you provide an updan
the progress being made in establishing th
clusters, as has been mentioned, and per
look at the identification of the gran
receiving bodies for those clusters?

Carl Sargeant: Good progress is being mau
on the development of the new programm:
am very aware of the excellent, awal
winning programme in Neath Port Talbot. /
| have mentioned previously, the program
will be moving to a reduced number
programmes in clusters, with the number
grantrecipient bodies being significantl
reduced as well. It is all on target. Char
never hapens without hiccups along tf
way, but | am confident that we will be ak
to deliver for our communities, and for tl
most deprived, in a much more effective wi
with governance arrangements that
appropriate for this century.

Rhodri Glyn Thomas: Weinidog, rydych yn

hoff iawn o ddweud
uni g bl ai d syon C
Gynt af . Rwy 6 n yddpah bym
derbyn ein bod ni k

egwyddor o Gymunedau yn Gyntaf, ac
hynny wedi bod yn gwbl glir ym mho
maniffesto ein bod wedi ei gyhoeddi.
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Llywodraeth Cymru nad oedd yn cytuno
nifer y clystyrau ac, er gwaethaf
ymgynghoriadau, dim ond dau glwstwr roe
arni ei heisiau yn Wrecsam ac un yn sil
Fflint. Beth sy'n digwydd, Weinidog?

Al

Carl Sargeant: Roeddwn i'n meddwl ma
pwrpas ymgynghori oedd ymgynghori
siarad & phobl am y cyfleoedd posibl. Ma
Aelod bob amser wedi bod braidd
negyddol tag at raglen Cymunedau
Gyntaf. Gwrandewch: Llafur yw'r unig blai
sydd wedi ymrwymo i raglen Cymunedau
Gyntaf, ac ni fyddwn yn troi ein cefnau ar
bobl fwyaf difreintiedig, yn wahanol i blai
yr Aelod gyferbyn.

David Rees: Rwyf fi'n croesawu'r rhaglel
Cymunedau yn Gyntaf. Mae wedi bod °
wych yn fy etholaeth i, ac wedi bod o fudc
lawer o bobl. Rwyf hefyd yn croesaw
cyflwyno rhaglen newydd Cymunedau
Gyntaf, ar symud tuag at sefydliad clwst
o'r rhaglenni hyn. A allech roi'r wybodae
ddiweddaraf am y cynnydd a wneir yi
nghyswillt sefydli'r clystyrau hynny, fel y
crybwyllwyd, ac efallai ystyried enwi'r cyrf
sy'n derbyn grantiau ar gyfer y clystyri
hynny?

Carl Sargeant: Mae cynrydd da'n cael e
wneud i ddatblygu'r rhaglen newydd. Rw
yn ymwybodol iawn o'r rhaglen arobry
wych yng Nghastelhedd Port Talbot. Fe
rwyf wedi crybwyll o'r blaen, bydd y rhagle
yn symud i nifer llai o raglenni mew
clystyrau, gyda nifer y cyrff sy'n edbyn
grantiau yn cael ei leihau'n sylweddol hefy
Mae popeth ar y trywydd cywir. Ma
newidiadau bob amser yn cynnw
problemau bach ar hyd y ffordd, ond rwyf
ffyddiog y byddwn yn gallu cyflawni ar gyfe
ein cymunedau, ac ar gyfer y bobl fwy
difreintiedig, mewn ffordd fwy effeithiol ¢
lawer, gyda threfniadau llywodraethu sy
briodol ar gyfer y ganrif hon.

Rhodri Glyn Thomas: Minister, you are
very fond of saying that Labour is the or
party that supports Communities First. | hc
that you would accept that we have alwz
supported the principle of Communities Fir
and that has been perfectly clear in ev
manifesto that whave published.



Fodd bynnag, o ran clystyru, sut y byddw
yn sicrhau bod atebolrwydd lleol a bod lle
gan y cymunedau eu hunain er mwyn sicrl

bod y cynlluniau s
fantais i06r cymunec
byw ynddynt?

Carl Sargeant: The Member is absolutel
right about the cluster arrangements and Ic
interaction. | am keen to ensure that |
development team creating the n
Communities First programme ensures t
community engagement is taken forward
the programme develops. Acadability is
always important. | believe that local peoy
know what is going on in their communitie
and they can make the real difference. The
what Communities First has benefitted frc
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However, n terms of clustering, how wil
you ensure local accountability and that
communities themselves have a voice
order to ensure that the schemes that
introduced are of benefit to thot
communities and the people who live
them?

Carl Sargeant: Mae'r Aelod yn llygad ei le
ynghylch y trefniadau  clystyru
rhyngweithio lleol. Rwyf yn awyddu i
sicrhau bod fy nhim datblygu sy'n crei
rhaglen Cymunedau yn Gyntaf newydd
sicrhau bod y cymunedau'n cael eu cynn\
wrth i'r rhaglen ddatblygu. Mae atebolrwyt
bob amser yn bwysig. Rwyf yn credu b
pobl leol yn gwybod beth sy'n digwydd yn «
cymwedau, a gallant hwy wneL
gwahaniaeth go iawn. Dyna mae Cymune

in the past, and | will not be departing frc yn Gyntaf wedi elwa ohono yn y gorffennc
tha® it is just hat, in terms of the way th¢ ac ni fyddaf yn gwyro oddi wrth hynidyy
we operate the whole scheme, we can broblem yw, o ran y ffordd rydym vyi
much more effective froAtne service gweithredu'r cynllun cyfan, gallwn ga
delivery by using the cluster model. gwasanaethau rheiilgen llawe mwy
effeithiol drwy ddefnyddio’r model clystyrat
Y Rhwydwaith Cefnffyrdd The Trunk Road Network
13. Darren Millar: A wnaiff y Gweinidoc 13. Darren Millar: Will the Ministermake a
ddatganiad am y rhwydwaith cefnffyrdd y statement on the trunk road network in No
Ngogledd Cymru. OAQ(4)0122(LGC) Wales. OAQ(4)0122(LGC)

Carl Sargeant: | will continue to deliver on Carl Sargeant: Byddaf yn parhau i gyflawn
our programme for government to maximi ein  rhaglen  lywodraethu i  sicrhe
reliability, improve journey times, improv dibynadwyedd, i wella amseroedd teithio
safety on the trunk road network, a wella diogelwch ar y rhwydwaith cefnffyrd
improve ourinfrastructure. ac i wella ein seilwaith.

Darren Millar: Minister, you will be aware Darren Millar:  Weinidog, byddwch yr
that, following the grounding of the M\ ymwybodol bod y Cludydd MV a darodd
Carrier off the coast of Llanddulas, and t ddaear oddi ar arfordir Llanddulas
big rescue operation and cleap mission ymgyrch achub fawr a'r gwaith glanhau s
that is now under way, the A55 trunk ro mynd rhagddo yn awr, wedi effeithio
was affected for two days and there is sti gefnffordd yr A55 am ddau ddiwrnod, ac m
40 mph speg limit zone on the eastbour parth terfyn cyflymder o 40 milk yr awr
carriageway. Could you give us an update mewn grym o hyd ar y ffordd ddeuol i
progress in terms of the demolition at tt dwyrain. A allech roir wybodaetl
site, and the impact on the A55, includin¢ ddiweddaraf inni am y cynnydd yn
date for when that speed limit zone might nghyswllt y gwaith dymchwel ar y safl
ended? hwnnw, a'r effaith ar yr A55, gan gynnw
dyddiad ar gyfer pryd y gallai'r parth terfy
cyflymder twnnw ddod i ben?

Carl Sargeant: The salvage operation Carl Sargeant: Disgwylir i'r ymgyrch adfer
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expected to take around two months in to bara tua deufis i gyd. Mae'r gwaith hwnnv
Work is well under way. | am sure thatt mynd r hagddo' n dda.
Member is very aware, living in the area, Aelod yn ymwybodol iawn, ac yntau'n by
the issues surrounding the possibility yn yr ardal, o'r problemau sy'n gysylltiedig .
having to close the 36 on a bank holida: posibilrwydd o orfod caur A55 a
weekend. That was resisted, and we h b e n wy t h h y banc.gGwthwynebwyc
managed to continue with a fully op¢ hynny, ac rydym wedi llwyddo i barhau
network, and that was achieved through rhwydwaith cwbl agored, diolch i ho
the emergency services and planning tei wasanaethau brys a thimau cynlluni
in north Wales working hard 24 hoursadigogl edd syo6n gweith

seven days a week. saith niwrnod yr wythnos.
3.00 p.m.
We managed to minimise the affe of a Llwyddom i leihau effeithiau trychinel

difficult and potentially lifethreatening anodd a allai fod wedi bod yn angheuol yr
disaster in north Wales. The 40 m gogledd. Mae cyfyngiad cyflymder o 4
restriction is a small price to pay for ensuri milltir yr awr yn bris bach i'w dalu an
the safety of people who use the carriagew sicrhau diogelwch pobl sy'n defnyddic
If there is any change to the detail of t ffordd. Os bydd unrhyw newid ym manylic
salvage and recovery operatjd will inform yr ymgyrch adér, byddaf yn rhoi gwybod i'
the Member, as | have done in the past. Ael od, f el rwyf W
gorffennol.

Trafnidiaeth Gymunedol Community Transport

14. Mark Isherwood:A wnaiff y Gweinidoc 14. Mark Isherwood: Will the Minister
roi 6r wybodaet h ddi provide an update on the further evaluati
pellach o gynlluniau trafnidiaeth gymuned: of community transport scheme
0OAQ4)0126(LGC) OAQ(4)0126(LGC)

Carl Sargeant: My officials have started th Carl Sargeant: Mae fy swyddogion wed
review. They have asked each scheme dechrau ar yr adolygiad. Maent wedi gofy:
details of passenger numbeand journeys bob cynllun am fanylio nifer y teithwyr a'r
and other detailed information. As a follex teithiau, ac am fathau eraill o wybodae
up, they will meet the sponsors of es fanwl. Yn dilyn hynny, byddant yn cas
scheme in May and June to assess cyfarfod & noddwyr pob cynllun ym mis M
information. a Mehefin i asesu'r wybodaeth hon.

Mark Isherwood: While it had beer Mark Isherwood: Er ein bod wedi cael a
understood previously that you were to € ddeall yn y gorffennol y byddech yn dod
the schemes in March, a letter was then r cynlluniau i ben fis Mawrth, cafodd llythyr €
out to the crosparty group on older peoplddar |l |l en i 'r gr Rp t
and ageing announcing that evaluation. heneiddio yn cyhoeddi'r gwerthusiad hwnn
the next business statement on 21 Janua Yn y datganiad busnes nesaf ar 21 lona
called for a stament on the matter, but wi galwais am ddatganiad ar y mater, ¢
told that you had already made one. In f¢ dywedwyd wrthyf eich bod eisoes we
you had not. You made a statement two d gwneud un. Ond, nid oeddech wedi gwne
later on 23 January. You announced ac hynny. Gwnaethoch ddatganiad dd
that the funding for the projects would n ddiwrnod yn ddiweddarach ar 23 lonav
end but would continue while the evaluati Gwnaethoch gyhoeddi eto na fyddayllid

took place How do you respond to concer ar gyfer y prosiectau yn dod i ben ac
that some of those schemes are still gcbyddai '"n par hau tra
ahead with redundanci@sutting employed mynd rhagddo. Sut ydych yn ymateb
staffd because of the short notice give bryderon bod rhai o'r cynlluniau hynny yn ¢
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What assurances can you provide that
allow those schemes that still have staff
ensure thathere is some sustainability?

Carl Sargeant: Let us put the facts on th
table, Mark: there has been no reductior
the funding to any of these organisaso |
have asked for a review to be conduc
because some of the passenger jour
figures relating to the costs of commun
concessionary fares vary from a journey ¢
of £2.85 to a cost of £26.06, which is
significant difference. | have asked my ne:
to explain the variance in figures
understand better the consequences of ha
a funding regime for concessionary far
There has been no change to the financin
these organisations across Wales. |
therefore, surprised that any of them
continuing with their redundancy packages

Meiri Etholedig (Refferenda)

15. David Melding: A wnaiff y Gweinidoc
ddatganiad am y mecanwaith i sbardu
refferenda ar gyfer Meiri etholedig mew
Awdurdodau Lleol. OAQ(4)0128(LGC)

Carl Sargeant: | thank the Member fo
South Wales Central for his question. T
Local Authorities (Referendums) (Petitiol
and Directions) (Wales) Regulations 20
provide that a petition signed by at least 1
of the electorate, and submitted to the pro
office of a local authority during the si
month petition period will trigger
referendum for a directly elected mayor.

David Melding: Mi ni st er , 1
major cities that have not already held
referendum will hold one tomorrow. Are yc
concerned that if many of these cities vote
establish a mayor, our cities may Ibeft

behind? Cities such as Cardiff and Swan:
for instance, could benefit from the particu
advantages of marketing and leadership th
mayor can bring. We need some leaders
and perhaps the first thing that you could
is offer to pay the costf holding referende
centrally, as the current Government

Westminster has done.
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i fwrw ymlaen & diswyddiaddulleiau nifer
y staff cyflogedi@ oherwydd bod hyn or
fyr rybudd? Pa sicrwydd y gallwch ei roi
mwyn i'r cynlluniau hynny y mae ganddy
staff o hyd allu sicrhau cynaliadwyedd?

Carl Sargeant: Gadewch inni roi'r ffeithiat
ar y bwrdd, Mark: ni fu unrhyw ostyngiad y
y cyllid a roddir i unrhyw un o'r sefydliada
hyn. Rwyf wedi gofyn am adolygia
oherwydd bod rhai o ffigurau teithia
teithwyr sy'n ymwneud & chostau tocynn
teithio rhatach ar drafnidiaeth gymunedol
amrywio o £2.85 i £26.06 y daith, sy
wahaniaeth mawr. Rwyf wedi gofyn i f

" nhim egluro'r gwahaniaeth rhwng vy ffigur:

er mwyn deall yn well beth yw canlyniads
cael trefn gylido ar gyfer tocynnau teithi
rhatach. Ni fu unrhyw newid yn sefyllf
gyllido'r sefydliadau hyn ar draws Cymr
Felly, rwyf yn synnu bod unrhyw un ohony
yn parhau &'u pecynnau diswyddo.

Elected Mayors (Referenda)

15. David Melding:Will the Minister make &
statement on the mechanism to trige
referendums for elected ayors in Local
Authorities. OAQ(4)0128(LGC)

Carl Sargeant:Di ol ch i 6r A
De Cymru am ei gwestiwn. Mae Rheoliad
Awdurdodau Lleol (Refferenda) (Deisebau
Chyfarwyddiadau) (Cymru) 2001 yn sicrhi
y bydd deiseb sydd wedi cael ei llofnodi g
o leiaf 10 y cant o'r etholwyr, a'i chyflwyno
swyddfa briodol awdurdod lleol yn ystod
cyfnod deisebu chwe mis, yn sbardu

refferendwm ar gyfer maer etholed
uniongyrchol.
David Melding: Weinidog, bydd 10 c

ddinasoedd mwyaf Lloegr nad ydynt eisc
wedi cynnal refferendwm, yn cynnal
yfory. A ydych yn pryderu pe bai llawer c
dinasoedd hyryn pleidleisio o blaid sefydit
maer, y gallai ein dinasoedd ni gael eu gac
ar 0l? Gallai dinasoedd fel Caerdydd

Abertawe, er enghraifft, elwa o'r manteisi
penodol syon deil |l

arweinyddiaeth y gall maer eu cynnig. M
arnom angen rhywfaint o arweiniad, &
efallai mai'r peth cyntaf y gallech ei wnel
yw cynnig talu'r gost o gynnal refferenda -
ganolog, fel y mae Llywodraeth bresenr
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Carl Sargeant: | believe that the opportunit
for the electionof a mayor, or for having
mayoral system, is down to the electore
and local authorities can make that decisi
Let me give you some real numbers

respect of how this could work. In Blaen
Gwent, for instance, to trigger a referendi
would requireonly 5,400 people. | am sul
that if 5,418 people were interested

electing a local mayor, it would not be tr
hard to achieve. | am sure that the Mem
and his party would agree that this is ab
local democracy and local people making
choice. Theopportunity to elect mayors res
in the hands of the electorate.

02/05/2012

San Steffan wedi'i wneud.

Carl Sargeant: Rwyf fi o'r farn mai'r
etholwyr ddylai benderfynu a ydynt am ge
cyfle i ethol maer, neu i beidio & chael syst
maer, a gall awdurdodau lleol wneud
penderfyniad hwnnw. Ghkewch imi roi
rhywfaint o ffigurau go iawn ichi ynghyicl
sut y gallai hyn weithio. Ym Mlaenau Gwer
er enghraifft, dim ond 5,400 o bobl fyddai
hangen i sbarduno refferendwm. Rwyf
si Rr pe bai 5,418 o
maer lleol, ni fyddai'n amdd iawn cyflawni
hynny. Rwyf yn siR
blaid yn cytuno bod hyn yn ymwneud
democratiaeth leol, a phobl leol
penderfynu. Mae'r cyfle i ethol meiri y
nwylo'r etholwyr.

Cwestiwn Brys
Urgent Question

Cyllideb y GIG
The NHS Budget

The Presiding Officer: | have accepteda
requesfor an urgent question under Standi
Order No. 12.66.

Andrew R.T. Davies Yn ychwanegol a
ddatganiad ysgrifenedig y Gwéiog
heddi w, aor newydd:i
ariannol ychwanegol gan Lywodraeth Cymr
ar dri bwrdd iechyd lleol, a wnaiff
Gweinidog ddatganiad brys ar y goblygiad:
ar gyfer cyllideb y GIG. EAQ(4)0120(HSS)

The Minister for Health and Social
Services (Lesley Griffiths): The provisional
outturn for the NHS for the last financi
year, which | announced today, indicates t
all NHS organisations met their statutc
duty to break even. That is a remarka
achievement, which ates NHS Wales in th
strongest possible position to deliver t
improvements that will underpin its succe
in the future.

Andrew R.T. Davies: Thank you, Minister,
for your answer. The press release that
issued today is quite remarkable, in the En
economics that it highlighted you are usit
Will you confirm that, if the £12.4 millior
had not been able to be transferred from

Y Llywydd: Rwyf wedi derbyn cais an
gwestiwn brys o dan Reol Sefydlog Rl
12.66.

Andrew R.T. Davies: Further to the
Mi n i swritten 8tatement today, and ti
news that 3 Local Health Boards ha
required additional financial assistance fro
the Welsh Government, will the Minist
make an urgent statement on the implicatit
for the NHS budget. EAQ(4)0120(HSS)

Y Gweinidog lechyd a Gwasanaethat
Cymdeithasol (Lesley Griffiths): Mae
alldro dros dro y GIG ar gyfer y flwyddy
ariannol diwethaf,y cyhoeddwyd genny
heddiw, yn dangos bod holl sefydliada
GIG wedi bodloni eu dyletswydd statudol
adennill costau. Mae hynny'n dipyn o gan
ac maedn rhoi GI G C
bosibl i gyflawni'r gwelliannau a fydd yn sg
i'w lwyddiant yn ydyfodol.

Andrew R.T. Davies: Diolch ichi,
Weinidog, am eich ateb. Mae'r datganiad
wasg y gwnaethoch ei gyhoeddi heddiw
eithaf rhyfeddol, wrth iddo dynnu sylw at
ffaith eich bod yn defnyddio econome
Enron. A wnewch chi gadarnhau na fyddai
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yearman cfiial settl en
financial settlement, three local health boa
in Wales would not have balanced th
budgets?

Lesley Griffiths: | am grateful for this
opportunity to reinforce the scale of tl
achievement of the NHS in 204P. |
congratulate local health boards and NI
trusts on that remarkable achievement, gi
the financial pressures that NHS Wales
faced in thepast financial year. The mone
did not come from
201213. It came from a contingency fur
tha | hold centrally in my department. It is
new financial regime that | have introducec
stand for open books and transparency in
NHS. | could have chosen to manage
finances of the NHS in a closed way, bu
have chosen not to. While I am Mirest |
will ensure that there is wise financi
management in the NHS, and | aim to ens
that we make the best use of every pount
NHS money.

leuan Wyn Jones: Weinidog, ym mis
Hydref 2011, dywedasochahi bod yn rhoi
£100 miliwn yn ychwanegol i awdurdode
iechyd lleol ar yr amod eu bod yn cadw
fewn eu cyllideb. Nid ydynt wedi cadw
fewn eu cyllideb. Felly, a chi
Weinidog rhaid chi aeb pam eich bod wec
talu £12.4 miliwn yn ychwanegol, ar 6
dweud nad oedd ceiniog ychwayu i gael.
How proud are you, Minister, of a headli
that reads

60ARemar kabl e achi en
breakse ve n 6 ?

Is it not true that, in debate after debate,
guestion after question and in evidence
committees in thiplace, you said that thel
was not a single penny extra to the £]
million that you had promised them? You ¢
now telling the people of Wales that an ex
£12.4 million is being paid to them. Is it n
true, therefore, that you have rolled over ¢
cavel in, and that every local health board
Wales knows that, if it runs out of mone
you will always bail it out?

02/05/2012

bwrdd iechyd lleol yng Nghymru vaé gallu
mantoli eu cyllidebau pe na byddai mo
trosglwyddodr A12. 4
eleni i setliad ariannol y llynedd?

Lesley Griffiths: Rwyf yn ddiolchgar am y
cyfle hwn i atgyfnerthu cyflawniad y GIG y
201112. Rwyf yn llongyarch byrddau
iechyd lleol ac ymddiriedolaethau'r GIG ar
cyflawniad penigamp hwnnw, o ystyried
pwysau ariannol y mae GIG Cymru wedi
wynebu dros y flwyddyn ariannol diwethe
Ni ddaeth yr arian o arian eleni, ar gyl
201213. Daeth o gronfa wrth gefsydd
gennyf yn ganolog yn fy adran i. Mae'n dre
ariannol newydd rwyf fi wedi ei chyflwyno
Rwyf yn cefnogi llyfrau agored
thryloywder yn y GIG. Gallwn fod wed
dewis rheoli cyllid y GIG mewn ffordc
gaeedig, ond rwyf wedi dewis peidio
gwneud hynny. Tra byddaf finnau'n
Weinidog, byddaf yn sicrhau bod materi
ariannol y GIG yn cael eu rheoli'n ddoeth
fy nod yw sicrhau ein bod yn defnyddio b
punt o arian y GIG yn y ffordd orau bosibl.

leuan Wyn Jones: Minister, in October
2011, you said that you were giving
additional £100 million to local healt
authorities with the proviso that they ke
within their budgets. They have not ke
within ther budgets. Therefore, as Ministe
you must answer for why you have given
additional £12.4 million after saying that n
a single penny more would be available.
Pa mor falch ydych chi, Weinidog, weld
pennawd sy'n dweud

arbent
yn wa

0" LI wyddi ant
cadwoér ddysagl

Onid yw'n wir eich bod wedi dweud, mew
dadl ar Ol dadl, mewn cwestiwn ar
cwestiwn ac mewn tystiolaeth i bwyllgore
yn y lle hwn, nad oedlyr un geiniog ar gae
y n ychwanegol i or
wedi ei addo iddynt? Rydych bellach
dweud wrth bobl Cymru bod £12.4 miliw
yn ychwanegol yn cael ei dalu iddynt. Or
yw'n wir, felly, eich bod wedi ildio, a bor
pob bwrdd iechyd lleol yng ghymru yn
gwybod y byddwch bob amser yn rh
cymorth ariannol iddo yn déimod pe bai'r
rhedeg allan o arian?
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Lesley Griffiths: First, this is absolutely nc
a baitout. Any money that has been dra
down is conditional. For an LHB to recei
the support the chair, chief executive
director of finance and chair of the au
committee all have to write to me formal
acknowledging their requirement for sor
endyear flexibility. As a condition of tha
flexibility, my officials have commissioned
vigorous external financial review of th
organi sationds fina
awaiting the final report for the year. If the
are any shortcomings in the financ
leadership of any of the LHBs, | will tak
strong action. It cannot be called a kit
because they will not be allowed to dr:
down money year on year. Any requests
endyear flexibilityd which is only the sam
as local government and other areas of
public sector have for three yearsill be
granted only if they undertake not to wre
down any further funding for a period
three years.

Kirsty Williams : Could the Minister explair
the difference between a contingency p
and a ba#out? Could she also confirm th¢
apart from the theeboards that have not be
able to meet their targets, at least two ot
have been able to meet their targets c
because of #Hyear sec al | ed
assistanceo, or
made available? Perhaps most significal
of all, Minister, could you give the Chamb
an analysis of whether the savings that h
undoubtedly been achieved are recurr
savings that will put the NHS in Wales on
sustainable financial footing, or are they oi
off emergency measures such as cancel
clinics for the last month of the financial ye
or not paying for ¢
new financial year?

Lesley Griffiths: This really is a goothews
story. | cannot believe that oppositic
Members cannot accept the huge scale
achievement that the NH$ Wales has
achieved[Interruption]

Order.

The Presiding Officer: Let the

Minister reply.

ad«'
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Lesley Griffiths: Yn gyntaf, nid cymorth
ariannol diamod mo hyn. Mae unrhyw arie
sydd wedi'i dderbyn yn amodol. Er mwyn
Fwrdd lechyd Lleol dderbyn y cymorth, rha
i cadeirydd, y prif weithrdwr, vy
cyfarwyddwr cyllid a chadeirydd y pwyllgo
archwilio i gyd ysgrifennu ataf i gydnabod \
ffurfiol eu cais am rywfaint o hyblygrwydi
ddiwedd blwyddyn. Mae fy swyddogio
wedi comisiynu adolygiad ariannol allan
trylwyr o gynlluniau ariannol y sefydid, fel
un o amodau'r hyblygrwydd hwnnw. Rw
yn disgwyl am yr adroddiad terfynol ar gyf
y flwyddyn ar hyn o bryd. Os ceir unrhy
ddiffygion yn arweinyddiaeth ariannc
unrhyw un o'r Byrddau lechyd Lleol, bydd
yn cymryd camau cry
gymorth ariannol damod, oherwydd n
fyddant yn cael derbyn arian flwyddyn ar
blwyddyn. Dim ond os byddant yn ymrwyn
i beidio & derbyn dim arian pellach a
gyfnod o dair blynedd y bydd unrhyw ge
am hyblygrwydd ddiwedd blwyddynsydd
yr un fnasydd ga®lgwodraeth leol
meysydd eraill o'r sector cyhoeddus am ¢
blynedd yn cael ei ganiatau.

Kirsty Williams: A allai't Gweinidog
egluro'r gwahaniaeth rhwng cynllun wr
gefn a chymorth ariannol -@mod? A allai
hefyd gadarnhau bod oidé¢ ddau fwrdd arall,
ar wahan ir tri bwrdd nad ydynt wei
llwyddo i gyrraedd eu targedau, ddim o
wedi gallu cyrraedd eu targedau oherwy
cymorth strategol 6
yoi gel wir, neu gyr
ar gael? Efallai yn fwyaf ravyddocaol,
Weinidog, a allwch roi it Siamb
ddadansoddiad sy'n dangos a yw'r arbec
sy'n ddios wedi'u cyflawni yn arbediol
rheolaidd a fydd yn sicrhau bod Gl
Cymru'n gynaliadwy yn ariannol, neu

mesurau brys untro ydynt, fel canslo clinig
ar gyfe mis olaf y flwyddyn ariannol nei
beidio & thalu am sesiynau meddygon ta
flwyddyn ariannol newydd?

Lesley Griffiths: Mae hyn wir yn newyddior
da. Ni allaf gredu na all Aelodau
gwrthbleidiau dderbyn bod GIG Cymru we
cyflawni cymaint. Torri ar draws]

Y Llywydd: Trefn. i

Gweinidog ymateb.

Rhowch gyfle
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Lesley Griffiths: This achievement o
financial balance has also been delive
against a pattern of general improvement .
maintenance against key delivery priorities
am confident that, when theccounts of the
English NHS trus® which the Liberals anc
the Tory UK Government will have give
massive baibut®d are published, you will al
be agreeing with me that the scale

achievement in NHS Wales is fantastic.

Mark Drakeford: Minister, do you agree
t hat t o ebfhygad souttum riglres
demonstrate two key this@ First, they
demonstrate the remarkable efforts that
NHS in Wales has made to deliver substar
savings, to meet its statutory financial targe
and to achieve clinical advances in key are
such as stroke services and emerge
readmission to tepital at one and the san
time? Secondly, does the rather phoney-f
ha around the Chamber not demonstrate
urgent need to consider reform of curre
accounting arrangements when sHertn
financial reporting arrangements can obstr
rather than assi the longer term processes
reform?

Lesley Griffiths: Yes, | absolutely agree, ar
| thank all those conceed for their hard
work over the past year, which has brou
about this excellent result. The Wales Au
Office was agreeable to the arrangements
we put in place, and as a result of this n
financial regimé and | am sure that Darre
Millar, as Chair of the Public Accounts
Committee, will welcome th&no NHS
bodies have had their accounts qualified
the Wales Audit Office. Year on year, NF
organisations were bailed out with no strir
attached. | have introduced a new financ
regime. It should bevelcomed and everyon
should join me in accepting that NHS Wal
has achieved a great deal during this
financial year.

Cynni g i

Sefydlu’r
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Lesley Giriffiths: Llwyddwyd i sicrhau
balans ariannol yn erbyn patrwm o wa
cynnal a chadw a gwelliannau cyffredinol
erbyn blaenoriaethau cyflenwi allweddc
Rwyf yn hyderus y bydd pob un ohonoch
cytuno & mi bod GIG Cymru wedi llwyddo
gyflawni ar raddfa wych pan fydd cyfrifo
ymddriedolaethau GIG Lloegry bydd
Llywodraeth Doriaidd a Rhyddfrydol y Dl
wedi rhoi llawer iawn o gymorth ariannol-d
amod iddynd yn cael eu cyhoeddi.

Mark Drakeford: Weinidog, a ydych yr
cytuno bod ffigurau alldro ddiwed
blwyddyn heddiw'n dangos dau Dbe
allweddol? Yn gyntaf, maent yn dangos
ymdrechion hynod y mae GIG Cymru we
eu gwneud i sicrhau arbedioylweddol, i
gyrraedd ei dargedau ariannol statudol, ¢
gyflawni  datblygiadau clinigol mew:
meysydd allweddol, fel gwasanaethau st
ac aildderbyn i'r ysbyty ar frys, i gyd ar yr
pryd? Yn ail, onid yw'r ffug ffwdan yn \
Siambr yn dangos yr angen brygstyried
diwygio trefniadau cyfrifyddu cyfredol pa
fo trefniadau ar gyfer adroddiadau ariani
tymor byr yn gallu rhwystro, yn hytrach r
chynorthwyo, prosesau diwygio tymor hwy’

Lesley Griffiths: Ydy, cytunaf yn llwyr, a
diolch i bawb dan sylw am eu gwaith cal
dros y flwyddyn diwethaf, sydd wedi arwa
at y canlyniad ardderchog hwn. Mze
Swyddfa Archwilio Cymru wedi cytuno i'
trefniadau rydym wedi eu rhoi ar waith, ac
ganlyniad i'r drefn ariannol newydd hidrac
rwyf yn siRr 'y by«
Cadeirydd y Pwyligor Cyfrifon Cyhoeddu:
yn croesawu hyénid yw Swyddfa
Archwilio Cymru wedi archwilio cyfrifon yr
un o gyrff y GIG. Flwyddyn ar &l blwyddyn
roedd sefydliadau'r GIG yn cael cymor
ariannol heb unrhyw amodau ynghlwi
Rwyf fi wedi cyflwyno trefn ariannol
newydd. Dylid ei chroesawu a dylai pav
ymuno & mi wrth dderbyn bod GIG Cym
wedi cyflawni llawer iawn yn ystod
flwyddyn ariannol diwethaf.

Pwyl |l gor

Motion to Establish the Committee for the Scrutiny of the First Minister

Cynnig NDM496%Rosmary Butler

Motion NDM4969 Rosemary Butler
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Cynnig bod Cynulliad Cenedlaethol Cymi
yn unol & Rheol Sefydlog 16.5:

1. Yn sefydlu Pwyllgor Craffu ar WaithByif
Weinidog; a

2. Yn cytuno mai cylch gwaith y Pwyllg
fydd craffu ar waith y Prif Weinidog ar
unr hyw fater syodn

arfer swyddogaethau Llywodraeth Cymru.

The Minister for Finance and Leader of
the House (Jane Hut}: | move the motion.

The Presiding Officer: The proposal is tha
the motion be agreed. Is there any objecti
| see that there is not. In accordance w
Standing Order No. 12.36, hdrefore declare
the motion agreed.

Derbyniwyd y cynnig.
Motion agreed.

Cynnig i Et hol

Ael

02/05/2012

To propose that the National Assembly
Wales, in accordance with Standing Orc
16.5:

1. Establishes a Committee for the Scrut
of the First Minister; and

2. Agrees that the remit of the Committee
the Scrutiny of the First Minister is t
scrutinise the First Minister on any matt
relevant to the exercise of the functions of
Welsh Government.

Y Gweinidog Cyllid
(Jane Hutt): Cynigiaf y cynnig.

Y Llywydd: Y cynnig yw bod y cynnig yr
cael ei dderbyn. A oes gwrthwynebia
Gwelaf nad oes. Yn unol & Rheol Sefydl
Rhif 12.36, felly, rwyf yn datgan y caiff
cynnig ei dderbyn.

odau’r Pwyl |l gor

Motion to Elect Members to the Committee for the Scrutiny of the First Minister

Cynnig NDM497@Rosemary Butler

Cynnig bod Cynulliad Cenedlaethol Cymi
yn unol & Rheol Sefydlog 17.3, yn ethol:

1. Paul Davies (Ceidwadwyr), Mar
Drakeford (Llafur), Elin Jones (Plaic
Cymru), David Melding (Ceidwadwyr) &
Eluned Parrott (Democratiaid Rhyddfrydol
yn ael odau o06r Pwy I
Prif Weinidog; a

2. David Melding (Ceidwadwyr) vy
Gadeirydd y Pwyllgor Craffu ar Waith y Pr
Weinidog.

The Minister for Finance and Leader of
the House (Jane Hutt):I move the motion.

The Presiding Officer: The proposal is tha
the motion be agreed. Is there any objecti
| see that there is not. In accordance w
Standing Order No. 12.36, | therefore decl
the motion agreed.

Motion NDM4970 Rosemary Butler

To propose that the National Assembly
Wales, in accordance with Standing Orc
17.3, elects:

1. Paul Davies (Conservatives), Ma
Drakeford (Labour), Elin Jones (Plai
Cymru), David Melding (Conservatives) al
Eluned Parrott (Liberal Democrats) a
membes of the Committee for the Scrutiny
the First Minister; and

2. David Melding (Conservatives) as Chair
the Committee for the Scrutiny of the Fi
Minister.

Y Gweinidog Cyllid
(Jane Hutt): Cynigiaf y cynnig.

Y Llywydd: Y cynnig yw bod y cynnig yr
cael ei dderbyn. A oes gwrthwynebia
Gwelaf nad oes. Yn unol & Rheol Sefydl
Rhif 12.36, felly, rwyf yn datgan y caiff
cynnig ei dderbyn.
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Derbyniwyd y cynnig.
Motion agreed.

02/05/2012

Adroddiad y Pwyllgor Plant a Phobl Ifanc ar lechyd y Geg mewn Plant

The Children and

Cynnig NDM497XChristine Chapman

Cynnig bod Cynulliad Cenedlaethol Cymru

Yn nodi adroddiad y Pwyllgor Plant a Pho
Ifanc ar yr ymchwiad i iechyd y geg ymhlitt
plant, a osodwyd yn y Swyddfa Gyflwyno
22 Chwefror 2012.

Christine Chapman: | move the motion.

Toothache. The mere mention of the w
will inspire memories of relentless throbbil
and nagging pain in anyone who has b
unfortunate enough to suffer from it. It is n
something that you would want to associ
with  children and childhood bu
unfortunately, for too many children i
Wales, that is the sad reality. In fact, althoL
it is preventable, tooth deaddyr dental
caries, to give it its proper tifeis still the
most common childhood disease, and

dental health of children in Wales is amo
the worst in the UK.

The most recent child dental health sun
found that over 50% of fivgearold children
in Wales suffer dental decay, with diset
levels being highest in deprived areas.
addition, dental ddemiological surveys hav
shown an increased severity of dental dise
in those children who suffer from it.

The Children and Young People Commiti
therefore agreed to undertake itstfirsquiry
i nto chil drends or
specifically, to examine the effectiveness
the Welsh Gover nmen
programme at improving the oral health
children in Wales, particularly in deprive
areas. We took evidence from a widage
of organisations and health professionals,
our report, published in February, contair
10 recommendations for the Wel
Government. | thank the Minister for h
positive response to our inquiry and

YouR@gp dPreto pdre Clhimmdn ¢ re’'es sO\

Motion NDM4971 Christine Chapman

To propose that the National Assembly
Wales:

Notes the report of the Children and You
People Committee on the inquiry in
children's oral health, which was laid in tr
Table Office on 22 February 2012.

Christine Chapman: Cynigiaf y cynnig.

Y ddannoedd. Mae crybwyll y gair yn ddigc
i atgoffa unrhyw un sydd wedi bod yn ddig
anffodus i'w dioddef am y cur creulon :
boen ddibaid. Nid yw'nrhywbeth y byddect
am ei gysylltu & phlant a phlentyndod, ot
yn anffodus, i ormod o blant yng Nghymr
dyna'r gwirionedd trist. A dweud y gwir, ¢
bod modd ei osgoi, pydredd dannedd y
clefyd mwyaf cyffredin yn ystod plentyndo
o hyd, ac mae iechyd daedd plant Cymrt
ymhlith y gwaethaf yn y Deyrnas Unedig.

Canfu'r arolwg diweddaraf o iechy
deintyddol plant fod dannedd dros $@anto
blant pum miwydd oed yng Nghymru y
pydru, a bod y clefyd ar ewvaethaf mewn
ardaloedd dfraint. At hynny, mae arolygoi
epidemiolegol deintyddol wedi dangos b
afiechyd deintyddol yn fwy difrifol ymhlith y
plant hynny sy'n dioddef ohono.

Cytunodd y Pwyllgor Plant a Phobl Ifar
felly i gynnal ei ymchwiliad cyntaf i iechyd
geg mewn plant, ac yn fwy penodol,
archwilio pa mor effeithiol oedd rhagle
Cynllun Gwén Llywodraeth Cymru i well
lechyd y Geg i blant yng Nghymru, vy
enwedg mewn ardaloedd draint. Cafwyd
tystiolaeth gan ystod eang o sefydliadat
gweithwyr iechyd proffesiynol, ac yn ei
hadroddiad a gyhoeddwyd ym mis Chwefr
roedd 10 argymhelliad i Lywodraeth Cymr
Rwyf yn diolch i'r Gweinidog am ei hymate
cadarnhaoli'n hymchwiliad ac am dderby
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acceptance of all but one of o

recommeudations.

One of the most shocking pieces of evidel
we heard was the extent to which gene
anaesthetics were being used on children
dental work. Approximately 9,000 childre
were treated uler general anaesthetic

Wales in 2010. To put that into context, tt
is, on average, two children in a class of
Almost as shocking was the view presen
by the British Society of Paediatric Dentist
that many parents saw the extraction of tf

childbébs baby teeth
as the norm.

3.15 p.m.

In her evidence to the committee, t

Minister highlighted some of the difficultie
in obtaining robust data on extractions uni
general anaesthetic. Nonetheless, t
committee felt that this was one way

monitoring  whether child health |
improving. | am pleased that the Minister w
able to accept our recommendation that
Welsh Government ensures that data on
number of general aesthetics administere
to children and young people for dental
Wales are collated and reported as part of
monitoring of Designed to Smile.

We also felt that it is important tohange
parentsdé attitudes
oral hygiene to ensure that brushing in sch
is supplemented by brushing at home. '
were told that there is some evidence that
is starting to happen, with children asking
brush their teeth a#t meals, but we feel th:
this needs to be more widespread. We h
therefore recommended that the Governmr
ensures that action is taken to better edu
parents about Designed to Smile to ens
that they understand the importance
getting fluorideont o chi | dr e
of home brushing. | am very pleased that
Minister was able to accept th
recommendation.

We also heard some concerns about the

02/05/2012

pob un o'n hargymhellion heblaw un.

Un o'r darnau tystiolaeth mwyaf ysgytwol
glywsom oedd i ba raddau yr oedd anesth
cyffredinol yn cael ei ddefnyddio ar blant
mwyn gwneud gwaith deintyddol. Cafoc
oddeutu 9,000 o blant drirth o dan
anesthetig cyffredinol yng Nghymru yn 201
A rhoi hynny yn ei gyeblestun, mae'n golyg
dau blentyn mewn dosbarth o 30
gyfartaledd. Roedd y farn a gyflwynwyd g
Gymdeithas Deintyddiaeth Bediatrig Pryde
bron & bod yr un mor ysgytwol, sef b
Il I awer O rieni'n m
tynnu dannedd babi eu plentyn o d
anesthetig cyffredinol.

Yn ei thystiolaeth i't pwyllgor, tynnodd °
Gweinidog sylw at rai o'r anawsterau s
codi wrth geisio cael dael ar ddata cadar
yngl Rn © thynnu dal
cyffredinol. Serch hynny, teimlai'r pwyllgc
mai dyma un ffordd o fonitro a yw iechy
plant yn gwella. Rwyf yn falch bod
Gweinidog wedi gallu derbyn ei
hargymhelliad bod Llywodraeth Cymru
sicrhau bod data am nifer y triniaeth
deintyddol a roddir i blant a phobl ifanc o d.
anesthetig cyffredinol yng Nghymru'n cael
casglu ac yn cael eu cynnwys me)
adroddiad fel rhan o waith monitro'r Cynli
Gweén.

Roeddem yn teimlo hefyd ei bod yn bwys
newid agweddau rhieni at lanhau danned
hylendid y geg er mwyn sicrhau b
glanhau'r danedd yn yr ysgol yn cael ¢
ategu drwy eu glanhau gartref. Dywedw
wrthym fod hyn yn dechrau digwydd, a bt
plant yn gofyn am gael glanhau eu dannt
ar 6l bwyta, ond rydym yn teimlo bod ange
hyn ddigwydd yn fwy cyffredinol. Felly
rydym wedi argymelbod y Llywodraeth yn
sicrhau bod camau'n cael eu cymryd
addysgu rhieni'n well am y Cynllun Gwén
mwyn sicrhau eu bod yn deall pwysigrwyt
rhoi fflworid ar ddannedd plant fel rhan ¢
drefn lanhau gartref. Rwy'n falch iawn boc
Gweinidog wedi gallu déyn yr
argymhelliad hwn.

Clywsom fod hai'n poeni hefyd am y fford
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in which the element in Designed to Sm
for those up to the age of three was be
implemented and about the challenges
reaching play groups and psehool
activities. Therefore, | elcome the
Government 0s commit
way in which it plans to ensure the effecti
implementation of this element and, mc
specifically, how it intends to involve ke
staff, such as health visitors, in promoting 1
scheme.

As tooth decay tends to be more widespr
and more severe in chikeln from
disadvantaged communities, Designed
Smile targets only young children in the are
of greatest need. However, the commit
was concerned that this targeting might re:
in some children with poor oral health bei
missed, particularly where éhe are pocket:
of deprivation in more affluent areas. T
Minister confirmed that it is her intention f
continue to target the programme in thc
areas where a greater proportion of child
have experienced tooth decay and that tt
are no plans for # universal rolout of
Designed to Smile. We therefo
recommended that the Government sets
how it intends to improve the oral health
all children in Wales, including those who &
not currently targeted by Designed to Sm

and | am grateful fort he Mi
acceptance of this recommendation.

As | said earlier,
acceptance of he majority of our
recommendations. However, | a

disappointed that she was not able to act
our recommendation that considerati
should be given to incorporating Designed
Smile into the school curriculum to enst
that it is better integrated ininitiatives such
as Healthy Schools. We were told that °
integration of Designed to Smile with oth
Government initiatives, such as Healt
Schools, varied greatly across Wales, and
were told that because it was not part of
curriculum, Designedot Smile did not have
as much importance in a school. In evider
we were also told that

ol f a school has tc
the first things to go are those that are 1
part of the curricu

02/05/2012

yr oedd yr elfen honno yn y Cynllun Gwén
rhai hyd at dair oed yn cael ei rhoi ar waith
bod yn anodd cyrraedd cylchoedd chwara
gweithgareddau cyn ysgol. Felly, rwyf y
croesawu ymrwymiad y Llywodraeth i eglu
sut ma'n bwriadu sicrhau bod yr elfen he
yn cael ei rhoi ar waith yn effeithiol ac, y
fwy penodol, sut mae'n bwriadu cynnw
staff allweddol, megis ymwelwyr iechyd,
hyrwyddo'r cynllun.

Oherwydd bod pydredd dannedd yn tuedc
fod yn fwy cyffredin ac yn fwy difrifol
ymhlith plant o gymunedau iiaint, dim ond
plant ifanc iawn y mae'r Cynllun Gwén yn «
targedu yn yr ardaloedd lle mae'rgan ar ei
fwyaf. Serch hynny, roedd y pwyligor y
poeni y gallai'r targedu hwn olygu bod rf
plant nad oedd iechyd eu ceg yn dda iawn
cael eu hepgor o'r cynllun, yn enwedig
mae pocedi diraint mewn ardaloedd mw
cefnog. Cadarnhaodd y Gweinidog meii
bwriad yw parhau i dargedu'r rhaglen yn
ardaloedd hynny lle mae cyfran fwy o ble
wedi dioddef pydredd dannedd ac nad
cynlluniau i ledaenu'r Cynllun Gwén i bc
ardal. Felly, ein hargymhelliad ni oedd
dylai't Llywodraeth ddweud sut mae
bwriadu gwella iechyd y geg i holl blar
Cymru, gan gynnwys Yy rheini nad ydynt »
cael eu targedu ar hyn o bryd gan y Cynl
Gweén, ac rwyf yn ddiolchgar i'r Gweinida
am dderbyn yr argymhelliad hwn.

Fel y dywedais gynnau, rwyf yn croesa\
bod y Gweinidog yn derbyn y rhan fwyaf o
hargymhellion. Fodd bynnag, rwyf vy
siomedig na allai dderbyn ein hargymhelli
y dylid ystyried cynnwys y Cynllun Gwé
yng nghwricwlwm yr ysgolion er mwyi
sicrhau ei fod yn cael ei integreiddio’n wel
gynlluniau megis Ysgolion lach. Dywedwy
wrthym fod integreiddior Cynllun Gwén
chynlluniau eraill y Llywodraeth, megi
Ysgolion lach, yn amrywio'n fawr ledlec
Cymru, a dywedwyd wrthym, oherwydd ni
oedd yn rhan o'r cwricwlwm, nad oedd
Cynllun Gwén yn cael ei ystyried mc
bwysig mewn ysgol. Yn y dystiolaetl
dywedwyd wrthym hefyd

Os bydd yn rhaid i ysgol hepgor rhywbeth
pethau cyntaf i ddiflannu yw'r rheini ne
ydynt yn rhan o'r cwricwlwm.
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This is why we are disappointed by t
Mi ni sterds response

Finally, 1 would like to thank everyone wh
took the time to participate in the inquir
either in writing or in person. | woul
particularly like to thank David Morris, th
headteacher of Jenner Park Faign School,
and the school 6s cl
launch our report at their school and see
Designed to Smile programme in action.

Suzy Davies: | would like to thank my
fellow committee members and it
committee staff for their work on this repo
It was the first inquiry that we undertook ar
with the majority of committee membe
coming from the new intake of AMs, | ai
sure that | speak for us all when | say h
much we appreciated the professional a
sympathetic guidance of the staff as well
the Chair during the early months.

The first thing that | hope Members w

notice is that this inquiry was abo
childrenés or al he
Government 6s Desi i

programme. However, Designed to Smile
feature in our invegjation and it raised
number of concerns, especially as
Government is extending the scheme. | th
that it would be difficult to argue that tr
Government 6s object
Smile are at issue. Poor dental health not ¢
causes pain andistomfort, but leads t¢
embarrassment, loss of function and ot
costs to the NHS down the line. Effecti
prevention of dental decay is an achieva
goal. The rad literally, in this cas& begins
in childhood, so that is a logical period
which to condier intervention.

However, the consistent comment frc
witnesses was that even with good anecd
information, it was too early to tell i
Designed to Smile was achieving everythi
that the Government had hoped. That lead
the question of whether the phase 2 extens
of the scheme to piechool children shoulc
proceed just yet, a
6not at al |l 6. I nsti

02/05/2012

Dyna pam yroeddem yn siomedig o glywe
ymateb y Gweinidog.

Yn olaf, hoffwn ddiolch i bawb a dreuliod
amser yn cymryd rhan yn yr ymchwilia
naill ai drwy lythyr neu drwy ddd gerbron y
pwyllgor. Hoffwn ddiolch yn benodol

David Morris, pennaeth Ysgol Gynrac
Jenner Park a dosbarth 2 yr ysgol .
ganiatau inni lansio ein hadroddiad yn

hysgol a gweld rhaglen y Cynllun Gwén
waith.

Suzy Davies: Hoffwn ddiolch i fy nghyd
aelodau ar y pwyllgor ac i staff y pwyllgc
am eu gwaith ar yr adroddiad hwn. Dym
ymchwiliad cyntafinni ei gynnal a chan fod
rhan fwyaf o aelodau'r pwyligor yn dod
blith criw newydd Aelodau'r Cynulliad, rwy

yn siRr fy mod yn s
wrth ddweud gymaint yr oeddem
gwerthfawrogi arweiniad proffesiynol

chefnogol y staff ar Gkeirydd hefyd yn
ystod y misoedd cyntaf.

Y peth cyntaf yr wyf yn gobeithio y bydd y
Aelodau'n sylwi arno yw mai ymchwiliad
iechyd y geg mewn plant oedd hwn, ac |
dim ond i raglen Cynllun Gwén

Llywodraeth. Serch hynny, roedd y Cynllt
Gweén yn rhan o'n hymchwiliad ac fedyoyd

' nifer o bryderon yn ei gylch, yn enwedig g

fod y Llywodraeth yn estyn y cynllun. Cred
y byddai'n anodd dadlau yn erbyn amcan
y Llywodraeth ar gyfer y Cynllun Gwén. Me
iechyd deintyddol gwael nid yn unig Yy
achosi poen ac annifyrrwch, ond ma
arwain hefyd at embaras, colli gal
gweithredol, a chostau eraill i'r GIG yn n
ymlaen. Mae atal pydredd dannedd me
ffordd effeithiol yn nod y gellir ei gyflawni
Mae'r pydredd yn llythrennol, yn yr achos
hwnd yn dechrau yn ystod plentyndod, fel
dyndr adeg gall i rywun ystyried ymyrryd.

Fodd bynnag, y sylw a gafwyd yn gyson g
dystion oedd, er bod yr wybodaeth storiol
dda, ei bod yn rhy fuan gwybod a oedd
Cynllun Gwén yn cyflawni popeth yr oedd
Llywodraeth wedi gobeithio y byddai'n
gyflawni. Mae hynny'n codir cwestiwn

ddylid bwrw ymlaen ar hyn o bryd i estyn
cynllun i gyfnod 2, sef i blant cygsgol, ac
‘ar hyn o bryd' yr wyf yn ei olygu, nid "
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children and families develop the habit
brushing their teeth, the bettebut the
taxpayer needs to be assured that
Government is not just relying on instin
Money is tight, so
to recommendations 1 and 4, and | hope -
the Minister will be able to give us not just
reassurande and | am surehiat she cah but
also details of how her retiut of the schemt
will be evaluated for us to scrutinise in t
near future.

| also ask whether money is available
assist with recommendation 2. If we ¢
spending money on publicly supervis
brushing until the age of six, we should
able to get some reassurance that parents
carers are continuing that supervision if
are spending money on brushing at ho
after the age of six. | fully accept th
monitoring of what happens at home
incredibly difficult to do, but | ask th
Minister to consider whether there is
sensitive and nointrusive way  of
reinforcing the messagat home and ensurir
that the brushing habit is not just someth
that children associate with school. T
commi tteebs recomme
suggestion about how the Minister could
that, and | am sorry that that was r
accepted.

Another oncern for me and for the rest
the committee was how the Governmt
intends to fulfil its responsibility for the
dental health of all children. | can understz
why this particular scheme is targeted
areas of deprivation, because that is wt
the poblem is more extensive. However,
we are talking about the rights of the chi

then all children have the right 1
Government attention on this.
Parents and carers have the fi

responsibility, but some children get b
teeth even when they do not live in Flyil
Start areas. So, [

recommendations 5, 8 and 9. Members \
notice that recmmendations 9 and 10 focl
on consistency of oral healthcare for childi
across Wales and how difficult it is to asst
that consistency. With three health boa
overspending in the last year, we know t
the financial pressures will continue. V
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gwbl'. Efallai mai ein greddf yw dweud gore
po gyntaf y bydd plant a theuluoedd -
meithrin yr arfer o lanhau eu dannedd, c
rhaid i'r trethdalwr deimlo'n sicr nad yw
Llywodraeth yn dibynnu ar reddf yn uni
Mae arian yn brin ac felly tynnaf sylw
Aelodau atargymhellion 1 a 4, gan obeithio
bydd y Gweinidog nid yn unig yn gall
tawelueinmeddd ac r wy f yad

ond hefyd y bydd yn gallu rhoi manylio
yngl Rn © sut y gwer
er mwyn inni graffu arno yn y dyfodol agos

Rwyf am ofn hefyd a oes arian ar gael
helpu gydag argymhelliad 2. Os ydym -
gwario arian ar lanhau dannedd o ¢
oruchwyliaeth gyhoeddus nes bod plant
chwech oed, dylem allu cael rhywfaint
sicrwydd bod rhieni a gofalwyr yn parhau .
oruchwyliaeth honno, ogydym yn gwario
arian ar lanhau dannedd gartref ar 6l idd
gyrraedd chwech oed. Rwyf yn derbyn

llwyr fod monitro'r hyn sy'n digwydd gartre
yn anhygoel o anodd, ond gofynnaf

Gweinidog ystyried a oes ffordd sensitif n
yw'n rhy ymyrrol o atgyfnehu'r neges
gartref a sicrhau nad dim ond rhywbeth
mae plant yn ei gysylltu a'r ysgol yw'r arfe
Un awgrym yn unig oedd argymhelliad 6
pwyllgor ynglRn © ¢
wneud hynny ac mae'n ddrwg gennyf

chafodd hwnnw ei dderbyn.

Testun pryder arall i mi ac i weddill
pwyllgor oedd sut mae'r Llywodraeth
bwri adu ys gwlhdabéro i@éhyd
deintyddol pob plentyn. Gallaf ddeall pa
mae'r cynllun penodol hwn wedi'i dargedu
ardaloedd diraint, oherwydd dyna lle mae
broblem ar ei gwaethaf. Serch hynny,
ydym yn sén am hawliau'r plentyn, yna m
gan bob plentyn yr hawl i &8y'r Llywodraeth
yn hyn o beth.

Rhieni a gofalwyr sy'n bennaf gyfrifol, byd
dannedd rhai plant yn mynd yn ddrwg, er r
ydynt yn byw mewn ardaDechrau'n Deg
Felly, tynnaf sylw'r Aelodau at argymhellic
5,8 a 9. Bydd yr Aelodau'n sylwi bo
argymhellion 9 a 10 yn canolbwyntio
gysondeb gofal iechyd y geg i blant ledl
Cymru a pha mor anodd yw cael gafael a
cysondeb hwnnw. Gan fod tri bwrddchyd
wedi gorwario yn y flwyddyn ddiwethal
gwyddom y bydd y pwysau ariannol
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need © be clear about how money rin
fenced for Designed to Smile is spent. As )
said earlier, Minister, it is about open boc
and transparency.

This is especially relevant as the program
is delivered by the community dental servir
The committee was not able to obtain a cl
picture of how the CDS works across Wal
Minister, you told the committee that tt
additional fumling provided to local healt
boards as a result of Designed to Smile

enabled the CDS to provide oral healthc
and promotion where dental services have
always been accessed or easily availa
However, Designed to Smile is delivered
Flying Sart areas, of which there are ve
few in rural Wales. It is worth bearing i
mind that one of the three LHBs th
overspent, as revealed today, serves a |
and sparsely populated area of Wales,

whose services have not always be
accessed or readipvailable, will not benefit
in any meaningful way from Designed

Smile funds.

Minister, Designed to Smile is a scheme
prevent postcodes determining poor he:
outcomes. We agree with that. However, t
rationale applies across Wales and not jus
deprived aread. hope that you will commit
to undertaking a review of the communi
dental service to ensure that it has eno
money to provide a high standard of care
all children across Wales.

Julie Morgan: | echo the thanks that tF
Chair and Suzy Davies gave to the staff
their help with our first report. The Chair al
Suzy Davies have covereldet report in some
detail, so | just want to make a few additiol
points and reemphasise some of the points

The first point that | have to femphasise it
the shocking statistic about the number
children who had general anaesthetic at s
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par hau. Mae angen i
sut y gwerir arian sy'n cael ei neilltuo ar gy!
y Cynllun Gwén. Fel y dywedasoch gynne
Weinidog, mae a wnelo hyn & llyfrau agd
a thryloywder.

Mae hyn yn arbennig o berthnasol gan fo
rhaglen yn cael ei darparu gan y gwasan:
deintyddol cymunedol. Nid oedd y pwyllgc
yn gallu cael darlun clir o sut mae
gwasanath hwn yn gweithio ledled Cymrt
Weinidog, dywedasoch wrth y pwyllgor fo
yr arian ychwanegol a roddwyd i fyrdde
iechyd lleol yn sgil y Cynllun Gwén wec
galluogi'r gwasanaeth deintyddol cymunes
i ddarparu gofal a hyrwyddo iechyd y g
mewn mannau ll@ad yw pobl bob tro wed
manteisio ar y gwasanaethau hyn neu lle
oeddent ar gael yn rhwydd. Serch hyni
darperir y Cynllun Gwén mewn ardaloe:
Dechrau'n Deg, ac ychydig iawn o'r rhe
sydd yn y Gymru wledig. Mae'n werth cof
bod un o'r tri BILI syddwedi gorwario, fel y
datgelwyd heddiw, yn gwasanaethu ar
enfawr a thenau ei phoblogaeth vy
Nghymru, lle nad yw pobl wedi gall
manteisio bob tro ar ei wasanaethau neu
nad oedd y gwasanaethau hynny ar gae
rhwydd, ac mae hwn yn fwrdd na fydd »
elwa mewn unrhyw ffordd ystyrlon yn sg
arian y Cynllun Gweén.

Weinidog, cynllun i sicrhau na fydd code
post yn gyfrifol am ganlyridau iechyd gwae
yw'r Cynllun Gwén. Rydym yn cytuno

hynny. Fodd bynnag, mae'r rhesym
honno'n berthnasol ym mhob rhan o Gym
ac nid dim ond mewn ardaloedd-fdaint.

Rwyf yn gobeithio y gwnewch ymrwymo
adolygu'r gwasanaeth deintyddol cymune
er mwyn sicrhau bod ganddo ddigon o aria
ddarparu gofal o safon uchel i bob pleni
drwy Gymru.

Julie Morgan: Hoffwn innau ategu diolch \
Cadeirydd a Suzy Davies i'r staff am
cymorth gyda'n hadroddiad cyntaf. Ma
Cadeirydd a Suzy Dawewedi trafod yr
adroddiad yn eithaf manwil, felly nid wyf on
am gynnig ambell sylw ychwanegol ac-a
bwysleisio rhai o'r pwyntiau.

Y pwynt cyntaf y mae'n rhaid imi ei ail
bwysl eisio yw'r yst
nifer y plant a oedd yn cael anesthe
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a young age. | was unaware of the la
numbers that this covered, and, as the C
said, that equates to two childreraving
general anaesthetic in every class of 30-fi
yearolds. It is absolutely shocking in view ¢
the fact that, as both speakers have alre
said, this is a preventable disease. Ther
every reason for the Welsh Government
take strong action on it The horrific
findings absolutely justify the efforts ar
resources that the Welsh Government has
into Designed to Smile. The dental school
Cardiff on the University Hospital of Wale
site is in my constituency, and | rememk
meeting Elizabeth Measure, who was the
the head of the dental school. She had
come down from Scotland where Child Sm
had been introduced. She came down \
enthusiastic about Child Smile in Scotla
and | thought at the time how wonderful
would be if this couldbe introduced in
Wales, and of course it was introduced by
previous Minister for health. It is very goc
that we have introduced this. It is bei
monitored now and we are waiting to see
final results, but in view of the extren
figures we have fad, this is an effort we
must all support.

It is important to remember the oth
elements of Designed to Smile because
well as toothbrushing, it encourages heal
eating and drinkingg which we know are the
keys to nearly all ofthe health issues w
discuss in this Chamb@&rfissure sealant
fluoride varnish and dental screening. All
these are part of Designed to Smi
However, in our inquiry we concentrats
mainly on toothbrushing.

The other issue | want to raise

fluoridisation. We were told that the purpo
of the toothbrushing is to get a bit of fluoric
onto the childrenos
Government has agreed to keep under re\
the issue of fluoridisation. Fromy point of
view, it is definitely the way ahead. Lastl
Members have already raised the issue
extending this policy to areas it has r
already reached. These include |
constituency of Cardiff North, where the
are children who need help throughistl
scheme. However, it does not qualify throu
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cyffredinol mor ifanc. Nid oeddwn yi
ymwybodol bod cynifer yn cael triniaeth fi
hyn, acfel y dywedodd y Cadeirydd, me
hynny'n cyfateb i ddau blentyn yn cs
anesthetig cyffredinol ym mhob dosbarth
30 o blant pum miwydd oed. Mae'n gw
ysgytwol ac ystyried y ffaith, fel y mae
ddwy sydd wedi siarad wedi dweud eiso
fod hwn yn glefyd ymae modd ei osgoi. Ma
pob rheswm i Lywodraeth Cymru gymry
camau cryf yn y cyswllt hwn. Mae
canfyddi adau erchy
cyfiawnhau ymdrechion Llywodraeth Cymi
a'r adnoddau y mae wedi'u rhoi it Cynll
Gwén. Mae ysgol ddeintyddol Caerdydd
safle Ysbyty Prifysgol Cymru yn fy
etholaeth, ac rwyf yn cofio cyfarfod e
Elizabeth Treasure, a oedd yn bennaett
ysgol ddeintyddol ar y pryd. Roedd newy:
ddod yno o'r Alban lle'r oeddent newyt
gyflwyno'r cynllun Child Smile. Meddyliais
ar y pryd pa mor wch fyddai hi petai modc
cyflwyno'r cynllun hwn yng Nghymru, a
wrth gwrs, fe wnaeth y Gweinidog lechy
blaenorol hynny. Mae'n cael ei fonitro yn a
ac rydym yn disgwyl gweld y canlyniade
terfynol, ond, ac ystyried y ffigurau eithafi
yr ydym wedi'u clyved, mae'r ymdrech ho
yn un y mae'n rhaid inni i gyd ei chefnogi.

Mae'n bwysig cofio elfennau eraill y Cynllu
Gwen oherwydd, yn ogystal & glanha
dannedd, mae'n annog pobl i fwyta ac y
yn iach. Gwyddom mai dyma'r allwedd i b
problem iechyd, fwy neu lai, y byddwn yn
thrafod yn y Siambr hon. Mae hefyd \
cynnwys selio holltau, farnais fflworid
sgrinio'r dannedd. Mae'r elfennau hyn i g
yn rhan o'r Cynllun Gwén. Serch hynny, -
ein hymchwiliad, ar lanhau'r dannedd y but
yn canolbwyntio yn bennaf.

Y mater arall yr hoffwn ei godi yw
fflworeiddio. Dywedwyd wrthym mai pwrsa
glanhaur dannedd yw cael ychydig
fflworid ar ddannedd y plant, felly mae'n be
da bod y Llywodraeth wedi cytuno i gad
golwg ar fater fflworeiddio. O'm rhan i, y
sicr dyna'r ffordd ymlaen. Yn olaf, me
Aelodau eisoes wedi codi mater estyn y po
hw n i 6r ardal oedd |
cyrraedd eto. Mae'r rhain yn cynnwys
etholaeth i, sef Gogledd Caerdydd, lle r
'na blant y mae angen help y cynllun h
arnynt. Fodd bynnag, nid yw'n gymw
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being a Flying Start area or an area t
automatically qualifies for Designed 1
Smile. Are there ways the scheme could
extended?

In conclusion, this is a very worthwhil
report. As the Chair said at the beginni
you only have to think of children havir
toothache and being in pain to realise the
thereis anything we in this Assembly can «
to alleviate that, we should do it. | comme
this scheme and the report to the Assembl'

Simon Thomas: As has already been sai
this was theifst inquiry for many of us, and
would like to thank everyone who assisted
in it. I would like to start where Julie Morge
finished. Of course, it is terrible to st
children with toothache and dental decay
is even worse when you stand here att8

the effects of terrible decay in yor
childhood. I will be having root canal work i
t wo weeks?©o ti me. I
sympathy for the benches opposite; tt
probably wish that it goes very badly indes
[Laughter] However, it is a direct resudif a
culture in the 1970s that was very different
terms of its attitudes to dental decay ¢
looking after your teeth. It is not that | wi
not told or brought up to brush my tee
because | can still remember the little rhy
on the red toothbrush mug my bathroom. |
was certainly told to brush my teeth eve
day and did so twice a day. However fluori
was not so widely available in toothpa:s
then and the effect of certain foods on «
teeth was not so widely known. There w
tuck shops outside sobls selling very cheaj
sweets, which was part of my downfall, | €
sorry to say.

| want to ensure that the next generation
children avoids that health problem, whi
has an effect throughout your life. It is n
just to do with baby teeth; your dental hes
has an effect on your geral health
throughout your life. | am glad to say thi
touch wood, my two children have no filling
or caries at all because of the changes
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oherwydd nid yw'n ardal Dechrau'n Deg n
yn ardal sy'n gmwys yn awtomatig ar gyfe
y Cynllun Gwén. A oes ffyrdd o estyn
cynllun?

| gloi, mae'r adroddiad hwn yn u
gwerthfawr iawn. Fel y dywedodd
Cadeirydd ar y dechrau, nid oes ond rh
ichi feddwl am kant yn cael y ddannoedd ¢
yn dioddef poen i sylweddoli, os ot
rhywbeth y gallwn ni yn y Cynulliad €
wneud i liniaru hynny, y dylem ei wneu
Cymeradwyaf y cynllun hwn a'r adroddiad
Cynulliad.

Simon Thomas: Fel y dywedwyd eisoes
dyma'r ymchwiliad cyntaf i lawer ohonom,
hoffwn ddiolch i bawb a fu'n gymorth inn
Hoffwn ddechrau lle y gorffennodd Jul
Morgan. Wrh gwrs, mae'n ofnadwy gwel
plant a'r ddannoedd arnynt a'u dannedd
pydr u. Mae' n waeth
yn y fan hon yn 48 oed yn wynebu effeithi
pydredd ofnadwy yn eich plentyndod. Bydc
yn cael gwaith ar Iwybr gwreiddiau f
nannedd ymhen pyefnos. Nid wyf yn
disgwyl cydymdeimlad gan y meincie
gyferbyn, mae'n siR
ddioddef yn ofnadwy. Ghwerthirj. Fodd
bynnag, canlyniad uniongyrchol diwylliar
yn yr 1970au yw hyn pan oedd yr agwedc
bydredd dannedd a gofalu am eich mizaid
yn wahanol iawn. Nid na chefais i 1
ngorchymyn a'm magu i lanhau fy nanne
oherwydd rwyf yn dal i gofio'r pennill bac
ar gwpan coch y brwshys dannedd yn
ystafell ymolchi. Yn sicr, dywedwyd wrthy
am lanhau fy nannedd bob dydd ac roedc
yn gwnew hynny ddwywaith y dydd. Fod
bynnag, nid oedd fflworid ar gael m«
rhwydd mewn past dannedd bryd hynny
nid oeddem yn gwybod cymaint am effal
bwydydd penodol ar ein dannedd. Roe
siopau y tu allan i'r ysgol yn gwerthu los
rhad iawn, a dyna oeddah o'r broblem i mi,
mae'n ddrwg gennyf ddweud.

Rwyf am sicrhau bod y genhedlaeth afes
blant yn osgoi'r broblem iechyd honno, s
effeithio arnoch drwy gydol eich oes. Nid o
a wnelo hyn & dannedd babi'n unig, mae ¢
iechyd deintyddol yn effeithio ar eich iechy
cyffredinol drwy gydol eich oes. Rwyf y
falch o ddweud, diolch byth,ad oes gan fy
nau blentyn na llenwad na phydredd o gv
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have taken place and the way in whi
attitudes have changed over time.

However, we found that there is a defin
link between deprivation and bad den
health. Of that there imo doubt. We alsc
found that the cultural change that | jt
referred to has sadly not reached all part:
Wales, and there are still some who subsc
to the idea that the baby teeth are dispose
a reflection of the disposable cultu
elsewhere in soety.

3.30 p.m.

That means that those young teeth are
looked after and that bad habits come
which then affects the way that adult teeth ¢
looked after. Nonetheless, we came acr
some curious information; for example, t
teeth of children aged over 12 in Wales «
not compare that badly to Scandinavi
chil drenos teet h, |
bottom of why that was the cas
Nevertheless, the investigation and ref
allowed us to see that direct result and als
answer a fundamental question: is it 1

Government s job t«
their childrends te
job,orschool sd | ob, t o
would assume is a natural paren

responsibility? Whether you like it or not, tl
conclusion that we came to was that this is
essential part of how we must work wi
young children in our schools. It has a ve
positive effect and it is part of building up
more robust attitude towards dental care
Wales.

| was also very concerned to see how mi
young children in Wales had had anaesthe
but | was more concerned that we did |
really collect or analyse the figures. | ho
that the Government will think about that a
perhapstake forward a more robust polic
around reducing the number of gene
anaesthetics that are used for dental treatr
in Wales. That would be a good aim for t
Government. We also came across pat
delivery of the community dental servic
across Walesand very strong evidence thai
different dental contract that, instead

rewarding dentists for treating alrea
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oherwydd y newidiadau sydd wedi digwyt
a’r ffordd y mae agweddau wedi newid gyc
oes.

Serch hynny, gwelsom fod cysylltiad pend:
rhwng amddifadedd ac afiechyd deintydd
Ni d oes amheuaeth
Gwel som hefyd nad vy
y cyfeiriais i ato gynnau wedi cyrraedd pr
rhan o Gymru, a bod rhai o hyd sy'n medc
bod dannedd babi'n bethau y gellir gwne
hebddynt. Mae hyn yn adlewyrcht
diwylliant ‘taflu ymaith' a welir mewr
mannau eraill yn ein cymdeithas.

Mae hynny'n golygu nad yw'r dannedd ifa
hynny'n cael gofal a bod arferion gwael

cychwyn, sydd wedyn yn effeithio ar y fforc
y gofelir am ddannedd oedofi. Serch
hynny, gwelsom rywfaint o wybodaet
ryfedd, er enghraifft, nad oedd dannedd pl
dros 12 oed yng Nghymru mor wael & hyn
o'u cymharu & dannedd plant Scandina
ond ni lwyddwyd byth i ddeall pam. Foc
bynnag, yn ystod yr ymchwiliad a pharatc
adroddiad, cawsom weld vy canlynii
uniongyrchol hwnnw a chael ateb i gwesti
sylfaenol: ai gwaith y Llywodraeth yw dwet
wrth rieni am lanhau dannedd eu plant?
gwaith y Llywodraeth, ynteu gwaith
ysgolion yw gwneud rhywbeth y byddech
tybio ei fad yn gyfrifoldeb naturiol i rieni?
Hoffi'r peth neu beidio, ein casgliad oedd b
hyn yn rhan hanfodol o sut y mae'n rhaid il
weithio gyda phlant ifanc yn ein hysgolio
Mae'n cael effaith gadarnhaol iawn ac ma
rhan o feithrin agwedd fwy cadarn at o
deintyddol yng Nghymru.

Roeddwn yn peni'n fawr hefyd o weld fain
o blant ifanc yng Nghymru a oedd wedi c:
anesthetig, ond yn poeni'n fwy nad oedd
yn wir yn casglu nac yn dadansodc
fiigurau. Rwyf yn gobeithio y gwnaiff
Llywodraeth feddwl am hynny ac o bosibl
aiff ar drywydd polis cadarnach i leihau nife
y triniaethau dan anesthetig cyffredinol
ddefnyddir wrth roi triniaeth ddeintyddol yn

Nghymru. Byddai hwnnw'n nod da i
Llywodraeth. Clywsom hefyd fod
gwasanaeth deintyddol cymunedol

ddarniog ei ddarpariaeth drwy Gymru
thystiolaeth gref iawn y byddai contra
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decayed teeth, rewarded them for provid deintyddol gwahanol a fyddai, yn hytrach
preventative dental care, would be mc gwobrwyo deintyddion am drin danne
beneficial in the longerm for Welsh denta sydd wedi pydru eisoes, yn eu gwobrwyo |
health. | anglad that the Minister has agre: ddarparu gofal deintyddol ataliol, o fwy
to look at that when the present pilot sche fudd i iechyd deintyddol Cymru yn y tymc
has come to an end. | can see from hir. Rwyf yn falch bod y Gweinidog wed

Mi ni sterds response
might be some financial implications in th:
but | hope that we can look at the issue
salaried dentists. We also need to accept t
although NHS dentistry has improved o\
the last five years, there are still some part:
Wales, particularly in rural areas, where NI
dentistry is thin on the ground and difficult
access.

The other evidence that came through v
strongly was that the Designed to Smr
programme was really about the applicat

cytuno i edrych ar hynny pan fydd y cynllt
peilot presennol wedi dod i ben. Gallaf we
0 ymateb y Gweinidog i'n hadroddiad, y g
fod rhai goblygiadau ariannol ynghlwm wr
hynny, ond rwyf yn gobeithio y gallwi
ystyried mater deintyddion ar gyflog. Ma
angen inni dderbyn hefyd, er Db
deintyddiaeth y GIG wedi gwella dros y pu
mlynedd diwethaf, fod rhannau o Gymru
hyd, yn enwedig yn yr ardaloedd gwledig,
mae deintyddiaeth y GIG yn denau iawn
yn anodd cael gafaarni.

Y dystiolaeth arall a ddaeth drwodd yn gt
iawn oedd bod a wnelo rhaglgn Cynllun
Gwén mewn gwirionedd & rhoi fflworid

of fluoride to teeth. It was not so much abc ddannedd. Nid oedd a wnelo gymaint
tooth cleaning; it was about the application glanhau'r dannedd; roedd a wnelo a r
fluoride to teeth. It waemphasised to us b fflworid ar ddannedd. Pwysleisiodd

dental professionals that this is what mal deintyddion proffesiynol wrthym mai hy
the big difference. Although | am not | sy'n gwneud y gwahaniaeth mawr. Er r
favour of compulsory fluoridation in Wale: wyf o blaid filworeiddio gorfodol yng
we must look at alternative ways of getti Nghymru, rhaid inni edrych ar wahan
fluoride to chil dr ffyrdd o sicrhau bod fflworid yn cyrraed
varnish applicatiormnd the sealants process dannedd plant, gan gynnwys drwy roi farn

recommend that the Government looks ac
at some aspects of this report, and | comm
the Government for responding so positivi
to it on the whole.

Aled Roberts: As a new Member of th
Assembly, | must say that the vast majot
of us on the Children and Young Peoj
Committee thought that this was a ve
worthwhileinquiryd and | speak as someol
who lost a crown over the lunch hot
[Laughter] Many of the points that hav
already been made were shared by
members of thecommittee. Certainly, the
number of children who have had gene
anaesthetic for dental treaént has to be .
cause for concern. Echoing what Sim
Thomas has just said, | was astounded at
rather uncertain way in which even thc
statistics were collected. As Suzy Davi
mentioned, although we were looking
childrendés or athe reaita
of the situation is that it is too early in ti

arnynt a'r broses selio. Rwyf yn argymell
Llywodraeth ystyried rhai agweddau ar

adroddiad hwn unwditeto, a chymeradwye
y Llywodraeth am ymateb mor gadarnh:
iddo ar y cyfan.

Aled Roberts: A minnau'n Aelod newydd o'
Cynulliad, rhaid imi ddweud bod y rhe
fwyaf helaeth ohonom ar y Pwyligor Plant
Phobl Ifanc yn meddwl bod yr ymchwali
hwn yn un gwerthfawr iawh ac rwyf yn
siarad fel un a gollodd gorun dant dros yr ¢
ginio. [Chwerthin] Roedd pob aelod o
pwyllgor yn cytuno & llawer o'r pwyntia
sydd wedi'u codi eisoes. Yn sicr, mae nife
plant sydd wedi cael triniaeth ddeintyddmol
dan anesthetig cyffredinol wrth gwrs
destun pryder. Gan adleisior hyn y m
Simon Thomas newydd ei ddweud, roedc
dul | ansicr braidd

ystadegau hynny hyd yn oed yn fy syfrdai
Fel y crybwyllodd Suzy Davies, er ein bod"
edych ar faes iechyd y geg mewn plant yn
grynswth, y gwir yw ei bod yn rhy fuan y
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Designed to Smile scheme to say whethe
not it is the success that we all hope it will |
The evidence of Huw Bennett from Pub
Health Wales really hit us between the ey
He pointed outhat tooth decay in children i
an almost totally preventable disease ani
completely unacceptable in the tweffitgt
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oes y Cynllun Gwén inni wybod a yw
llwyddo it graddau yr ydym i gyd yi
gobeithio y gwnaiff. Cawsom ein taro oddi
ein hechel go iawn gan dystiolaeth Ht
Bennet o lecid Cyhoeddus Cymru
Dywedodd wrthym fod pydredd danne:
mewn plant yn glefyd y gellid ei atal yn liwy

centunyd it would not be tolerated in an fwy neu lai a'i fod yn gwbl annerbyniol yn y

other facet of healthcare. A dentistry surv
in 200506, just prior to the introduction ¢
the scheme, showed that 53% of children
Wales had experienced dental decay by
age of five.

Julie Morgan mentioned the Scotti
example. Scotland set targets i
improvement in 2005 and what stgged me
was that, in five years, the Scotti

Government had been able to achieve
targets that it had set itself. However,
Wales, the programme concentrates

particular geographical areas. While | ¢
understand the principle behind thate see
that child tooth decay is concentrated in ar
of deprivatio® | would suggest that there
a current weakness in the programme if
exclude from it children living in pockets ¢
deprivation in more affluent areas. That
why, as a committee, we put foawd
recommendation 6, which suggests that
Welsh Government should consider t
evidence for incorporating, as Christi

unfed ganrif ar hugath ni fyddai'n cael ei
oddef mewn unrhyw agwedd arall ar o
iechyd. Mewn arolwg detgddiaeth yn
200506, ychydig cyn cyflwyno'r cynllun
dangoswyd bod rhai o ddannedd yp8anto
blant Cymru wedi pydru erbyn iddyr
gyrraedd pump oed.

Crybwyllwyd enghraifft yr Alban gan Juli
Morgan. Gosododd yr Alban dargedau
gyfer gwella yn 2005 ahyn a'm syfrdanodc
i oedd bod Llywodraeth yr Alban we
llwyddo i gyflawni'r targedau yr oedd wedi
gosod iddi'i hun o fewn pum mlynedd. Fo
bynnag, mae'r rhaglen yng Nghymru

canolbwyntio ar ardaloedd daearydc
penodol. Er fy mod yn gallu deall
egwyddor sy'n gefn i hynry gwelwn fod
pydredd dannedd mewn plant ar ei waet
mewn ardaloedd draintd byddwn yn
awgrymu bod gwendid yn y rhaglen ar hyr
bryd os ydym yn eithrio plant sy'n byw mev
pocedi difraint mewn ardaloedd mw
cefnog. Dyna pam vy dwynwyd
argymhelliad 6 gennym ni'r pwyligor, sy
awgrymu y dylai Llywodraeth Cymri

Chapman outlined, Designed to Smile ir ystyried y dystiolaeth o blaid cynnwys,

the school curriculum to ensure that it
better integrated into initiatives such

Healthy Schools. Although | welcome tr
stance that the Minister has taken overal
am disappointed that this particul
recommendation has been rejected.

The committee also made recommendatio
that the Government, as Simon Thon
outlined, should make changes to the Nt
dental contract to enable better integratior
prevention and treatment across del
practices and to ensure that it encoura
dentists to undertake preventative work rat
than, as we heard, be paid for the numbe
extractions and fillings that they undertook
accept that the pilot scheme will run ur
March 2013, but | look forward to receivir
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unol &r hyn a ddywedodd Christir
Chapman, y Cynllun Gwén yn
nghwricwlwm yr ysgol er mwyn sicrhau
fod yn cael ei integreidd'n well i gynlluniau
megis Ysgolion lach. Er fy mod yn croesa
safbwynt y Gweinidog yn gyffredinol, rwy
yn siomedig bod yr argymhelliad penoc
hwn wedi'i wrthod.

Cyflwynodd y pwyllgor argymhelliad =
hefyd sef y dylair Llywodraeth, fel
dywedodd Simon Thomas, newid contri
deintyddol y GIG er mwyn gallu integreiddi
gwasanaeth atal a thrin yn well ar dra
practisiau deintyddol ac er mwyn sicrhau k
deintyddion yn cael eu hannog i wne
gwaith ataliol yn hytrach na'u bod, fel
clywsom, yn cael tadl am nifer y dannedd
byddantyn eu tynnu a'u llenwi. Rwyf yr
derbyn y bydd y cynllun peilot ar waith te



the Governmentédés pr
the new arrangements. It is quite clear th:
wholesale review of the communityental
service is required. It should not be the ¢
that this service is driven by tradition
means and methods of delivery. | also thi
given the urgent question that we had t
afternoon, that the Minister needs to consi
the evidence taken froDr Sandham, clinica
director of the Community Dental Service
north Wales, who stated that possil
rationalisation of the CDS estate, due
pressures on the NHS budget, might v
well affect CDS provision in areas where
had previously been stronguch as nortt
Wales. That is particularly important give
that CDS provision in those regions

concentrated in areas of deprivation.

| also think that we need to consider h
NHS dental services are provided. As Sinr
Thomas ha outlined, the reality is that the
are still areas in Wales where access to N
dentistry is difficult. | carried out a surve
for example, and currently, only 22.5%

dental practices in north Wales are open
NHS patients.

The Presiding Officer: Order. Your time is
up.

Darren Millar: | was pleased to see tt
publication of this report and although | &
not a member of the committee, | have tal
an interest in looking at the detail in tl
report and the Mini
pleased that the Minister has accepted
overwhelming majority of
recommendatiords all but one, in fact. It is
worth repating that the situation in Wales
pretty dire when it
health. That is why it is right that there is
programme, which has been initiated by
Government, to improve the quality of den
and oral health for our children arydung
people.

The situation in north Wales, while a litt
better, as has been acknowledged by A
Roberts, is still very poor. Around 1,0(
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fis Mawrth 2013, ond rwyf yn edrych ymlae
at wel d cynigion vy
trefniadau newydd. Mae'n eithaf amlwg b
angen adolygu'r gwasanaeth deintyd
cymunedol o'i wr. Ni ddylai't gwasanaet!
hwn gael ei yrru gan y moddau a'r dulli
darparu traddodiadol. Credaf hefyd,
ystyried y cwestiwn brys a gawsom
prynhawn yma, fod angen it Gweinidc
ystyried y dystiolaeth a gafwyd gan I
Sandham, cyfarwyddwr clinigol .
Gwasanaeth Deintyddol Cymunedol yn
gogledd, a ddywedodd y gallai'r rhesym
posibl ar ystdd y Gwasanaeth Deintyd
Cymunedol, yn sgil pwysau ar gyllideb
GIG, effeithio ar ddarparur gwasanae
mewn ardaloedd lle'r oedd gynt wedi bod
gryf, megis yn ygogledd. Mae hynny't
arbennig o bwysig a chofio bod darpariaet
gwasanaeth deintyddol cymunedol yn
rhanbarthau hynny'n canolbwyntio
ardaloedd dfraint.

Credaf hefyd fod angemni ystyried sut y
darperir gwasanaethau deintyddol y GIG. |
y dywedodd Simon Thomas, y gwir yw bc
ardaloedd yng Nghymru o hyd lle mae
anodd cael gafael ar wasanaethau deinty:
y GIG. Cynhaliais arolwg, er enghraifft, ac
hyn o bryd, dim ond 22.§ canto bractisiau
deintyddol yn y gogledd sydd ar agor
gleifion y GIG.

Y Llywydd: Trefn. Mae eich amser ar ben.

Darren Millar: Roeddwn yn falch o wel
cyhoeddi'r adroddiad hwn ac er nad wyf
aelod o'r pwyllgor, roedd gennyf ddiddord:
mewn edrych ar fanylion yr adroddiad

ymateb y Gweinidog iddo. Rwyf yn falch i
Gweinidog dderbyn y rhan fwyaf fasth o'r
argymhellio® pob un heblaw un, mew
gwirionedd. Mae'n werth ailadrodd bod
sefyllfa'n eithaf difrifol o ran iechyd y ge
mewn plant yng Nghymru. Dyna pam ma
iawn fod gennym raglen, a honno wedi'i rt
ar waith gan y Llywodraeth, i wella safc
iechyd deintyddol ac iechyd y geg i'n ple
a'n pobl ifanc.

Mae'r sefyllifa yn y gogledd, er ei bod fymry
yn well, fel y mae Aled Roberts wedi derby
yn wael iawn o hyd. Mae oddeutu 1,000
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operations a year are being undertaken
children under 10. One horrific case w
highlighted in theDaily Postjust last month
about a thregearold who had 14 of his 2l
baby teeth taken out under gene
anaesthetic in Wrexham Maelor Hospital. \
haveto work hard as a National Assembly
a crossparty basis to prevent such situatior

| was pleased to hear Simon Thomas refe
parental responsibility when it comes to o
health and hygiene. If one thing has be
mi ssing from t hi
programmé | would like to see a greate
emphasison thi it is the focus on the
parents and the fact that they should be tal
responsibility for the health and wellbeing
their children, whether dental health
otherwise. Minister, you agreed, in line wi
recommendation 2, to have a look at how
may be able to improve this in order
accommodate parents and engage them ir
programme a little more. How will yo
monitor that?

Suzy Davies made reference to the fact i
there was not a full evaluation ¢iie pilot
scheme before it was rolled out into ott
areas. We are still waiting for the publicati
of the report, which was due around the ¢
of January, on the evaluation of the thr
year scheme to date and its impact aci
Wales. It is suggested thaéhere has bee
little impact so far, in terms of tangibl
evidence of improvement in oral health. Ir
recent report in th®aily Post John Clewett,
deputy clinical director of the Communit
Dental Service in north Wales, said that
does not think tha there has been s
improvement over the last 10 yea
Obviously, the Designed to Smile scheme
only been running for three years, and it v
take some time to feed through into t
statistics and figures for tooth decay, but i
important that we mly move forward with
these schemes when there is robust evide
that they work. While there is muc
anecdotal evidence in the paper, robust pie
of evidence are still lacking. It would k
interesting to hear, Minister, whether t
evaluation that was ug in January i
available to be circulated to Members.

The one recommendation that you rejec
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blant o dan 10 oed yn cael triniaetlobb
blwyddyn. Tynnwyd sylw at un achos erch
yn y Daily Post fis diwethaf lle'r oedd
plentyn tair oed wedi cael tynnu 14 o'i .
dant babi o dan anesthetig cyffredinol
Ysbyty Wrecsam Maelor. Rhaid ini
weithio'n galed ar draws y pleidiau yn
Cynulliad Cenedlaethol i atal sefyllfacedd ¢
fath.

Roeddwn yn falch o glywed Simon Thom
yn cyfeirio at gyfrifoldeb rhieni o ran iechy
a hylendid y geg. Os oes un pethdi bod ar
goll yn rhaglen y Llywodraeth hoffwn weld
rhagor o bwyslais ar hyncanolbwyntio ar
rieni yw hwnnw a'r ffaith y dylent fod yr
ysgwyddo'r cyfrifoldeb am iechyd a lles ¢
plant, boed hynny o ran iechyd eu danne
neu fel arall. Weinidog, gwnaethogytuno,
yn unol ag argymhelliad 2, i ystyried sut
gallech wella hyn er mwyn rhoi ychydi
mwy o le i rieni a'u cynnwys yn y rhagle
hon. Sut y gwnewch chi fonitro hynny?

Cyfeiriodd Suzy Davies at y ffaith n
chafodd y cynllun peilot ei werthuso'n llaw
cyn ei ledaenu i ardaloedd eraill. Rydym
dal i ddisgwyl gweld cyhoeddi'r adroddiad
oedd i fod i ymddangos tua vdédd mis
lonawr, sy'n gwerthuso'r cynllun tair blyne
hyd yn hyn a'i effaith ledled Cymrt
Awgrymir mai prin fu'r effaith hyd yn hyn, «
ran tystiolaeth amlwg bod iechyd y geg
gwella. Mewn adroddiad diweddar yn
Daily Post,dywedodd John Clewett, dinpy
gyfarwyddwr  clinigol y Gwasanaet
Deintyddol Cymunedol yn y gogledd, n:
yw'n meddwl bod pethau wedi gwella dros
10 mlynedd diwethaf. Wrth gwrs, nid yw
Cynllun Gwén ond wedi bod ar waith ers t
blynedd a bydd angen tipyn o amser ic
ddylanwadu aryr ystadegau a'r ffigural
pydredd dannedd, ond mae'n bwysig
ydym yn symud ymlaen &'r cynlluniau hy
nes bod gennym dystiolaeth gadarn eu boc
gweithio. Er bod llawer o dystiolaeth stori
yn y papur, prin o hyd yw'r darnau cadarr
dystiolaeth. Byddi'n ddiddorol clywed,
Weinidog, a yw'r gwerthusiad a oedd i fod
barod ym mis lonawr ar gael i'w ddosbart
i'r Aelodau.

Yr unig argymhelliad a wrthodwyd gennyc
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was the one about including Designed
Smile as part of the school curriculum. | w
a little surprised by that, because | thout
that it was quite an easy thing to do, given
various healthy schools initiatives th
already exist across Wales. It is import:
that healthy schools initiatives that &
already part of the general curricaiupay
proper regard to oral health. | wond
whether you could explain a little mdrd
have read your respor&@bout why you are
S0 resistant to at least including sol
reference to Designed to Smile within tt
programme. | noted that there was evide
that suggested that some headteachers di
want to participate in the scheme beca
they thought that it would be time consumi
and that they would avoid it because it w
not part of the curriculum.

As a paty, we have highlighted ou
opposition to handing out free toothbrush
we clearly feel that that ought to be a parel
responsibility. We believe that the scheme
worthwhile overall, but if you were nc
handing out free toothbrushes, Minister, y
coud use those resources elsewhere
wonder whether that might give you sor
resources to do some targeting in other p
of the Designed to Smile scheme.

Keith Davies: F e | Al ed Rob
o006r bechgaywnpwyllgow gnd thae
gennyf fantais gan fy mod i yn yr ysgol pi
lansiodd y cyn Weinidog y cynllun y
Ll anel Il ddwy f 1| yrye
mod bellach ar y pwyllgor sydd wel
cyfl wynodor adroddi a

Mae <cyhoeddi o6r adr c
ben, gan fod Confensiwn y Cenhedloe
Unedi g ar Hawliaudr
yr wythnos hon, gyda Chymru yn arimay
ffordd fel y wlad gyntaf i gynnwys hyn mew
penderfyniadau gwei
sefydlu lle diogel i blant ar yr agenda yi
Nghymru.

Fodd bynnag, fel fy nghydelodau ar y
pwyl 1l gor, c ef air ffiguray
ger ein brod er enghraifft, mae gan 50%
blant dan bum miwydd oed bydredd danne
ac maedr bwl ch yn

ardaloedd o amddifadedd ac ardaloe
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oedd hwnnwam gynnwys y Cynllun Gwél
yn rhan o Gwricwlwm yr Ysgolion. Roed
hynny'n syndod imi braidd, oherwyc
roeddwn yn meddwl bod hynny'n beth eitt
hawdd ei wneud, ac ystyried y gwahar
gynlluniau ysgolion iach sydd eisoes ar wa
ledled Cymru. Mae'n bwysigod cynlluniau
ysgolion iach sydd eisoes yn rhan
cwricwlwm cyffredinol yn rhoi sylw priodol i
iechyd y geg. Tybed a allech esbonio ychy
yn rhagod rwyf wedi darllen eich ymateb
pam yr ydych mor gyndyn o gynnwys rhy
gyfeiriad o leiaf at y Cynllun Gwé yn y
rhaglen honno. Sylwais fod tystiolaeth a oe
yn awgrymu nad oedd rhai penaethiaid
awyddus i gymryd rhan yn y cynllu
oherwydd eu bod yn meddwl y byddai'n dre
ar amser ac y byddent yn ei osgoi oherwy
nad oedd yn rhan o'r cwricwlwm.

Mae ein plaid ni wedi dweud ein bod
gwrthwynebu rhannu brwsys dannedd .
ddim; rydym yn amlwg yn dimlo mai
cyfrifoldeb rhieni y dylai hynny fod. Credw
fod y cynllun yn un gwerthfawr ar y cyfai
ond pe na baech yn rhannu brwsys dann
am ddim, Weinidog, gallech ddefnyddic
adnoddau hynny yn rhywle arall. Tybed
fyddai'n rhoi rhywfaint o adnoddau hic
dargedu’r Cynllun Gwén mewn ardaloe
eraill.

Keith Davies: Like Aled Roberts, | am oni
of the new boys on the committee, but | he
an advantage, because | was present ai
school when the former Minister launch
the scheme in Llarie two years ago. | an
pleased that | am now on the committee t
has brought out this report.

The publication of the report is timel
because this week the UN Convention on
Right of the Child came iot force, with
Wales leading the way as the first country
include it in ministerial decisions. This is
step that establishes a safe place for chilc
on the agenda in Wales.

However, like my fellow committe
members, | was surprised at some of

figures that wee put before & for example,
50% of fiveyearolds have tooth decay ar
there is a growing gap between children fri
deprived and nodeprived areas. We have
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breintiedig. Mae 6 n
fel ein nod, a dwnn
Croesawaf hefyd fod y cynllun yn cydred
©06r cynllun dil eu
aodu bod y n cydl yn
gwasanaethau i 6r ar

Yn y flwyddyn a aeth heibio, rwyf wec
y mwel d © dwy ysgol
cynllun. Yn y dlwy ysgol, pwysleisiodd yi
at hrawon aoér pl ant

weithredudr cynl | un
wedi gwneud argraff bositif ar rieni y
ogystal ag ar blant, gyda chyfartale
cenedlaethol 0 94% r i eni 6n

plant gymryd rhanB u 6 r at hraw
gwel l i annau a buodr
mwynhaubér broses.

3.45 p.m.

Fel Julie Morgan yn gynharach, croesawa

ffaith bod sawl r he
dannedd, sgrinio de
Maedr cynllun yn fw

dysgu plant sut i frwsio eu dannec
oherwydd achosir pydredd dannegiah sawl
ffactorEr enghrai f ft, c
ar ei ben e hun
cynllun, yn enwedig gan ystyried rh
problemau yngl Rn aj
heddwMaedn hanf odol k
addysg a gwybodaeth sylfaenol yn gynnar
eu bywydau am faterion pwysig fi
hyn. Dywed 95% o athrawon yn yr ardaloe
peilot fod y rhaglen yn cyfiynd yn dda iawn
©0u mentrau iechyd
ei llwyddiant wedi bwydo i mewn i gyd
destun iechyd eang.

Mae ymateb y LI ywoeond
dweud mai cynllun atal ydyw yn bennaf,

yn gynllun addysgol yn ail. Dengys

wybodaeth a roddir i rieni fod agwec
addysgol y cynllun yn ystyriaeth bwysi
Gyda 10,000 o rieni
sesiwn hyrwyddo iechyd erbyn mis Mawr
2011 a thgtiolaeth yn dangos fod y pecynn
cartref wedi cael effaith bositif, credaf fc
hyn yn llwyddiannus iawn a bod dullig

addysgol wedi bwydo
atal.

Fel y dywedais yn ¢
groesawu ymateb y Llywodraeth
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have a prevention strategy as our aim,
that is what this scheme does. | also welcc
the fact that this scheme runs alongside
scheme to eradicate child poverty in Wa
and that it ceordinates with the aim o
channelling services to deprived areas.

In the past year, | have visited two scho
that are implementing the scheme. In b
schools, teachers and pupils emphasised
they were very happy to be involved. T
scheme has certainly made a posit
impression on parents and children, witt
national average of 94% of parents givi
consent for their children to take pa
Teachers have seen improvements
children have learned and have enjoyed
process.

Like Julie Morgan earlier, | atswelcome the
fact that there are many aspects to
programme, namely toothbrushing, der
screening and healthy eating. The progran
is more complex than simply teachi
children how to brush their teeth, becat
tooth decay has many causes. For exasrip
think that healthy eating alone is an import:
aspect of the programme, particularly bear
in mind certain problems regarding attituc
to food these days. It is vital that childr
receive education and basic information et
in their lives on inportant matters such ¢
this. Some 95% of teachers in the pilot ar
say that the programme matches up very \
with their other health initiatives, whic
shows that its success has fed into a wi
health context.

The Governmentos r
states that it is mainly a preventati
programme and the educational aspect
secondary. The information that is given
parents shows that the educational elemer
the programme is an important considerati
With 10,000 parents visiting some kind

health promotion session by March 2011 ¢
evidence showing that the home packs h
had a positive impact, | believe that this i
great success and that educational mett
have fed into the preventative objectives.

As | said earlier, | am pleased to welcome
Government 6s resp
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argymhellion yr adroddiad ac yn edry:
ymlaen at weld pydredd dannedd ple
Cymru yn gostwng yn sylweddol yn
dyfodol agos. Gyda buddsoddiad blynyddc
£3.7 miliwn gan Lywodraeth Lafur Cymrt
rwyodédn hyderus y byd
di gwydd acs arwwuydbrn acdr
fawr iawn.

The Minister for Health and Social
Services (Lesley Griffiths): | begin by
thanking committee membersunder the
chairmanship of Christine Chapman, for th
report and the opportunity that it h

provided today to debate the issue
childrenés or al hea
to say t hat many

recommendations support our current ol
direction and also recognise the excell
progress made to date on establishing
Designed to Smile programme, which
believe is a fantastic and wallanaged
scheme. The majority of th
recommendations are either already in pl
or planned, and theurrent development of
national oral health plan will have Design
to Smile as one its key themes.

The Welsh Government is determined

tackle oral health inequalities and the ¢
between the oral health of children from t
most deprived and the least deprived fami
in Wales. Dental decay is a disease

lifestyle with multiple causes. It is clear th
direct and innovative methods of deliveri
preventive care are necessary if advance
child oral health are to be made. In t
absence of fluoridation of water supplies
Wales, we need to get more teeth in con
with fluoride via alternative methgd Several
Members referred to the fact that | reject

recommendation 6, which | did becau
Designed to Smile is a preventati
programme first and an educatior

programme second. The essential c
principle of Designed to Smile is to get mc
childrerbs teeth in cont
delivered by the Community Dental Servic
as Members have pointed out, and it sets
to achieve this by targeting young children
the areas of greatest need. The schem
targeted and priority is given to asean the
basis of deprivation and epidemiological d
on oral health provided by the Welsh o
health information unit at Cardiff University
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recommendations in the report and lo
forward to seeing decay in the teeth of We
children substantially declining in the ne
future. With an anual investment of £3.
million by the Welsh Labour Government,
am confident that great improvements will
made and | welcome the report very warml

Y Gweinidog lechyd a Gwasanaethat
Cymdeithasol (Lesley Griffiths): Hoffwn

ddechrau drwy ddiolch i aelodau'r pwyllgc
o dan gadeiryddiaeth Christine Cinagmn, am
eu hadroddiad a'r cyfle y mae wedi'i gynr
inni heddiw i drafod iechyd y geg mew
plant yng Nghymru. Rwyf yn falch o ddwet
bod llawer o argymhellion y pwyllgor yi
cefnogi trywydd ein polisi presennol a'u b
hefyd yn cydnabod y cynnydd rhagoreids

wedi'i wneud hyd yn hyn i sefydlu rhaglen
Cynllun Gwén, sydd, yn y fy marn i, y
gynllun gwych sy'n cael ei reoli'n dda. Ma
rhan fwyaf o'r argymhellion naill ai wedi'
rhoi ar waith eisoes neu maent yn yr arfaet
bydd y Cynllun Gwén yn un o brthemau'r
cynllun cenedlaethol ar gyfer iechyd y g
sydd wrthi'n cael ei ddatblygu.

Mae Llywodraeth Cymru yn benderfynol
fynd i'r afael ag anghydraddoldebau o 1
iechyd y geg a'r bwich yn y cydlt hwnnw
sydd rhwng plant y teuluoedd mwyaf-c
fraint a phlant y teuluoedd lleiaf -diaint yng
Nghymru. Clefyd ffordd o fyw yw pydred
dannedd ac mae llu o bethau'n ei ach
Mae'n amlwg bod angen defnyddio dulli
uniongyrchol ac arloesol o ddarparofg
ataliol er mwyn gwella iechyd y geg mev
plant. Gan nad ydym yn fflworeiddio
cyflenwad dRr yng
inni ddefnyddio dulliau eraill o sicrhau bc
filworid yn cyrraedd mwy o ddanned:
Cyfeiriodd sawl Aelod at y ffaith imi wrthot
argymheliad 6.  Gwneuthum  hynn
oherwydd rhaglen ataliol yn y lle cyntaf yw
Cynllun Gwén a rhaglen addysgol yn &
Egwyddor graidd hanfodol y Cynllun Gwé
yw sicrhau bod fflworid yn cyrraedd danne:
rhagor o blant. Fe'i darperir gan
Gwasanaeth Deintyddol Cymedol, fel y
mae Aelodau wedi dweud, ac mae'n cei
cyflawni hyn drwy dargedu plant ifanc yn !
ardaloedd mwyaf anghenus. Targedir
cynllun at ardaloedd ar sail amddifadedc
data epidemiol egol

69



As Julie Morgan pointed out, it is importa
to highlight that Designed to Smile is mu
more than simply teaching children how
brush their teeth. The scheme also deli
direct clinical interventions that are shown
prevent dental decay. | would encourage
Assembly Members to visit a schéol

visited Ninian Park Primary School in Mal
Drakefordds constit

see the involvement of parents thdParents
had come in to assist and, as Members
pointed out, 94% of parents have conser
to their children taking part.

As was highlighted in the submissions to
committee, it is dll too early to confirm
whether the Designed to Smile programme
delivering improved health outcomes f
children. We have evidence of good uptake
the targeted schools, but we will have
await the outcome of future epidemiologic
surveys of childken to establish whethe
dental decay in children in Wales h
reduced. However, the preventati
interventions used in the scheme are str
and well established. | think that it was Al
Roberts who pointed out that Designed
Smile is very similar to He Childsmile
programme, which has been running
disadvantaged communities across Scotl
since 2005. The results there have shown
the dental health of children in tho:
communities is improving.

Darren Millar and Suzy Davies spoke for t
Welsh  Consevatives. Darren  Millar
contradicted his welcome for the scheme
criticising us for handing out toothbrush
and Suzy Davies told me that monitori
what happens at home is incredibly difficL
| would say that it is impossible. | do n
know how you wald expect the Welsl
Government to monitor what happens
peoplebdbs homes.

The ongoing development of atiweal oral
health plan for Wales will clearly align or:
health with public health, through links wi
smoking, alcohol consumption and ch
nutrition. An i nte
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ddarperir gan uned gwybodaeth iedhygeg
Cymru ym Mhrifysgol Caerdydd. Rhodd
blaenoriaeth i'r ardaloedd hynny.

Fel y dywedodd Julie Morgan, mae'n bwys
pwysleisio bod a wnelo'r Cynllun Gwén
mwy o lawer na dim ond dysgu plant sut nr
glanhau eu dannedd. Mae'r cynllun hefyd
darparu ymyriadau clinigol uniongyrchol
dangoswyd eu bod yn atal pydredd danne
Byddwn yn annog pob Aelod o'r Cynulliac
ymweld ag ysgd ymwelais i ag Ysgol
Gynradd Ninian Park yn etholaeth Ma
Drakeford, ac roedl yn wych gweld vy
rhieni'n cymryd rhan yno. Roedd rhieni we
dod i'r ysgol i helpu, ac fel y mae'r Aelodi
wedi dweud, mae 94 canto rieni wedi
cydsynio i'w plant fod yn rhan o'r cynllun.

Fel y pwysleisiwyd yn y cyflwyniadau i'
pwyllgor, mae'n rhy fuan o hyd inn
gadarnhau a yw'r rhaglen Cynllun Gwén
sicrhau gwell canlyniadau iechyd i blar
Mae gennym dystiolaeth fod nifer dde
manteisio arni yn yr ysgolion a dargedir, o
bydd yn rhaid inni aros am ganlynie
arolygon epidemiolegol dlant yn y dyfodol
i weld a fydd llai o blant yn dioddef
bydredd dannedd yng Nghymru. Fo
bynnag, mae'r ymyriadau ataliol a ddefnyd
yn y cynllun yn rhai cryf sydd wedi'
defnyddio ers tro. Credaf mai Aled Robert:
ddywedodd fod y Cynllun Gwén yn dglp
iawn i'r rhaglen Childsmile, sydd wedi bod
waith mewn cymunedau -fiaint ledled yr
Alban ers 2005. Mae'r canlyniadau yno we
dangos bod iechyd deintyddol plant yn
cymunedau hynny'n gwella.

Siaradodd Darren Millar a Suzy Davies ar 1
Ceidwadwyr Cymru. Roedd Darren Millar y
gwrth-ddweud ei groeso i'r cynllun drwy el
beirniadu am rannu brwsys dannedd
dywedodd Suzy Bwvies wrthyf ei bod yr
anhygoel o anodd monitro'r hyn sy'n digwy
gartref. Byddwn i'n dweud ei bod vy
amhosibl. Nid wyf yn gwybod sut y byddec
yn disgwyl i Lywodraeth Cymru fonitro'r hyi
sy'n digwydd yng nghartrefi pobl.

Bydd y gwaith sydd ray gweill i ddatblygu
cynllun cenedlaethol iechyd y geg i Gym
yn amlwg yn cysylltu iechyd y geg ag iech
cyhoeddus, drwy greu cysylltiadau
ysmygu, yfed alcohol a maeth plant. By
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delivery will be the Designed to Smil
programme.

Oral health is an important part of gene
health, and the plan will stress the need
prevent poor oral health as well as 1
treatment of disease. There will be
particular focus on those groups of peo
who have persistently high levels of disea
such as children under five and those wh
general health makes them more vulnere
to oral ill health.

| accept that further development of t
programmewill be required to increase tt
targeting of children aged nought to three,
strengthen the links with other programmr
such as Healthy Schools and Flying Start
ensure that consistent action and mess:
are part of the ongoing development of 1
scheme. This is being addressed throug
national Designed to Smile forum and
establishing local steering groups to ens
integration with other national and loc
initiatives.

My decision to extend the riAgncing of the
dental contract budget until March 201
which includes the resources for Designec
Smile, €£nds a strong message to local he
boards and the profession about protec
dental provision and it supports the Labc
manifesto and programme for governm
commitment to continue to build on Design
to Smile. My announcement also gave me
oppatunity to remind LHBs of the Wels|
Government 6s commit

dental service.

Huge progress has been made in oral he
and hygiene and in the provision of denti
in recent years. | am only a little older th
Simon Thomas. Unfortunately, Simon, | ¢
echo your experiences, so you have |
sympathy in needing root canal work in t
near future.

| believe that more time is needed for h:
clinical outcomes to be evidenced throu
national dental surveys. The success of -
roll-out of Designed to Smile in targete
areas across Wales is already clear, but |
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rhaglen y Cynllun Gwén yn rhan hanfodol
gyflawni'r cynllun.

Mae iechyd y geg yn rhan bwysig o iech
cyffredinol, a bydd y cynllun pwysleisio ba
angen atal afiechyd y geg, yn ogystal &'i d
Canolbwyntir ynbenodol ar y grwpiau hynn
o bobl sy'n dioddef yn wael byth a hefyd
clefyd, megis plant o dan bump a'r rheini
mae eu hiechyd cyffredinol yn golygu eu b
yn fwy tebygol o ddioddef afiechyd y geg.

Rwyf yn derbyn y bydd gofyn datblygu
rhaglen eto er mwyn targedu mwy o il
rhwng dim a thair oed, i gryfhau
cysylltiadau & rhaglenni eraill meg
Ysgolion lach a Dechrau'n Deg er mw
sicrhau bod camau a negeseuon cyson
rhan o ddatblygiad parhaus y cynllun. Gwn
hyn drwy gyfrwng fforwm cenedlaethc
Cynllun Gwén a thrwysefydlu grwpiau
llywio lleol i sicrhau ei fod yn cael €

integreiddio & chynlluniau cenedlaethol
lleol eraill.

Mae fy mhenderfyniad i estyn cyfnod neilltt
cyllideb y contract deintyddol tan fis Mawri
2015, gan gynnwys yr adnoddau ar gyfe
Cynllun Gwén, yn anfon neges &fr at
fyrddau iechyd |1 eo
a gwarchod y ddarpariaeth ddeintyddol
mae'n cefnogi maniffesto Llafur a
ymrwymiad yn y rhaglen lywodraethu
barhau i adeiladu ar y Cynllun Gwén. Roe

fy nghyhoeddiad yn gyfle hefyd i
atgoffau'r BLlau am ymrwymiad
Llywodraeth  Cymru it  gwasanae!

deintyddol cymunedol.

Mae camau breision wedi'u gwneud o 1
iechyd a hylendid y geg ac o ran darpi
deintyddion yn y blynyddoedd diwethaf. N
wy f ond fymryn yn
Yn anffodus, Simon, cefais innau brofiad
tebyg, felly rwyf yn cydymdeimlo & chi eic
bod yn gorfod cael gwaith ar Iwytk
gwreiddiau'ch dannedd yn y dyfodol agos.

Credaf fod angen rhagor o amser er mv
inni gael tystiolaeth o ganlyniadau clinig
pendant  drwy  arolygon deintydd
cenedlaethol. Mae llwyddiant lledaeni
Cynllun Gwén mewn ardaloedd a darge
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publish the evaluation in due course. | i
confident that the programme will delivi
much needed improvements in the oral he

of children in our most vulnerabl
communities.
Christine Chapman: First, | thank all

Members who ha contributed to the debat
| also want to put on record my thanks to
committee clerks who have helped to deve
this report. | would also like to thank all tho
people who gave evidence to us, because
all of us who worked on the report, it w:
about shining a spotlight on this vital
important issue that affects the wellbeing
our children. As Julie Morgan mentioned, \
found a really awf

dental health in Wales. Of course, it is 1
just about teeth; it affects theiegeral healtt
and it can, for example, have an impact
educational achievement. There is a wh
range of reasons as to why this should
improved.

| think that we would all agree that this wa:
really interesting inquiry. Designed to Sm
is doviously a very good programme, but,
Members, we did raise some questions .
concerns. Mainly, those were about the f
that we should not lose momentum. \
recognise that this is a good programme,
it is important not to lose momentum or t
priority given to it.

Suzy Davies talked about monitoring a
whether it is about ensuring that the fundi
would be available. We st had a discussio
about parents, because this will have
impact on what parents do. We discus:
how this could work.

One of the main issues is that the progran
is a preventative one and, as Simon Thol
said, it is about changing the culture

encouraging children to adopt good hab
We werealso made aware of the fact th
quite often, because parents thought the
was perfectly normal for them to have ma
teeth out, this would be the normal course
action. It is about changing those bad ha
into good habits. A number of Membel
including Aled Roberts, talked about tl
dental contract; | think that we are all aws
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ledled Cymo yn amlwg eisoes, ond f
gyhoeddaf y gwerthusiad maes o law. Rv
yn hyderus y bydd y rhaglen yn sicrh
gwelliannau mawr eu hangen ym me
iechyd y geg i blant yn ein cymuned:
mwyaf agored i niwed.

Christine Chapman: Yn gyntaf, diolch i bob
Aelod sydd wedi cyfrannu at y ddadl. Rw
hefyd am gofnodi fy niolch i glercod
pwyllgor sydd wedi helpu i ddatblygu
adroddiad hwn. Hoffwn ddiolch hefyd i'r ho
bobl hynny a roddodd dystiolaeth inr
oherwydd i bawb ohonom a'fugweithio ar
yr adroddiad, roedd a wnelo hyn & tha
goleuni ar y mater hollbwysig hwn sy
effeithio ar les ein plant. Fel y crybwylloc
Julie Morgan, gwelsom ddarlun echrydus
iechyd deintyddol plant yng Nghymru. Wr
gwrs, mae a wnelo hyn & mwy nandond
dannedd, mae'n effeithio ar eu hiech
cyffredinol ac fe all, er enghraifft, effeithio ¢
eu cyflawniad addysgol. Mae llu o resym
dros wella hyn.

Credaf y byddem i gyd yn unfarn fod
ymchwiliad hwn yn un gwirioneddc
ddiddorol. Mae'r Cynllun Gwén yn amlwg y
rhaglen dda iawn, ond codwyd amb
gwestiwn a phryder gennym ni'r Aelodau. *
bennaf, roedd a wnelo'r rheini a'r ffaith
ddylem golli momentwm. Rydym i
sylweddoli bod hon yn rhaglen dda, o
mae'n bwysig peidio & cholli momentwm n
flaenoriaeth a roddir iddi.

Soniodd Suzy Davies am fonitro ac a oe
wnelo hyn a sicrhau y byddai'r arian ar ge
Trafodwyd rhieni hefyd, oherwydd bydd hy
yn effeithio ar yr hyn a wnaiff rhieni
Trafodwyd sut y gallai hyn weithio.

Un o'r prif ystyriaethau yw mai rhagle
ataliol yw hon, ac, fel y dywedodd Simc
Thomas, mae a wnelo & newid y diwyllia
drwy annog plant i fabwysiadu arferion ¢
Cawsom ar ddeall hefyd, oherwydd b
rhieni'n aml iawn yn meddwli &@od yn hollol
normal iddynt gael tynnu llawer o ddannec
mai hyn a fyddai'n digwydd yn naturiol. Me
a wnelo hyn & throi'r arferion gwael hynny
arferion da. Soniodd nifer o'r Aelodau, g
gynnwys Aled Roberts, am y contra
deintyddol. Credaf ein bodi gyd yn
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of the fear that people have traditionally h
about dentists, but perhaps reviewing
dental contract would encourage more pec
to think of their dentists as friendather than
as enemies.

Keith Davies talked about home pacl
Certainly, when we visited éhschoolchildrer
in Barry, we were very much taken by thi
enthusiasm, and | know that some of thi
children had not been in the habit of brush
their teeth. Children can be powerl
advocates, | think, in taking the messal
home to their parents aselt A number of
Members mentioned that.

There is also the issue of fluoridation. The
were certainly mixed views in the committ:
about universal fluoridatian puttingfluoride
in tap water. However, we all recognise tl
there is a debate to be had, and we acce
that the Government is keeping the evide
under review. That is right and proper, an
number of Members mentioned that as wel

| think that | have mentioned everybody;
hope that | have not missed anybody ou
would like to thank everybody for the
contributions, and | thank the Minister for h
positive response. | am sure thgtie was
listening to some of the detailed issues t
we have raised, and will take them forwa
As a committee, we would like to think th
she will do some further work on this, anc
know that we will be scrutinising thi
carefully. Darren Millar membned looking at
more extensive data evaluation, and | wo
agree with that.

| thank everybody for their contributions.
was a fascinating inquiry, and | hope to ¢
the day when we get a real improvement
chil drends teeth.

The Presiding Officer: The proposal is tc
note the Children and Young Peoy
Committeebs report.
object? | see that there are no objeddicand
therefore the motion is agreed in accorda
with Standing Order No. 12.36.

Derbyniwyd y cynnig.
Motion agreed.
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ymwybodol bod pobl yn draddodiadol we
ofni'r deintydd, ond efallai y byddai adolygt
contract deintyddol yn annog rhagor o bol
feddwl mai ffrind yn hytrach na gelyn yw et

Soniodd Keith Davies am becynnau

cartref. Yn sicr, pan ymwelwyd a'r pla
ysgol yn y Barri, gwnaeth eu brwdfrydec
argraff fawr arnom, a gwn fod rhai o'r pla
hynny heb arfer glanhau eu dannedd. (
plant fodyn eiriolwyr pwerus, mi gredaf, «
ran mynd &'r negeseuon adref i'w rhi
hefyd. Soniodd nifer o'r Aelodau am hynny

Hefyd, mae mater fflworddio. Yn sicr,
roedd barn y pwyllg
fflworeiddio'r cyf

mhobman. Serch hynny, rydym i gyd
sylweddoli bod angen trafod hyn,

sylweddolwn fod y Llywodraeth yn adolygu
dystiolaeth o hyd. Mae hynny'n iawn ac
briodd, a soniodd nifer or Aelodau ai
hynny hefyd.

Credaf imi grybwyll pawb; rwyf yn gobeithit
nad wyf wedi anghofio neb. Hoffwn ddiolch
bawb am ei gyfraniad, a diolch i'r Gweinidt
am ei hymateb cadar
bod yn gwrando ar rai o'r materion manwl
godwyd gennym ac y bydd yn bwrw ymla:
a hwy. Byddem nir pwyllgor yn hoff
meddwl y gwnaiff ragor o waith ar hyn,
gwn y byddwn yn craffu ar y gwait
hwnnw'n ofalus. Soniodd Darren Millar a
ystyried gwerthuso'r da ar raddfa ehangacl
a byddwn innau'n cytuno & hynny.

Diolch i bawb am ei gyfraniad. Roedd
ymchwiiad hynod ddiddorol, ac rwyf yi
gobeithio gweld y dydd pan welwn welliai
go iawn yn nannedd plant.

Y Llywydd: Y cynnig yw nodi adroddiad
Pwyllgor Plant a Phobl Ifanc. A oes unrhy
Aelod yn gwrthwynebu? Gwelaf nad o
gwrthwynebiad, ac felly derbynnir y cynni
yn unol @Rheol Sefydlog Rhif 12.36.
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The Deputy Presiding Officer (David Melding) took the Chair at 3.57 p.m.

Dadl y Ceidwadwyr Cymreig
Welsh ConservativeDebate

Y Dreth Gyngor
Council Tax

Y Dirprwy Lywydd: Rwyf wedi dethol
gwelliannau 1, 2 a 5 yn enw Jocelyn Davie
gwelliannau 3, 4 a 6 yn enw Peter Black.
unol & Rheol Sefydlog 12.23, nid wyf we
dethol gwelliant 7 yn enw Peter Black. (
derbynnir gvelliant 2, caiff gwelliannau 3 a .
eu dadddethol.

Cynnig NDM472William Graham

Cynnig bod Cynulliad Cenedlaethol Cymru

a) y manteision i €
dod yn sg’ | rhewi ér

b) yr arian canlyniadol gwerth £38.9m ge
Lywodraeth y DU o ganlyad i gyllido
rhewi 6r dreth gyngo

c) y byddai cost r
flwyddyn ariannol 20123 yn sylweddol i
nadr A38.9m

d) y manteision y gellid eu gwireddu gy
gweddill yr arian i helpu busnesau bach
chanolig yng Nghymru

2. Yn galw am dryloywder, atebolrwydd
effeithlonrwydd  llwyr mewn gwariar
cyhoeddus yng Nghymru.

Janet Finch-Saunders | movethe motion

I am extremely proud to move the maoti
tabled in the name of William Grahar
Assembly Member for South Wales East.
in no doubt that the Welsh Conservati\
wish to propse that the National Assemb
for Wales notes the benefits a council 1
freeze would bring to the Welsh econon
the £38.9million consequential from the Ut

The Deputy Presiding Officer | have
selected amendments 1, 2 and 5 in the n
of Jocelyn Davies and amendments 3, 4 ar
in the name of Peter Black. In accordar
with Standing Order 12.23, | have n
selected amendment 7 in the name of P
Black. If amendment 2 is agree
amendments 3 and 4 will be deselected.

Motion NDM4972 William Graham

To propose that the National Assemifdy
Wales:

1. Notes:

a) the benefits a council tax freeze wol
bring to the Welsh economy;

b) the £38.9m consequential from the |
Government as a result of funding for
council tax freeze in England;

c) the cost of a council tax freeze for t
financial year 201213 would be significantl
lower than £38.9m;

d) the benefits that could wealised with the
remaining monies to help SMEs in Wales

2. Calls for full transparency, accountabilit
and efficiency in public expenditure in Wale

Janet Finch-Saunders:Cynigaf y cynnig.

Rwyf yn arbennig o falch o gael cynnig
cynnig a gyflwynwyd yn enw Williar
Graham, Aelod Cynulliad Dwyrain D
Cymru. Nid oes dim amheuaeth bod
Ceidwadwyr Cymreig yn dymuno cynnig bc
Cynulliad Cenedl aet
manteisioni economi Cymruafg d ai 06
yn sg’ | r hewij;oéyr ariahl
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Government as a result of funding for canlyniadol gwerth £38.9 miliwn ga
council tax freeze in Englanthatthe cost of Lywodraeth y DU o ganlyniad i gyllidc

a council tax freeze for the financial yeer hewi 6r dreth gyngo
201213 would be significantly lower thar hewi 6r dreth gyngo
£38.9million; andthe benefits that could b 20121 3 yn syl weddol i

realised with the remaining moneys help a 6 r manteision y ¢
SMEs in Wales Secondly, the motionatls gweddill yr arian i helpu busnesau bact

for full transparency, accountability arc hanol i g yng Nghymr
efficiency in public expenditure in Wales. yn galw am dryloywder, atebolrwydd a
effeithlonrwydd llwyr mewn gwarian

| am pleased to move this nn today. The
motion is premised on the belief that a fre
in council tax would provide an excelle
helping hand for hargressed working
families and individuals in these difficu
economic times. We have also brought t
motion before theNational Assembly for
Walesbecause research undertaken on be
of the Welsh Conservatives has shown 1
the cost of reducing the council element
band E council tax back to 2012 levels in
all local authorities in Wales, taking ini
account the increase ihd tax base betwee
the two years, would be of the order of ji
£21.3 million. Essentially, this means that 1
Welsh Government could and should he
passed on part of the consequential to
local councils in order to fund a freeze, wh
still having£17.6 milliord

4.00 p.m.

Rhodri Glyn Thomas: You mention that
figure of £21 million; you do not mention tr
figure of £23.4 million which will be the
consequence of the fact that council
benefits are beingevolved. There is a 10¢
shortfall in the finance.

Janet Finch-Saunders: With respect to the
Assembly  Member, this debate
fundamentally about a council tax freeze; i
about £39 million that came from the U
Government. Your point is irrelevant to wh
| am discussing.

Welsh Conservatives believe, first a
foremost, that this money should have bt
passed on to fund a council tax freeze.
doing that, the Welsh Government wot
have been putting money back into
pockets of our hargressed ratepayers, in
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" bod buddd a |

cyhoeddus yng Nghymru

Rwyf yn falch o gynnig y cynnig hwi

heddi w. Maebr cynni
byddali rhewi 6r dr et
rhagor ol [ deul uoe

gweithio ac sydd o dan bwysau yn y cyfn
economaidd anodd hwn. Rydym hefyedi
dod ©or cynnig h w
Cenedlaethol Cymru oherwydd bod ymchy
a wnaed ar ran y Ceidwadwyr Cymreig we
dangos mai dim ond oddeutu £21.3 mili
fyddai cost lleihau elfen cyngor y dre
gyngor band E yn 6l i lefelau 204P2 ym
mhob awdudod lleol yng Nghymru, gai
ystyried y cynnydd mewn sylfaen dret
rhwng y ddwy flynedd. Yn ei hanfod, me
hyn yn golygu y ogallai ac y dyls
Llywodraeth Cymru fod wedi trosglwydd
rhan od6r arian canl

er mwyn cyl | igyrgor, rrathye
un pryd a dal i gael £17.6 milivn

Rhodri Glyn Thomas: Rydych yn sén am
figur £21 miliwn; nid ydych yn sén am -
fligur £23.4 miliwn, sef canlyniad y ffaitt
iadauodor dret
datganoli. Ceir diffyg o0 10 y cant wr arian.

Janet Finch-Sauncers:. A phob
Ael od Cynulliad, n
ymwneud © rhewior ¢
maedbn ymwneud © A39
Lywodraeth y DU. Mae eich pwynt y
amherthnasol i 6r hy

p a

Maeobr Cei dwadwyr Ch
anad dim arall, y dylid bod wec
trosgl wyddoor arian
rewi or dreth gyngol
byddai Llywadraeth Cymru wedi bod yn rhc
arian yn 6l ym mhocedi ein trethdalwyr sy



manner casistent with the experience
ratepayers across the border in England
in Scotland. The Welsh Governmel
supported by you, Rhodri, Plaid Cymru a
the Lib Dems, has argued that the £39 mill
is better spent on a fiscal stimulus. Howey
that fliesin the face of economic sense.
consensus exists in business circles, reiter
by economi st s, such
Dr Eurfyl ap Gwilym, that money put bac
into the pockets of householders wol
provide a confidence boost and would
recycled byindividuals in the local economy
What better form of economic stimulus
there? Instead of treating the state as
alpha and omega of the economy, We
Conservatives recognise that it is the sn
and mediunsized enterprises that make
our local eonomies that need our spec
attention and will provide the jobs ar
growth in the future.

Voters on the doorsteps avery angry that
the National Assembly has failed to provi
them with the counciltax relief that they
deserve. In some areas facing increases o
to 4% or more, there is widespre
consternation that such rises can be justi
when wages and living standards have
seen a similar rate of increase. We
Conservatives agree with thaewpoint, and
there should be no doubt as to how we wao
have done things differently. Had tr
Chamber listened to our Members, and |
the Welsh Government followed our polic
the people of Wales would currently be £2:
million better off, and, at # same time
would have benefitted from an extra £:
million spent on enterprise zones, £3 milli
on Skills Growth Wales and an additior
£11.1 million to fund 4,094 extr
apprenticeships.

It would have been possible for us to supg
amendments 1 and 2, including Ple
Cymruds call for gl
had they not simultaneously opted to del
our calls for a council tax freeze. The fact
that our motion proves that it is ggible to
have both. Naturally, amendment 3

unacceptable to us, as is amendment 4.
latter in particular shows that Peter Black ¢
his Liberal Democrat colleagues would pre
to stick their heads in the sand rather ti
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o dan bwysau. Dyma yw profiade
trethdal wyr dros vy
Ma e LIl ywodr aet h

cefnogaeth chi, R h
Democratiaid Rhyddfrydol, wedi dkdi ei

bod yn well gwari oo
ariannol Fodd bynr
yn groes i synnwyr economaidd. Ce

consensws mewn cylchoedd busnes,
ailadroddir gan economegwyr fel Dr Eurf
ap Gwilym, Plaid Cymru, y byddai rhoi arie
yn 6l ym mhocedi pobl yn rhoi hwb i hyde
ac y byddai 6n cael

yn yr economi leol. Pa fath gwell o ysgogi
ariannol sydébn bodol
wl adwriaeth fel al f
maeor Cei dwadwyr C
bod anga ein sylw arbennig ar y busnes

bach a chanolig
heconomiau. Y busnesau hyn fydd
darparudér swyddi a@éb

Ar garreg yr aelwyd mae pleidleiswyr yn fli
iawn bod y Cynullid Cenedlaethol wed
met hu © darparubr |
maent yn ei haeddu. Mewn rhai ardaloe
sydon wynebu cynnydd
neu ragor, ceir cryn syndod bod mo
cyfiawnhauor fath

cyflogau na safonau byw wedi gwe
cylmmy dd ar yr un
Cei dwadwyr Cymreig

ddylid bod dim amheuaeth ynghylch sut
byddem ni wedi gwn e
Os byddai 6r Si ambr
Haelodau, ac os byddai Llywodraeth Cyn
wedi dilyn ein polisi, bgdai pobl Cymru
£21.3 miliwn ar eu hennill ar hyn o bryd,
ar yr un pryd, byddent wedi elwa yn s(
gwario £3.5 miliwn ychwanegol ar ardaloe!
menter, £3 miliwn ar Sgiliau Twf Cymru
£11.1 miliwn ychwanegol i ariannu 4,094
brentisiaethau ychwanegol.

Byddai wedi bod yn bosibl i ni gefnoc
gwelliannau 1 a 2, gan gynnwys galwad Pl
Cymru am ragor o help i fusnesau, oni bai
bod wedi dewis dil e
dreth gyngor ar yr un pryd. Y gwir amda
yw bod ein cynnig yn profi ei bod yn bosi

cee | y nai || aor I
gwelliant 3 yn annerbyniol i ni, yn yr u
modd © gwelliant 4.

dangos y byddai é6n v
gyd-Aelodau Democratiaid Rhyddfrydol rc
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listen to our argument.

Peter Black: Will you give way?
Janet Finch-Saunders:Go on, then.

Peter Black: | thank the Member for takin
an intervention; | have pulled my head out
the sand a bit.Ljaughter] One of the reason
why we wanted to delete point 1(c)
because you claimed thifiie cost ofa freeze
would be significantly lower than £38.
million. Can you tell me how much it woul
be and the basis for your calculations?

Janet Finch-Saunders: You did not pull
your head out of the sand quickly enout
because the fige has been reiterated twic
it is £21.3 million. It is possible to fund bof
an economic stimulus package and a cou
tax freeze. Perhaps if the parties opposite
done their research prior to tabling th
amendments, rather than rejecting
Consevative motion point blank, they woul
have realised that.

As for amendment 6, it is incorrect to ghpt
Conservative councils are failing to follo
Conservative party policy. Although Wels
Conservatives would prefer to see a coul
tax freeze, what has happened in England
been a decision to empower local councils
all colours to make their ownedisions anc
choices with regard to the setting of cour
tax. Sadly, no such financial empowermt
was granted in Wales. The Liberal Democr
used to be for localism, and the
amendments today leave me baffled as
why it is that they have lost siglof this in
Wales.

Mick Antoniw : Will you give way?

Janet Finch-Saunders Sorry, | have taker
two interventions already. Next time, Mick.

When we last debated council tax in t
Chamberwe were accused by Plaid and t
Lib Demsof being antidevolution. Today, |
argue that we are the true partydefvolution
and our vision is for local communities ai
individuals to be empowered to make th

02/05/2012
eu pennau yn y tywod yn hytrach na gwrar
arein dadl.

Peter Black: A wnewch chi ildio?

Janet Finch-Saunders:| fiwrdd & chi, felly.
Peter Black: Rwy f yn diolc
dderbyn ymyriad; rwyf wedi tynnu fy mhe

allan o6r tGhweotn] r Yw
rhesymau pam roeddem am ddileu pw

1(c) yw oherwydd c hii honni
0O rewi yn syl weddol
all wech ddweud wrthy
beth ywér sail ar g

Janet Finch-Saunders: Nid oeddech wed

tynnu eich pen all
cyfl ym, oherwydd ma
ailadrodd ddwywaith

bosibl ariannu pecyn ysgogiad amhol a
rhewi 6r dreth gyngo
gyferbyn wedi gwneud eu gwaith ymchw
cyn cyflwyno eu gwelliannau, yn hytrach |
gwrthod cynnig gan y Ceidwadwyr ar ei be
byddent wedi sylweddoli hynny.

O r an gwel |l i ant 6,
bod cynghorau Ceidwadol yn methu a dil
polisiér blaid Geid

gan y Ceidwadwyr Cymreig weld y dre
gyngor yn cael ei rhewi, yr hyn a welwyd \
Lloegr oedd penderfyniad i muso
cynghorau lleol o bob lliw i wneud e
penderfyniadau adu
ran gosod y dreth gyngor. Yn anffodus,
welwyd y fath rymuso ariannol yn
Nghymr u. Arferaié
Rhyddfrydol fod o blaid lleoliaeth, ac mae
gwelliannau hedsdv we di fy
ynghylch pam eu bod wedi colli golwg ar h
yng Nghymru.

Mick Antoniw: A wnewch chi ildio?

Janet Finch-Saunders: Ma e 6 n
gennyf, rwyf wedi derbyn dau ymyriad y
barod. Tro nesaf, Mick.

Y tro diwethaf i ni gael dadl am y dref
gyngor yn y Siambr, cawsom ein cyhud
gan Pl aid aor De mo
fod yn erbyn datganoli. Heddiw, rwyf y
dadlau mai ni yw gwir blaid datganoli. Ei
gweledigaeth ni yw bod cymunedau lleol
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own choices. Passing on the consequet unigolion yn cael eu grymuso i wneud ¢
gives local authorities the tools thattheyne d e wi si adau eu huna
to do this job. Unlike other Members, v arian canlyniadol ymlaen yn galluo
recognise that true devoloh and localism awdurdodau lleol i wneud hyn. Yn wahanc
does not begin and end in Cardiff b: Aelodau eraill, rydym ni yn cydnabod nad y
Beyond Cardiff bay and in the wider count gwir ddatganoli a lleoliaeth yn dechrau ac
of Wales, people will not care for tF gorffen ym mae @erdydd. Tu hwnt i fae
political pointscoring that may go on toda Caerdydd, ac yng Nghymru benbaladr,
Rather, they will judge us on our record fydd pobl yn malio dim am y sgori

inaction. | urge all Membesr to support
today®6s moti on on
National Assembly could have delivered
council tax freeze to bolster local econom
and give a helping hand to ratepayers, wl
simultaneously providing an economrr
stimulus, had we chosen to do so.

Gwelliant1 Jocelyn Davies

Ym mhwynt 1, di | eu
rhoi yn ei |l e 6rha.g
Gwelliant2 Jocelyn Davies

Ymnhwynt 1, di | edu o«
yn ei | e OLI oegr

defnyddi obr arian

Cymru, gan gynnwys helpu busnesau bac

chanolig yng Nghymr
Gwelliant5 Jocelyn Davies

Cynnwys ar ddi wedd

gwneud gwell defnydd o wariant
seil waitho

Rhodri Glyn Thomas: Cynigiaf welliannau
1, 2 a5 yn enw Jocelyn Davies.

Rwyf yn falch iawn ogynnig y gwelliannau
h y n cyinrdgr hwn,lle ma e Geidwadwyr
Cymreig fel pet aent
fuddiol i awdurdodau lleol ledled Cymru y
eu bod yn gwrando
gynnig yn San Steffan gan David Camero
George Osborne, a bogrmy yn mynd i fod
yn fuddiol i awdurdodau lleol ledled Cymri

Maedbn rhaid i6r Cei
y sefyll fa yng Nghy
awdurdod 1|1 eol i Or

fod yn fuddiol. Mae awdurdod lleol Caerffil
er enghraifft, s y 6 n awdurdo

pwyntiau gwleidyddol a all ddigwyd
heddiw. Yn hytrach, byddant yn ein barnu
ein record o segurdod. Rwyf yn annog yr h
Ael odau i gef n agysdly
gall ai 6r Cynul l i ad
rhewi 6r dreth gyngo
lleol a rhoi help llaw i drethdalwyr, ar yr u
pryd & darparu ysgogiad economaidd, pete
wedi dewis gwneud hynny.

Amendment Jocelyn Davies

I n point la del ete
repl ace wi t h 60i nc
infrastructured

Amendmen?2 JocelynDavies

I n point 1 delete
replace with6 Engl and and
should be used to stimulate the We

economy, including
Amendmend Jocelyn Davies

Inse r t at end of poi
better use of infra

Rhodri Glyn Thomas: | move amendment
1, 2 and 5 in the name of Jocelyn Davies.

| am very pleasetb move the amendments
this motion, where the Welsh Conservati
seem to be saying that what is beneficial
local authorities across Wales is that tf
should listen to what is being proposed
Westminster by David Cameron and Geo
Osborne, and thathat will benefit local
authorities across Wales. The Conservati
must realise that the situation in Wales vai
from one local authority to another. Freezi
council tax may be beneficial. The loc
authority in Caerphilly, for example, which
an eceptionally innovative authority, he
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flaengar, wedi r he
flynedd yn olynol. Ar ben hynny, ma
Caerffili wedi Illwyddo i greu 160 ¢
brentisiaethau, sydd wedi rhoi cyfle i ba
ifanc yng Nghaerffili gael eu hyfforddi ¢

gyfer swyddi, adant yn
cael cyfl e i fynd vy
dilyn y prentisiaethau hynny. Mew
ardaloedd eraill yng Nghymru, me
awdurdodau | I eol Sy

Blaid Cymru sydd wedi cymryd cyfeiria
gwahanol. Yng Ngwynedd, er enghraifft, m
cynllun i gr eu cronf a
benthyciadau i gwmniau ac y mae wse
sicrhau neu gr eu 3
Ceidwadwyr Cymreigyn mynd i ddadlatc
heddi w ei bod yn fuv
gyngor yng Ngwynedd na chreu neu sicrt
350 o swyddi?

Antoinette Sardbach: The proposal, Rhodri
is to give councils the choice and t
opportunity to have that flexibility to de:
with local issues and pressures. Councils
Wales were not given that choice. Whe
councils have been given that choice
Scotland and Engtal, 85% of the Englist
councils took up that offer.

Rhodri Glyn Thomas: Ma e 6 n r h
oeddech chi én gwran
ei ddweud yn gynharach, Antoinette. Y
Nghaerffili, dan arweiniad Plaid Cymn
edrychwyd ar y sefyllfa, a phenderfynodd
cyngor i rewi or dr
flynedd yn olynol, oherwydd ei fod yn crec
mai dyna oedd fwyaf buddiol yn
Nghaerffili. Yng Ngwynedd, awdurdod are

syobén cael ei arwa i
cymerwyd penderfymaid gwahanol oherwyd:
bod y cyngor ynooli
sefyl | f adnacwarhainéorl

ei wneud oedd sicrhatbod modd cret
cyfleoedd yn yr economi lleol i sicrha
swyddi . Yng Nghaerd
ma e Pl ai d Cy mr u me
Democratiaid Rhyddfryddl ac nid yn aml
iawn rwyén dweud pe
y Democratiaid Rhyddfrydél mae cronfa
cyfalaf Caerdydd wedi creu 600 o swydd
cwestiwn yw:sut yn uniormae modd sicrhal
bod yr economi yn cynnig cyfleoedd i bo
leol ac yn diogelu gwasanaethau lleol drv
Gymru?
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frozen the tax for two years in a row.
addition, Caerphilly has succeeded
creating 160 apprenticeships that have gi
young people in Caerphilly an opportunity
be trained for jobs, and the hope is that tl
will have an opportunity to take their caree
forward having completed thos
apprenticeships. In other areas of Wal
there are local authorities led by Plaid Cyn
that have gone down a different route.
Gwynedd, for example, there is a scheme
place to create a fund that offers loans
companies and it has safeguarded or cre
350 jobs. Are the Welsh Conservatives go
to argue today that it is more beneficial
freeze council tax in Gwynedd than to cre
or safeguard 350 jobs?

Antoinette Sandbach Y cynnig, Rhodri, yw
rhoi or dewis aor c
hyblygrwydd hwnnw i ddelio & materion
phwysau lleol. Ni chafodd cynghore
Cymrudr dewis hwnnw
hwnnw i gynghorau yn yr Alban a Lloeg
manteisiodd 85 y cant o gynghorau Lloegr
y cynnig hwnnw

Rhodri Glyn Thomas: Antoinette, you
cannot have been listening to what | s
earlier. In Caerphilly, under the leadership
Plaid Cymru, the situation was looked at €
the council decided to freeze council tax
two years in a row, because it believed t
that was whatvould be most beneficial t
Caerphilly. In Gwynedd, another authori
that is led by Plaid Cymru, a differel
decision was taken because the council tf
realised that the situation was different
that what needed to be done was to en:
that there \as a way of creating opportunitit
in the local economy to safeguard jobs.
Cardiff, which is an authority where Pla
Cymru is in partnership with the Liber:
Democratd and it is not often that | sa
complimentary things about the Liber
Democrat8 the capital Cardiff fund has
created 600 jobs. The question is: h
exactly can we ensure that the econo
offers opportunities to local people al
safeguards public services throughout Wal
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Nick Ramsay: Are you not missing th¢ Nick Ramsay: Oni d ydych
point, Rhodri? You talk abodhe choice thar pwynt, Rhodri? Rydych yn siarad am y dev
a council faces between freezing council y mae cyngor yn ei
on the one hand and providing opportunit dreth gyngor ar un llaw a darparyfleoedd
on the other; both of which | can see 1 ary llaw arall; gallaf weld manteision y na
benefits of. However, the fact is, if thooa 6 r 1 all . Fodd by
local authorities had had the money ttpet ai 6r awdurdodau
should have had fromithplace, they woulcar i an y dyl ent f od

not have had to make that choice; theywo f yddai 6 n rhaid i dd
have had the flexibility to do both. gwneud y dewis hwnnw; byddewedi cael

yr hyblygrwydd i wn
Rhodri Glyn Thomas: | am glad that you. Rhodri Glyn Thomas: Rwyf yn falch eich
mentioned o6t he mone bodwe di dweud o6yr ar
because, of course, council tax benefits v ga el 6 oherwydd, W F
be devolved [Interruption] Yes, you dal i adaudr dreth

walked into that one, unfortunayelCouncil datganold [Torri ar draws] Oeddech,
tax benefits will be devolved and yor roeddech wedi cerdded i mewn i honno
Government together with the Liber eich pen, yn anffodus. Bydd budda | i a
Democrats in Westminster are devolving dreth gyngor yn caele u dat ga

with a 10% shortfall, which means thatloc L1 ywodr aet h chi,
authorities in Wales are facing an additor Rhyddfrydol , y n S¢
tax of £23.4 million, which the Lawo dat ganol i gyda dif

Government here is refusing to make go golygu bod awdurdodau lleol yng Nghym
Therefore, you can argue among yourseh yn wynebu treth ychwanegol gwerth £2:
| do not care whether it is the Labo mi | i wn, y maeodor Ly
Government here or the Conservatives i gwrthod ei thalu. Felly, gallwch chi ddadle
Lib Dems in Westminster that clary mysg eich gilydd;
responsibility for the fact that taxpayers L1 ywodr aet h Lafur y
Wales & facing an additional loccadr Democrati ai d Rh
government tax of £23.4 million. Howeve s y 6 n hawli obr cyfri
all three parties are responsible for tl trethdalwyr yng Nghymru yn wynebu tre
taxation, and that will mean that the choic llywodragh leol ychwanegol gwerth £23.
available to local authorities in Wales w mi | i wn . Fodd bynnag
reduce. gyfrifol am y drett
golygu y bydd llai o ddewisiadau ar gae
awdurdodau lleol yng Nghymru.

The Deputy Presiding Officer: Order. You Y Dirprw y Lywydd: Trefn. Mae eich amse
are out of time. ar ben.

Rhodri Glyn Thomas: | have an extre Rhodri Glyn Thomas: Mae gennyf funud
minute, because | took an intervention. ychwanegol oherwydd i mi dderbyn ymyria

The Deputy Presiding Officer. You took Y Dirprwy Lywydd: Roeddech wedi derby

two, and you havbeen allowed time. dau, ac rydych wedi cael amser.
Gwelliant3 Peter Black Amendmen3 Peter Black

Ar ddiwedd pwynt 1b, ychwanegu: At the end of point 1b, add:

6ac yn croesawubr poand wel comes t he
agyllidwyd ganddo. 6 package it was wused
Gwelliant4 Peter Black Amendmend Peter Black
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Dileu pwynt 1c ac 1d.
Gwelliant6 Peter Black

Ychwanegu pwynnewydd ar ddiwedd
cynnig:

Yn nodi bod 16 Cyngor Ceidwadol yn Lloe

ac un yng Nghymru wedi methu & dil
polisiébr bl ai d Ge
gynyddudr dreth gyn

Peter Black: | move amendments 3, 4 and
in my name.

The Liberal Democrats believia localism,
and we always have donéWhat localism
actually meansis leaving local councils tc
make their own decisions about how th
spend their moneynot dictating from this
Chamber whether they should, or should r
freeze council tax.

Four councils in Wales ka chosen to freez
council tax: a Conservative council i
Monmouth, a Labour council in Bridgend,
Plaid Cymru council in Caerphilly and
Liberal Democrated couwncil in Swansea. All
of those councils have taken that decis
after properly managing their finance
ensuring that they are able to deliveo
increase in council tax in ord&y ensurghat
their council taxpayers do not have to car
that extra burde, and that was a proper thit
for them to do.

Other councils have not been able to fre
their council tax. The Vale of Glamorge
Council, for example, which is
Conservativded council, has put its counc
tax up by 1.7% this yeaflnterruption] Yes,

that was its choice. However, surelys a
Conservative coungilit would have done
everything possibléo freeze its council tax
Is not freezing councilax what Gnservative
policy is all about?Ve are being dictated t
in the Chamber and told hikie Conservatives
that we have tdreeze council taxyet the
Conservatives are not delivering that

councils that they control.

02/05/2012

Delete point 1c and 1d.
Amendmend Peter Black

Add as new point at end of motion:

Notes that 16 Conservative councils
England and one in Wales have failed
follow Conservative party policy and ai
increasing council tax this year.

Peter Black: Cynigaf welliannau 3, 4 a6y
fy enw i.

Ma e Bamocratiaid Rhyddfrydol yn cred
mewn lleoliaeth, ac rydym bob amser we
gwneud hynny. Yr hyn mae lleoliaeth yn
olygu mewn gwirionedd yw caniatau
gynghorau lleol wneud eu penderfyniadau
hunain ynghylch sut y maent yn gwario
harian, peido dagoc hy myn o0r

ddyl ent rewi ér dret

Mae pedwar cyngor yng Nghymru we
dewi s rhewi or dr e
Ceidwadol ym Mynwy, cyngor Llafur yn
Mheny-bont ar Ogwr, cyngor Plaid Cymr
yng Nghaerffili a chyngor o dan arweiniad
Democratiaid Rhydiydol yn Abertawe.
Maebr holl gynghor a
penderfyniad hwnnw ar 6l rheoli eu harian
briodol, gan sicrhau nad oes angen idd
gynyddudér dreth gyn
oes yn rhaid i 6w ot
baich ychwanegol hwnnw, dyna oedd vy
peth priodol iddynt ei wneud.

Nid yw cynghorau eraill wedi gallu rhewi €
treth gyngor. Mae Cyngor Bro Morgannw
er enghraifft, sydyn
Ceidwadwyr, wedi codi ei dreth gyngor 1.7
cant eleni. Torri ar draws] Ydy, dyna oedd
ei ddewis. Fodd bynnag, siawns, ac yntau
gyngor Ceidwadol, y byddai wedi gwnet
popeth y gallai fod wedi ei wneud i rewi
dreth gyngor . O radwglr i
gyd yn ymwneud © r
Rydym yn cael ein gorchymyn yn y Siam
gan y Ceidwadwyr ac maent yn dwe
wrthym ei bod yn r
gyngor , ond ni d y
gwneud hynny yn y cynghorau maent yn
rheoli.
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Andrew R.T. Davies: The pont is that this
money was availableand in the current
climate a sensible use of that money wot
be to pass it straight back to rateyers so
that they could spend that money local
That is localism at the end of the day.

Pete Black: Surely, Andrew, in the currer
climate,a sensible use of that money is to
to make up the capital shortfahat we are
experiencingas an Assembly and a Wel:
Government, simply because we have to
to stimulate the economy, build houseatt
people need, and create the jobs that pe
neal. This is a balancing act thavery
government and local council has to look
In Swansea, although we have frozen

council tax, we have also introduced an £
million investment in council housesver
three yeses, which will create jobs andre
taking onapprentiesas a result. This £38.
million, which we have now debated at le:
three or four times asrasult of Conservative
motions, las been put to good use. We hav
young recruits programme.

4.15 p.m.

Skills Growth Waleshas had an extra £
million to assist 1,200 people; we have t
capital investment in schools; we have
Ely mill housing project to create homes 1
people; we have the Arbed scheme and n
money for social housing and 130 afforda
homes; and, of agse, £3.5 million is going
into enterprise zones, on which t
Conservatives have said they would like
money to be spent. Are you saying that
should withdraw money from all thos
projects? Are you saying that we should
longer support those extrppbs and thal
investment so that we can freeze council t
Is that really what the Conservatives think?

Andrew R.T. Davies | am grateful to the
Member for being so generous in allowing
second intervention. Had he listened to
Conservatives?o I«
spokesperson, he would have heard that
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Andrew R.T. Davies: Y pwynt yw roedd yr
arian hwn ar gael ac, yn yr hinsawdd sy

ohoni , byddai wedi

arian hwnnw i 6w ro
trethdal wyr er mwy I
arian hwnnwoén |1 eol
pen draw.

Peter Black: Andrew, siawns yn i
hinsawdd sydd ohoni, mai ffordd gall
ddefnyddi obr ari an
diffyg cyfalaf rydym yn ei wynebu fe
Cynulliad a Llywodraeth Cymru, oherwsgic
maedn rhaid i ni g
adeiladu tai y mae eu hangen ar bobl
chreudr swyddi y m
Maedbn fater o sicrt
rhaid i bob Illywodraeth a chyngor lle
edrych arno. Yn Abertawe, er ein bod we
r h e wirethr gyngbr, rydym hefyd wec
cyflwyno buddsoddiad gwerth £80 miliw
mewn tai cyngor dros dair blynedd, a fydd
creu swyddi ac rydym yn cyflogi prentisia
o ganlyniad i hynn
hwn, rydym nawr wedi cael dadl yn ei gyl
o leiaf dair ne bedair gwaith o ganlyniad
gynigion gan y Ceidwadwyr, wedi cael
ddef nyddi odn dda.
recriwtiaid ifanc.

Mae Sgiliau Twf Cymru wedi cael £3 miliw
ychwanegol i helpu 1,200 o bobl; rydy
cael buddsoddiad cyfalaf mev
ysgolion; rydym wedi cael prosiecai Ely
mill i greu cartrefi i bobl; rydym wedi cael
cynllun Arbed a rhagor o arian ar gyfer !
cymdeithasol a 130 o dai fforddiadwy; &
wrth gwrs, mae £3.5 miliwn yn mynd

ardal oedd menter, y
dweud vyr hoff entnt Av
ydych yn dweud y dy
ob6r hol l brosiectau

na ddylem gefnogi 6r
ychwanegol hynny mwyach er mwyn i ni al
rhewi 6r dreth gyngo
Ceidwadwyr yn ei feddwl mewn gwonedd?

Andrew R.T. Davies: Rwyf yn ddiolchgar
i 6r Ael od am chaoiatau ail
ymyriad. Petai wedi gwrando ar lefarydd
Ceidwadwyr ar lywodraeth leol, byddai we
clywed mai A21.3 m
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cost of freezing council tax is £21.3 miltio dreth gyngor. Felly, byddid hefyd wedi gal

Therefore, many of the schemes that ycy f | awni ni fer o0r
have touched on, such as the £3.5 million we di 6 u crybwyl Ilwn if
enterprise zones, could also have bar dal oedd menter ,

achieved with the settlement of £38 millic miliwn o San Steffan.
from Westminster.

Peter Black The sum of £21.3 million stil Peter Black: Mae £21.3 miliwn yn dal yr
creates many jobs and builds many hou: creu nifer o swyddi ac yn adeiladu nifer o d
Andrew. Frankly, we have to make a choi Andr e w. A dweud y ¢
When the Welsh Liberal Democra ddewis. Pan gefnogodd Democratic
supported the Welsh Gemnment in its Rhyddfrydol Cymru Lywodraeth Cymr
budget, we made that choice simply beca gy da 6i  gwngethdom ydewss hwnm
we felt that that investment was necess oherwydd ein bod yn teimlo bod ang
and because councils are also able to m buddsoddi a bod cynghorau hefyd yn ge
choices. Councils can freeze council taxgwneud dewi si adau.

they so wish. Although this £21.3 million dreth gyngor os ydynt yn dymuno gwne

not a huge amount of mey, it works outashy nny . Er nad ywobr

roughly £1 million per council, which i swm enf awr o ar iywbath
fairly easy to find from the budget if yo f e | Al miliwn y cyr
really put your mind to it. It is not a huc e i ganfod oor gyl |
amount of money when it comes to usi me d d wl ar wait h. Ni

reserves or using money in a different w
That has been proven hlyose councils tha
have frozen council tax. Those councils tl
have not done so, of which the Vale
Glamorgan is a very good example, he¢
shown that they are not capable of manac
their finances properly so as to deliver 1
Conservative policy ohich they are mear
to be in favour.

| just want to say afew words about the
amendments before | conclude. We would
happy to support all the amendments, but
will not support amendment 2 because i
seeking to spend money that has already t
spent. It has been said that money shoulc
usedto stimulate the Welsh economy, bu
believe that it has been. The point is tr
having spent the money once, we are not i
to spend it again. Therefore, with thk
proviso, the Welsh Liberal Democrats will |
rejecting this motion. However, | think d@h
the correct decision was made about

money that came from the UK Governme
as a result of the budget. We had the righ
spend that money differently from how
wanted us to spend it. Yes, councils had 1
choice, but the Government also had t
choice and it made the decision, as it shc
have done, to invest in the economy as w
Therefore, we cannot support this motion.

arian yng nghyswllt defnyddio arian wri
gefn neu ddefnyddio arian mewn fforc
wahanol. Mae hynny wedi cael ei brofi gar
cynghoa u hynny sydd w
gyngor . Maeor cyngl
gwneud hynny, mae Bro Morgannwg
enghraifft dda iawn, wedi dangos nad yd»
yn gallu rheoli eu harian yn iawn er mw
cyfl awni polisidér C
ob6i bl aid.

Mae arnaf eisiau siarad ychydig am
gwelliannau cyn i mi gloi. Byddem yn fodlo
cefnogi 6r hol |l we l

gef nogi gwel l i ant 2
gwario arian sydd eisoes wedi cael ei wa
Dywedwyd y dylid de
economi Cymru, ond credaf fod hynny we

cael ei wneud. Y p°
arian unwaith, ni allwn ei wario eto. Fell
gydaodr amod hwnnw,

Rhyddfrydol Cymru yn gwrthod y cynni
hwn. Fodd bynnag, credaf fod y penderfyni
cywir wedi cael ei wneud am yr arian
ddaeth gan Lywodr ae
gyl l i deb. Roedd gen
hwnnw mew ffordd wahanol i sut yr oed
arni eisiau i ni ei wario. Oedd, roedd y dev
hwnnw gan gynghorau, ond roedd y de\
hwnnw hefyd gan vy Llywodraeth

phenderfynodd, f el

fuddsoddi yn yr economi hefyd. Felly, |
all wn gefghwgi 6r cyn
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Byron Davies: With Wales going to the poll
tomorrow to decide who runs our counci
there can be no more timely debate than t
Our Labour Government in Wales and

comrades in local government have no r
interest in supporting residerasross Wales
at this difficult time. If it did, why did it not
pass along the funds for a council tax free
The UK Conservativded Government
clearly gave ample resources to delivel
freeze across Wales. As Janet Fusetunders
touched on in her opergnremarks, it really
does add insult to injury that the Governmi
had to use only £21.3 million of the £3€
million allocated from the UK Government-
freeze council tax. It has clearly a
unequivocally let down the people of Wale:

On this side of the Chamber, we believe t
a council tax freeze would put more mon
into the pockets of local people across Wa
giving them the option to spend it as they :
fit in their local communities or furthe
afield. | am pleased to say thewery Welsh
Conservative candid
election feels the same way. That is a cl
indication that we are the only party in t
Chamber that listens and acts on behalf of
people of Wales. We are on their side.

Mick Antoniw: In view of the anger that yo
obviously hear on the doorstep, do you th
that it is likely that, after Thursday, you wi
have more or fewer councillors?
Byron Davies Frankly, | have nol
experienced much angé¢mterruption]

The Deputy Presiding Officer. Order. You
have made an intervention, so please liste
the response.

Byron Davies: There is anger, becau:
people would have liked to have the mor
put in their pockts. The First Minister, o
course, said that he cannot see how giv
people £3 to £5 a month will help the loc
economy. Therefore, it will come as no gre
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Byron Davies: Mae ton yn ddadl amserc
iawn gan fod pobl Cymru yn pleidleisio yfol
i benderfynu pwy fydd yn rhedeg e
cynghorau. Nid oes gan ein Llywodrae
Lafur yng Nghymru n
llywodraeth leol ddim gwir ddiddorde
mewn cefnogi trigolion ledled Cymruny
ystod y cyfnod anodd hwn. Petai ganc
ddiddordeb, pam na drosglwyddodd yr arie
rewi or dreth gyngor
DU, o dan arweiniad y Ceidwadwyr, Y
amlwg wedi rhoi digon o adnoddau i al
rhewi ér dreth gyngc¢
dywedodd Jast FinchSaunders yn e
syl wadau agoriadol,
briw mai dim ond £21.3 miliwn roedd y
rhaid i6r LIl ywodr ae
dreth gyngor oo6r A3
gan Lywodraeth y DU. Yn amlwg ddigon ¢

yn ddigamsyniol, mae vd siomi pobl
Cymru.

Ar yr ochr riydymynocteduy
byddali rhewi 6r dr et

arian ym mhocedi pobl leol ledled Cymr
gan roi Or dewi s id
dymuniad yn eu cymunedau lleol ni
ymhellach i ffwrdd. Rwyf yn falch o ddweu
bod pob un o ymgeiswyr y Ceidawayr
Cymreig a fydd yn sefyll yn yr etholiad yfor
odbr un farn. Mae hy
ywdér wunig blaid yn
yn gweithredu ar ran pobl Cymru. Rydym
eu hochr nhw.

Mick Antoniw: Y ng ngol eu
rydych c¢chi dn aml wg
aelwyd, a ydych ymeddwl y bydd gennycl
fwy neu lai o gynghorwyr ar 8l dydd lau?

Byron Davies: A dweud y gwir, nid wyf
wedi gweld llawer o ddicter. Torri ar
draws]

Y Dirprwy Lywydd : Trefn. Rydych wedi
gwneud ymyriad, felly gwrandewch ar
ymateb.

Byron Davies: Ceir dicter, oherwydd bydde
pobl wedi hoffi gweld yr arian yn cael «
ddychwe | y d i 6w pocedi
Weinidog, wrth gwrs, na allai weld sut
bydd rhoi A3 i A5

economi leol. Felly, ni fydd yn ddim syndc
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surprise to hear me reiterate that Labout
Wales and at Westminster has proven ti
and againthat, when it has held the pur
strings at a UK level, it cannot mana
budgets or make the right decisions with -
money available. This is further proof of the

It is worth noting that while Carwyn Jone
has opposed a freeze in council tax, Labc
run Bridgend County Borough Council h
ignored him and frozen council tax this ye
Car wyn Jonesoés i nf
extend to his own backyard. There are seri
concerns about how Bridgend will affol
this, and we could see a far bigger counail
increase in the next financial year to balal
the books. That would not need to happe!
Labour had passed the money on.

Council tax has more than doubled uni
Labour since 1997. In England, councils h¢
had the opportunity to freeze council tax f
two successive years. In Scotland, it is f
years. However, in Wales, Labour refuses
do the same, driving up bills forobseholds
across the countrythe Welsh Conservative
would freeze council tax across Wale
relieving the burden on hajatessed
households and families.

As we look around the Chamber at otl
partie®d6 records

Rhodri Glyn Thomas: If you are working
out the effect on local taxpayers, can you
me what effect the shortfall in council t
benefits of £23.4 million, which has bes
imposed on local authorities in Wales by 1
Westminster coalition, will have on them?

Byron Davies | think that we have hear
that one enough today, Rhodtiaughter]

Let us look around the Chamber at oth
parti es O0he rdecisianrtal divert th
£38.9 million consegential from the counci
tax freeze into other areas was taken with
backing of the Welsh Liberal Democra
Plaid Cymru warmly welcomed the decisi

02/05/2012

fy nghlywed yn ailadrodd bod Llafur yn
Nghymru ac yn San Steffan wedi profi, dro
0l tro, naall reoli cyllidebau na gwneud

penderfyniadau i awn
gael pan fydd yn gyfrifol am y pwrs ar lefel
DU. Mae hyn yn dystiolaeth bellach o hynn

Maedn werth nodi er
er byn rhewi or dr et
Bwrdeistref Sirol Pety-bont ar Ogwr o dar
arweiniadLlafur wedi ei anwybyddu ac wec
rhewi or dr et h gyng
Carwyn Jones ddylanwad yn ei filltir sgw
ei hun hyd yn oed. Ceir pryderon difrifi
ynghylch sut y bydd Pewbont ar Ogwr yn
fforddio hyn, a gallem weld cynnydd uwch
lawer yn y deth gyngor yn y flwyddyn
ariannol nesaf i (
fyddai hynny wedi gorfod digwydd pet:
Llafur wedi trosglw

Maeodr dreth gyngor

dan Llafur er 1997. Yn Lloegr, ma
cynghorau wedi cael y cyfle r e wi

gynhgor am ddwy fly
Alban, maent wedi cael y cyfle hwnnw €
pum mlynedd. Fodd bynnag, yng Nghym
mae Llafur yn gwrthod gwneud yr un pet

gan godi o6r biliau i
wl ad. Byddai Or Cen
rhewi ér dreth gyngc
' iniarudr baich ar

dan bwysau.

Wrth i ni edrych o amgylch y Siambr
record y pleidiau erail

Rhodri Glyn Thomas: Os ydych yn
cyfrifodr effaith a
ddweud wrthyf beth fydd effaith y diffyc
mewn buddd al i adaudr dr €
£23.4 miliwrd a ddaet h d
glymblaid yn San Steffahar awdurdodat
lleol yng Nghymru?

Byron Davies: Credaf ein bod wedi clywe
hynny ddigon am heddiw, Rhodr
[Chwerthin]

Gadewch i ni edrych o amlgh y Siambr ar
record y pleidiau eraill. Roedd Democratie
Rhyddfrydol Cymr u
pender fyniad i ddar
arian canlyniadol

gyngor ac at feysydd eraill. Roedd Ple
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to refuse assistance to council tax payers,
the leader at the time, leuan Wyn Jones, :
as much o 12 October, 2011. So, tt
message is clear: only the Wel
Conservatives would freeze council tax
support harepressed families and househol
across Wales. Only the Welsh Conservati
are on the side of the people of Wales.

Mike Hedges: Am | the only person whe
thinks that this is likeGroundhog Day We
seem to have the same debate aln
continually on this issue. The intetieg
thing is that the motion was not tabled 1
next week, after the council elections.

The Welsh Labour Government has provic
a fair settlement to local authorities, given 1
savage cuts imposed on Wales by the To
and their helpers, the Liberal Democrads,
Westminster.In order to meet the urgel
priorities of the people of the Wale the
Welsh Labour Government has used a £:
council tax consequential from the U
Government to fund an economic stimul
package. That package is an important pal
efforts to boost the Welsh economy,

support the construction industry, and

dewlop key public services, generati
immediate benefits for our economy and -
people of Wales.

Council tax rises in Wales are set to be ¢
record low this gar, at an average of 2.1¢
and Welsh households will continue to p
less than those in England. Over the ¢
decade on the whole, the average banc
council tax charge in Wales has been ug
25% lower than in England. Average coun
tax levels in Wals remain at around 19%,
£466, lower those in England owing to t
high proportion of support that the Wel:
Government provides to local governme
spending in Wales. In fact, four loc
authorities in Wales have frozen council ta:

What would have happened to the money
it been given to these coundlsadded to
reserves? If they have already frozen cou
tax, what else would they do with tt
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Cymru wedi rhoi (
penderfyniad i wr t h
syon tal udr dreth
arweinydd ar y pryd, leuan Wyn Jong
hynny ar 12 Hydref,
yn glir: dim ond y Ceidwadwyr Cymrei
fyddai 6n rhewi ér d
teuluoedda chartrefi sydd o dan bwyse
ledled Cymru. Dim ond y Ceidwadwy
Cymreig sydd ar ochr pobl Cymru.

Mike Hedges: A fi ywor
meddwl bod hyn feGroundhog Day Ma
teimlo ein bod yn cael yr un ddadl byth
beunydd ar y mater

yw na chafodd y cynnig ei gyflwyno ar gyfe
wyt hnos nesaf, ar 1!

Mae Llywodraeth Lafur Cymru wedi rhc
setliad teg i awdurdodau lleol, o ystyried
toriadau llym a roddwyd ar Gymru gan
Torpgaid adu cynoraidl
Rhyddfrydol, yn San Steffan. Er mwy
diwallu blaenoriaethau brys pobl Cymru, m
Llywodraeth Lafur Cymru wedi defnyddi
£38.9 miliwn o arian canlyniadol y dref
gyngor gan Lywodraeth y DU i arianr
pecyn ysgogi ad ar i

hwnnwon sidh @ ymdréchign i roi
hwb i economi Cy mr u
adeiladu, ac i ddatblygu gwasanaett
cyhoeddus allweddol, gan gynhyrcl
mantei sion ar unwai

Cymru.

Bydd y cynnydd yn ydreth gyngor yng
Nghymru el eni yn is
gyfartaledd o 2.1 y cant, a bydd cartr
Cymru yn dal i dalwu
Dros y degawd diwethaf ar y cyfan, mae c
treth gyngor band D cyfartalog yng Nghym
wedi bod hyd at25 y cant yn is nag yi
Lloegr. Mae lefelau treth cyngor cyfartalc
yng Nghymru yn dal yn oddeutu 19 y ca
neu A466, yn i s n
oherwydd y gyfran uchel o gymorth y mi
Llywodraeth Cymru yn ei roi i warian
llywodraeth leol yng Nghymru. Men
gwirionedd, mae pedwar awdurdod lleol y
Nghymru wedi rhewi o

Beth fyddai we d i d
wedi cael ei r @ a fyddad
wedi caelei ychwanegu at arian wrth gefr
Os ydynt ei soes wec
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additional money? Is that really how we wa
to spend our monéybuilding up council
reserves? However,

would not give it t
it, they would apply for a judicial review t
say that they had been unfairly treated.
would also lead to every local authori

saying, o6We will pu
as we like, because the Welsh Governmr
will give us the mo

| have read the amendments, and a 1
euphemism seems to have been introduce
the political vocabulary of Wales by tt
Li ber al D e anefud r finansial
management of Welsh Liberal Becratled
local authorite6 means cut s
reductions to school budgets.

Eluned Parrott: In what sense does a ¢
take a local authority such as Cardiff Cour
from being the second worst funder
education under Labour to being the seci
best funder of education under the Libe
Democrats?

Mike Hedges | cannot answer for Cardifi
but | can answer for Swansea, which
twenty first of the 22 local educatic
authorities when it comes to funding f
educationThe headt eac hhatr

funding within Sw
significantly lowerthan that of all our Soutl
West and Mid Wales Consortiur

SWAMWAC, partners, putting city schoo
at a considerable disadvantage wl
regionalism gathers pace.

Sixteen Conservative authorities in Engls
have increased council tax this year, amu
them Toryled Surrey at 2.99%, To#ed

South  Hams at  2.5%, ToHed
Cambridgeshire at 2.95%, and Tded
Peterborough at 2.95%. Welsh loc

authorities had a better settlement tt
English authorities, even including ti
council tax freeze money given in Englar
Would it have helped local governniem
Wales if, instead of the settlement bei
given to them at the beginning, it was giv
to them in two parts?

02/05/2012

beth aral/l fyddent

ychwanegol? Ai dyna sut y mae arnom eis
gwario ein harian mewn gwirioneddcronni
arian wrth gefn cynghorau? Fodd bynni
gallechddw ud &6 Ni fyddem
Os na fyddent yn ei gael, byddent yn gwne
cais am adolygiad barnwrol i ddweud eu t

wedi cael eu trin yn annheg. Byddai hefyd
arwain at bob awdur
wnawn godi Or dreth
dymunwn, oherwydd bydd Llywodraett
Cymru yn rhoior ari
Rwyf wedi darl |l en 'y

ymddangos bod Democratiaid Rhyddfryc
Cymru wedi cyflwyno ymadrodd newydd
eirfa wleidyddol Cy
ofalus awdurdodau lleol o dan arweini
Democratiaid Rhydd-
golygu toriadau i addysg a lleihau cyllideb
ysgolion.

Eluned Parrott: Ym mha ffordd y mae
toriad yn mynd ag awdurdod lleol fel Cyng
Caerdydd o fod yr ail gyllidwr addys
gwaethaf o dan Lafur i fod yr ail gydlwr
addysg gorau o0 dan y Democratic
Rhyddfrydol?

Mike Hedges: Ni allaf ateb ynghylch
Caerdydd, ond gallaf ateb ynghyl
Abertawe, sydd yn yr unfed safle ar hug:
o6r 22 awdurdod add
ariannu addysg. Mae fforwm y penaethii
yn dweud bod cyllid yn ysgolion Abertaw
y n i s o] | awer na
Consortiwm Deorllewin a Chanolbartt
Cymru, SWAMAC, gan roi ysgolion dinas «
dan anfantais sylweddol wrth i ranbarthola:

gyflymu.

Mae un deg chwecho awdurdodaL
Cei dwadol yn Ll oeg
gyngor eleni, yn eu mysg mae Surrey o (
arweiniad y Toriaid gyda 2.99 gant, South
Hams o dan arweiniad y Torfaid gyda 2.t
cant, Swydd Caergrawnt o dan arweiniac
Torfaid gyda 2.95 y cant, a Peterborougl
dan arweiniad y Torfaid gyda 2.95 y ca
Cafodd awdurdodau lleol Cymru setlic
gwell nag awdurdodau Lloegr, hyd yedar
1] cynnwys arian r
roddwyd yn Lloegr. A fyddai wedi help
Il ywodr aeth | eol yn
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Janet Finch-Saunders How do you think
people going to th@olls tomorrow will feel
about your party leaving the Unite
Kingdom, including Wales, with a deficit thi
results in the accumulation of £120 million
day in debt interest?

Mike Hedges: | am not one for predicting
election results, but | think it is fair to predi
that Laour will end up with more
councillors in Wales than the Conservative

If the Welsh Govenment could have don
that, it could have given out part of tl
money and then given the rest later on,
that would have been fundamenta
dishonest. It might have been politically
advantageous to us, because we control '
few authorities and we ctiuhave blamed al
the other parties for running authorities ba
and not saving the monellowever, it went
out in one block, which is fair and just. Tt
is really an area that splits righing and
left-wing parties though, is it not? Parties
the Ildt want to spend money o
infrastructure, getting people back into wo
reflating the economy and trying to supp
people. The righving parties support suc
things as tax cuts for millionaires and cour
tax freezes, which again benefit the rich
their mansions more than anyone else. Wh
find strangé

Bethan Jenkins Will you give way?
Mike Hedges Of course.

The Deputy Presiding Officer. Order. There
is no time for a further intervention. Please
down. Mike Hedges, please proceed.

Mike Hedges It depends how you war
Wales to develop, and | am pleased that
additional money is being used to support
Welsh economy for the benefit of the peoj
of Wales.

Antoinette Sandbach It is absolutely cleau
that council tax is a significant expense -
many hareworking Welsh householders, ai
the Welsh Laour Government should k

02/05/2012

wedi cael ei roi iddynt mewn dwy ran y
hytrach nag ar y dechrau?

Janet Finch-Saunders: Sut yr ydych yn
meddwl! y bydd y bobl a fydd yn pleidleisi
yfory yn teimlo am eich plaid yn gadael
Deyrnas Unedig, gan gynnwys Cymru, gy
di ffyg sydn ar wain
dydd mewn llog ar y ddyled?

Mike Hedges: Nid wyf yn un am ddarogal
canlyniadau etholiad, ond rwyf yn credu
bod yn deg darogan y bydd gan Lafur fwy
gynghorwyr yng Nghy

Petai LIlywodraeth Cymru wedi gallu gwnel

hynny, byddai wedi
wedyn rhoiodr gweddi
byddai hynny wedi bod yn anonest. Efalla

byddai wedi bod yn fanteisioli n
wleidyddol, oherwydd nid ydym yn rheo
llawer iawn o awdurdodau a byddem we
gallu tafludr bai a
redeg awdurdodaubn

yr arian. Fodd bynnag, aeth allan mewn
bloc, sydd yn deg ac yn gyfiawn. Mawevn
yn faes syon rhannu
pl eidi au asgel | c hh
pl eidiau ar y chwi
seilwaith, cael pobl yn &I i waith
atchwyddobébr economi

Mae pleidiaudr asge
fel torri trethi mi
gyngor, sydd unwaith eto er budd

cyfoethog yn eu plastai yn anad neb arall.
hyn syoéomn od i mi

Bethan Jenkins A wnewch chi ildio?
Mike Hedges:Wrth gwrs.

Y Dirprwy Lywydd: Trefn. Nid oes amse
ar gyfer ymyriad pellach. Eisteddwch i law
Mike Hedges, ewch yn eidilaen.

Mike Hedges: Ma e 6 n di bynn
ydych chi am i Gymru ddatblyg ac rwyf yn
falch bod yr arian ychwanegol yn cael
ddefnyddio i gefnogi economi Cymru er bu
pobl Cymru.

Antoinette Sandbach:Ma e dn gwhb
y dreth gyngor yn gost sylweddol i nifer
bobl yng Nghymru sy
dylai Llywodraeth Lafur Cymru fod yn achu
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seizing any opportunity to put money ba
into taxpayerso6 poc
like to remember that it is the lowest pe
who have been taken out of tax, with t
personal tax allowance being increased
more than £1,00thits year, returning mone
to peoplebdbs pockets
about how they want to spend their mon
Significant pressures on the househ
budget from food, electricity costs and so
mean that the saving of £2 or £3 a we
would have madea huge difference t
council tax payers here in Wales.

The average council tax for a band
property in Wales in 20123 is forecast to b
£1,187.84. In 19988, it was £495. That i
an increase of nearly £1,000 in that tin
That is why it is so important to return mon
t o peopl ewvbich cgnthenkciectlat:
in the local economy. Freezing council t
was an affordable policy. The figure of £21
million, which Janet Finclbaunders referre
to, has been researched by the Rese
Service here in the Assembly, which
widely respectedsaan independent resear
service. It would have left this Governme
an extra £17.6 million for an addition
stimulus. When Peter Black indicated wt
had been achieved, that would still he
allowed £3.5 million to be invested in tt
enterprise zonesnd that is in addition to th:
money from the UK Government. It wou
still have permitted £9.26 million to b
invested in schools and £4.84 million to
invested in the young recruits programn
which would have helped 1,785 poteriial

Rhodri Glyn Thomas: | am interested ir
your equation. Have yowaken into accoun
the £23.4 million which | may have
mentioned earlierdpughter] As far as your
Government in Westminster is concern:
with regard to devolving council tax benefii
there is a shortfall of £23.4 million.

4.30 p.m.

Antoinette Sandbach Rhodri, it is quite
clear that there are a number of funds t
come here to Wales that this Assem!
decides to spend differently. That is a ma
for the UK Government. It has decided

02/05/2012

ar unrhyw gyfle i roi arian yndl ym

mhocedi Or trethdal w
Hedges yn hoffi cof
tal isaf sydd wedi cael eu codi allan o dre
gydaodr | wfans treth

dros £1,000 eleni, gan ddychwelyd ariat
bocedi pobl er mwyn iddyngael y dewis
ynghylch sut y mae arnynt eisiau gwario
harian. Mae pwysau sylweddol ar gyllideb
cartref yn sgil bwyd, costau trydan ac ati
golygu y byddai arbed £2 neu £3 yr wythn
wedi gwneud byd o w
taludr dr aynhgNghynrug or

Rhagwelir y byddy dreth gyngor gyfartalog
ar gyfer eiddo band D yng Nghymru
2012/13 yn £1,187.84. Ym 1998, roedd
yn A495. Mae hynny
£1,000 dros y cyfnod hwnnw. Dyna pam
bod mor bwysig dychwelyd arian i boce
pobl, sydd wedyn yn gallu cylchdroinyyr

economi |l eol Roedd
bolisi fforddiadwy. Mae'r Gwasanae
Ymchwil yma yn y Cynulliad wed
ymchwilio i 6r ffig

cyfeiriodd Janet Finclsaunders ato. Ma
hwnnwdn wasanaeth 'y
uchel ei barch. Bydai wedi gadael £17.
mi |l i wn ychwanegol [
gyfer ysgogiad ariannol ychwanegol. P
ddywedodd Peter Black beth oedd wedi ¢
ei gyfl awni , bydda
caniatdu buddsoddi £3.5 miliwn yn
ardaloedd menter, ac mae hynny an b
arian gan Lywodraet
wedi caniatdu buddsoddi £9.26 miliwn me\
ysgolion a buddsoddi £4.84 miliwn yn
rhaglen recriwtiaid ifanc, a fyddai wedi hely
1,785 o ddarpdr

Rhodri Glyn Thomas: Mae genny
ddiddordeb yn eich hafaliad. A ydych we
ystyried y £23.4 miliwn, efallai i mi gyfeiric
at y ffigur hwn yn gynharach?ZThwerthin]

Wrth ystyried eich Llywodraeth yn Seg
Steffan, gyda golwg ar ddatganoli buc

daliadaudér dreth gy
miliwn.
Antoinette Sandbach:Rhodr i |, m

clir bod nifer o gronfeydd yn dod yma
Gymru y maeb6r Cynul
eu gwariodn wahanol
Lywodraeth y DU. Mae wedi penderfyr
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devolve a different amount. It clearly giw
money to this Assembly for specif
purposes, and it does not get used for tr
purposes. That is the matter for ti
Assembly, but we would say that there is
much waste here. Hundreds of thousand:
poundsare spent on useless surveys by
Welsh Government. More than £500 millic
during the term of an Assembly is given
third sector organisations, and we only he
to look at what happened with the Allales
Ethnic Minority Associatiorto see how tha
was spent. lpterruption]

Peter Black Thank you for taking ar
intervention. | was interested in your list
what could be spent. Are the Conservati
saying, therefore, that they do not want
spend money on young recruits or Sk
Growth Wales and that they would aally
cut the money for Arbed? Is that what y
are actually proposing?

Antoinette Sandbach No, | am saying tha
there would have been an enormous amc
of choices. You could still have delivere
savings back into the pockets of council 1
payers so that that money could be recyc
into the local economy, which could be us
to support local businesses and local indus
The Welsh Conservatives believe that y
should put power back in the hdmof local
people, and we say that we should

devolving those kinds of decisions to t
local authority level. We should have givi
councils the choice, as Nick said earli
They could have done both schemes 1
Rhodri Glyn Thomas referred to in retat to
Gwynedd: they could have provided loans
companies and small businesses and fr¢
the council tax. We would argue that the
should be further devolution and that ti
policy would have put that decision makil
back in the hands of local counoil.

Mohammad Asghar. It is a fact that, for the
second year running, the coalitic
Government at Westminster has provic
funding to help councilsin Wales freeze
council tax. As a result, every Englis
council froze council tax last year ad®$%
have done so again this yedhe coalition
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datganoli swm gwahanol. Yn damvg m
rhoi arian it Cynulliad hwn at ddibenio
penodol, ac nid yw'n cael ei ddefnyddio a
dibenion hynny. Dyna yw'r mater i
Cynulliad hwn, ond byddem yn dweud b
cymaint o wastraff yma. Mae Llywodrae
Cymru yn gwario cannoedd o filoedd
bunnoed ar arolygon diwerth. Yn ysto
tymor Cynulliad rhoddir dros £500 miliwn
fudi adaudr trydydd
angen i ni edrych ar yr hyn a ddigwyddo
gyda Chymdeithas Lleiafrifoedd Ethn
Cymru Gyfan i weld sut y cafodd hwnnw
wario. [Torri ar draws]

Peter Black: Diolch i chi am dderbyr
ymyriad. Roedd gennyf ddiddordeb yn ei
rhestr obr hyn 'y ¢
Ceidwadwyr yn dweud, felly, nad oes arny
eisiau gwario arian arecriwtiaid ifanc na
Sgiliau Twf Cymru ¢
arian i Arbed? Ai
gynnig mewn gwirionedd?

Antoinette Sandbach:Na, rwyf yn dweud y
byddid wedi cael llawer iawn o ddewisiade
Byddech yn dal wedi gallu darparu arbedi
y n 1] [ bocedi 6r [
gyngor er mwy n gal
hwnnw yn yr economi leol, y gellid ¢
ddehyddio i gefnogi busnesau lleol
di wydiant |l eol . Ma
yn c¢credu vy dyl ech
nwylo pobl leol, ac rydym yn dweud y dyle
fod y n datganol i 6
benderfyniadau i lefel awdurdodau lle
Dylem fod wedi rhoi'r devis i gynghorau, fel
y dywedodd Nick yn gynharach. Bydde
wedi gallu gwneud y ddau gynllun
cyfeiriodd Rhodri Glyn Thomas atynt mew
perthynas & Gwynedd: byddent wedi ge
darparu benthyciadau i gwmniau a busne
bach a rhewir dreth gyngor. Byddem -
dadlau y dylid cael rhagor o ddatganoli ac

byddai'r polisi hwn  wedi rhoi'l
penderfyniadau hyn
cynghorwyr lleol.

Mohammad Asghar: Mae 6 n f f ai
yr ail fl wydd oo0r

glymblaid yn San Steffan wedi darparu ari
[ hel pu cynghor au

dreth gyngor. O ganlyniadoedd pob cyngo
y n LIl oegr wedi r he
llynedd ac mae 85 y cant wedi gwneud hyr
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Government has recognised the pressure
household budgets that exists at present
has ated to ease the tax burden on ha
pressed families and pensioners.

The director general of the Confederation «
British Industry, John Cridland, said:

damily budgets have been under gr
pressure, and by puttingore money in the
pockets of ordinary people, the Chancel
has provided a mueheeded confidenc
boost 6

Even Ed Miliband recognises the need
relieve the burden
action plan for family budgets he said:

6l 6ve met S0 many
difficult to make ends meet. Who say tt
prices are just going up and ulm.these
tough times, many are finding it harder th
ever to afford to pathe gas and electricit
bill . o

That is ashame, and | agree with hir
Everyone recognises the need to help fami
and pensioners in these tough tim
everyone, that is, except the Welsh Lab
Government. Westminster has given 1
Welsh Government nearly £39 million
extend the benefit of éezing council tax tc
Welsh families and pensioners. Howev
Welsh Labour has decided to use the mo
for its own purposes. It is not as if people
Wales do not need the help.

Council tax in Wales has more than doub
since Labour came to power in 1997. Tha
a shama it has already doubtl. Disposable
household income in Wales is lower than
any other UK region, which is a shame
Labour. Average wages are lower than th
in England, which is a shame on Labour. Y
when faced with the opportunity to tal
action to relieve the counctbx burden in
Wales, Welsh Labour has returned to
comfort zone and has decided to do whe
always does: to tax and spend. It believes
it knows best how to spend the money rat
than leaving it in the pockets of the Wel
people. In this Chambgon 12 October las

.bod
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eto eleni. Maedr LI

cydnabod y pwysau sydd ar gyllideb
cartrefi ar hyn o bryd ac wedi gweithredt
l'iniarudr bai chedd ta
phensiynwyr sydd o dan bwysau.

Dywedodd cadeirydd Cydffederasiw
Diwydiant Prydain, John Cridland:

Mae cyllidebau teuluoedd wedi bod o d
gryn bwysau, a drwy roi rhagor o arian y
mhocedi pobl gy f fru
wedi rhoi hwb mawr ei ange hyder.

Mae hyd yn oed Ed Miliband yn cydnabt
angen I'l'iniaru
cynllun gweithredu Llafur ar gyfer cyllebau
teuluoedd, dywedodd:

Rwyf we d i cwrdd © ch»
dweud ei bod mor anodd cael dau ben llir
ynghyd. Syén dweud
yn codi...Yn ystod y cyfnod anodd hwn, m
ni fer yn ei chael h
bl aen i dal udér bil

Mae hynnydédn gywilyd

ef. Mae pawb yn cydnabod bod amghelpu
teuluoedd a phensiynwyr yn ystod y cyfn
anodd hwn, pawb, hynny yw, ac eithr
Llywodraeth Lafur Cymru. Mae San Steff:

~wedi rhoi bron i £39 miliwn i Lywodraetl

Cymru i ymestyn bud
deuluoedd ac i bensiynwyr Cymru. Fo
bynnag, mae Llafur Cymru wedi penderfyi
defnyddi oor arian &
ellid dweud nad oes angen y cymorth ar b
yng Nghymru.

Maedr dreth gyngor

na dyblu ers i Lafur ddod i rym ym 199
Ma e hynny 6d&mag gisees| wea
dyblu. Mae incwm gwario -cartrefi yn
Nghymru yn is nag mewn unrhyvambarth
arall yn y DU, sydd yn gywilydd ar Laful
Mae cyflogau cyfartalog yn is na'r rheini \
Lloegr, sydd yn gywilydd ar Lafur. Er hynn
wrth wynebudr cyfle
baich dreth gyngor yng Nghymru, mae Llal
Cymru wedi dychwegik
gyfarwydd iddynt ac wedi penderfyn
gwheud yr hyn ma e n
wneud; trethu a gwario. Maent yn credu n
nhw syoén gwybod or ¢

91



year, the First Minister said that he could n

t hat
[

6see
mont héwi

gi ving
I hel p the
What a thing to say to poor people in Blaer
Gwent, Torfaen and Islwyn. It is tdis
shame. This demonstrates the econon
shortsightedness of the Welsh Labo
Government.He is probably living in &
different world to people up in the Valley
Putting money in pe
the local economyThat is a fact, as stated t
Dr Eurfyl ap Gwilym who said that

@eople on | ow incor
gets rapidly recycled in the local economy
food and clthing,one s sent i al

Since99% of businesse in Wales are sma
and mediurrsized enterprises, these wot
benefit most from giving people increas
spending power.

Council tax has been frozen in Scotland,
it will be frozen in 85% of councils in
England.The Welsh Labour Government hi
the opportunity to freeze council te
throughout Waleslt refused to do so, to it
shameWelsh Labour has showthatit does
not care about relieving the pressure

Welsh familiesand pesioners, again, to it
shame. It haket the people of Wales down.

The Minister for Local Government and
Communities (Carl Sargeant): Thank you,
Deputy Presiding Officer, for the opportuni
to respond to this debate yet again.
enjoyed two debates on council tax last we
there are two this week and, hopefully,
will have two more next week to discu
council taxand the results of the electic
tomorrow. The debate is about how t
Welsh Government spends the £39 million
consequential funding that we are receiv
in 20112, as a consequence of t
additional funding being made available
England to suppor council tax freeze. It i
important to make it clear that decisions
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arian yn hytrach na
Cymru. Yn y Siambr hon, ar 12 Hydref
llynedd, dywedodd y Prif Weinidog na alle

weld

y bydd rhoi A3 i At
economi leol.

Am beth i 6w ddweud
Mlaenau Gwent, Tef aen ac | s

gywilydd arno. Mae hyn yn dangos na
Llywodraeth Lafur Cymru weld yn bell vy
economai dd. Maeodn ¢
mewn byd gwahanol i bobi fyny yn vy
Cymoedd. Mae rhoi arian ym mhocedi pc
y n ysgogi 6r econom
ffaith, fel y dywedwyd gan Dr Eurfyl g
Gwilym, a ddywedodd

nid yw pobl ar incwm isel yn cynilo ariar
Ma e 6 n cael ei ailg
economi leol ar fwyd ac ar ddillad, i
eitemau hanfodol.

Gan fod 99 y cant o fusnesau yng Nghyn
yn gwmniau bach a chanolig, y rhain fydc

fwyaf ar eu hennill
i bobl.

Maedbr dreth gyngor

Al ban a <chaiff e

cynghorau yn Lloegr. Mae Llywodraei
Lafur Cymru wed:i ca
gyngor ledled Cymru. @rthododd wneuc
hynny, syodn gy wi |y
Cymru wedi dangos

l'iniarudr pwysau S
phensi ynwyr Cymru,

gywilydd arni. Mae wedi siomi pobl Cymru.

Y Gweinidog Llywodraeth Leol a
Chymunedau (Carl Sargeant):Diolch i chi,
Ddirprwy Lywydd, an
ddadl hon unwaith eto. Roeddem we

mwynhau dwy ddadl ar dreth gyngor
wyt hnos di wethaf, ¢
gobeithio, cawn ddwy arall yr wythnos nes

[ drafod vy dr et h C
etholiad yfory. Ma e
© sut y mae LIl ywodr

£39 miliwn o arian canlyniadol rydym yn «
dderbyn yn 20141 2 , 0O ganly
ychwanegol sydd ar gael yn Lloegr i gefnc
rhewi ér dreth gyngoo
mai Llywodraeth Cymru sydd i wneud
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how to spend consequentials that come pender fyni adau yngh
Wales are for the Welsh Government ari an canl yni adol e
make. It is also important to note that tbwy si g nodi mai Or i

priority of the Government has been to inv. buddsoddi mewn swyddi a thwf yn hytra
in jobs and gowth rather than fund a ohe n a g ariannu rhewi ¢
year council tax freeze that will put tf flwyddynafyddy n r hoi 6r hy
equivalent of around 60p per week back ii 60c yr wythnos yn 61 ym mhocedi pdbl
peopl e d$ hanlp wdth ta spint of sydd prin werth peint o laeth, er na fydc
milk, not that George Osborne would ha George Osborne yn gwybod beth yw ci

known what a pint of milk cosdsin this
tight budget that futls the consequenti
from England.

| was surprised by thalirect attack tha
Antoinette Sandbach made on the third se:
in terms of its funding. | was prett
astonished by that, and Mohammad Asg
might want to respond to his constituer
whom he says that he talks to often ab
how prices are going up ang,uby telling
them about the VAT increases and 1
welfare reform from his Government
Westminster, which are having a dire
impact on the people of Wales. It is iror
that it has chosen to do this freeze tha
helps the rich more than the poor atiraet
when it is slashing council tax benefit for t/
poorest by 10%, which Rhodri Glyn mz
have made reference to today, while tt
suffer job losses, service cuts and welf
cuts. The Welsh Government is t
Government that will stand up for the peoj
of Wales.

It is important to be clear that loc
authorities are the bodies responsible
setting council tax, not the Wels
Government, or, indeed, the U
Government.

Antoinette Sandbach:1 am gratefulto you
for giving way, Minister. You will have
heard earlier today, in the question | pose
Leighton Andrevs, that the Welsh Labot
Government did not bother to respond to
consultation on housing benefit. Therefo
when you stand there and say that you 1
speak up for the people of Wales, why, if y
are so concerned about housing ben
changes, didgu not submit a response to t
first consultation in 20107?

Carl Sargeant: | will tell you what | did
hear: your direct attack on the volunte

peintolaethyn vy gyl lidetl
talu am yr arian canlyniadol o Loegr.

Cefais fy synnu gan ymosodiad uniongyrcl
Antoinette Sandbach yn erbyn y trydy
sector o ran ei gyllid. Cefais fy syfrdanu g
hynny, ac efallai y byddai ar Mohamm:
Ashgar eisiau ymate
ei Ol ef yn siarad yn aml am sut y enprisiau
yn codi ac yn codi, drwy ddweud wrthynt a
y cynnydd me wn TA
diwygio lles gan ei Lywodraeth yn St
Steffan syoén cael e
Cymru. Maebn eironi
gwneud hyd r h e wi sydon he
ynfwy naodr tl awd ar
buddd al i adauor dreth
10 y cant, efallai fod Rhodri Glyn we
cyfeirio at hynny heddiw, wrth iddyn
ddioddef colli swyddi, toriadau mew
gwasanaethau a thoriadau mewn |l
LIl ywodr aet h Lywodraeth a
fydd yn sefyll i fyny dros bobl Cymru.
Maebn bwysig bod
' 1 eol ywodr cyrff
gyngor, nid Llywodraeth Cymru,
ychwaith Llywodraeth y DU.

yr
sy
na

Antoinette Sandbach:Rwyf yn ddiolchgar i
chi am ildio, Weinidog. Byddwch wec
clywed yn gynharach heddiw y cwestiwn
ofynnais i Leighton Andrews, nad oe(
Llywodraeth Lafur Cymru wedi trafferthi

ymat eb i 6r y mg ydal gtdi.
Felly, pan rydych

dweud y byddwch <chi
Cymru, pam, 0s ydyc

am newidiadau i fuddal tai, nad oeddec
c hi wedi cyfl wyno vy
cyntafyn 2010?

Carl Sargeant: Dywedaf wrthych yr hyn &
glywais: eich ymosodiad uniogehol ar y
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sector this afternoon, and | will make st
that everyone in that sector is aware of tha

As for t he Wel s h
amendments, the evidence from England
the council tax freeze for 20413 is not
altogether positive andaf from the gold
plated cash cow it is presented to us as be
To those Members who wish to use one ¢
of the equation, | will tell them that 63 ¢
Engl andods 421 auth
accept the oneff funding available for &
council tax freezeThese authorities decide
to reject the proposals and opt for a cout
tax rise. In addi ti
police authorities increased their prece
Again, the facts speak for themselves.

Despite the availability of funding for
council tax freeze, council tax in Englai
will actually rise by around 0.3%. In tfF
north-east in particular, council tax will ris
by just under 1%. In fact, we can see ti
council tax freeze melting before our ey:
This is not surprising when you learn that 1
funding for Engl and
201213 is only for one year. This means tt
authorities that freeze the tax in 2012 will
need to meet the ongoing costs of fut
years, along with subsequent decisions
increase council tax. So, local taxpayers
service wusers wil/
attempt to get a bit of positive press this ye
Of course, after Osboend s pas
Camer on 6siding h prapssals anc
Jeremy Hunt & possibld witht
Rupert Murdoch, they are desperate fo
little bit of good news.

Mohammad Asghar: | just want to put the
record straight. Your Chancellor in tt
previous Government said that he would hi
increased VAT to 20% if you had won tl
election. So, we are agre on that much.

Carl Sargeant You mayhave been thinking
back to when you were in Plaid Cymru; y:
got your facts wrong then, as we

02/05/2012

sector gwirfoddol y prynhawn yma, a gwn

y n si Rr bod pawb y
ymwybodol o hynny.

@] ran gwelliannau Democratiali
Rhyddfrydol Cymru, rd ywor d
gan Loegr ynghyl ch

gyfer 201213 yn gwhbl gad
bell o fod yn ffynhonnell werthfawr o aria
fel syon cael ei gy
sydbn dymuno defnydd
dywedaf wrthyntfod 63 o0 421 o awdurdoda
Lloegr wedi penderfynu peidio & derb
cylid unt r o sydd ar ga
dreth gyngor. Penderfynodd yr awdurdoc
hyn wrthod y cyni ¢
gyngor. Ar ben hynny, roedd bron i hanr
awdurdodau heddlu Lloegrasi cynyddu eu
praesept. Unwai th
dweud y cyfan.

Er gwaethaf y ffaith bod cyllid ar gael
gyfer rhewi or dr et |
gyngor ynLloegr yn cynyddu oddeutu 0.3
cant. Yng ngogleddidwyrain Lloegr yn
benodol, bydd y cynnydd yn y dreth gyng
ychydig o dan 1 y cant. Mewn gwirioned
gall wn weld rhewior
o flaen ein Ilygaid
pan glywch maidim ond ar gyfer ur
flwyddyn y maedr di
rhewi yn Lloegr, sef 20123. Mae hyn yn
golygu y bydd ange
rhewi 6r d r-E8tdhlu amnmngosta
parhaus blynyddoedd
penderfyniadau dilynol i gynyddur d
gyngor. Felly, bydd trethdalwyr lleol
defnyddwyr gwasanae
y Torfaid i gael ychydig o sylw cadarnhaol
y wasg eleni. Wrth gwrs, ar ol treth Osbor
ar basteiod, cynigion marchogaeth Camerc
pherthynas Jeremy Hunto bosibd & Rupert
Murdoch, mae gwir angen ychydig
newyddion da arnynt.

Mohammad Asghar: Mae arnaf eisiat
cywiro pethau. Dywedodd eich Canghell
yn y Llywodraeth flaenorol y byddai wec
cynyddu TAW i 20 y cant os byddech we
ennill yr etholiad. Felly rydym yn cytun
ynghylch hynny.

Carl Sargeant: Efallai eich bod wedi bod yi
meddwl am yr adeg pan roeddech chi
Mhlaid Cymru; roedd eich ffeithiau y
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[Laughter] | am happy to support the Pla
amendment advocating the Wel
Government 0s approa
conseqguential to support the longer te
economic strategy. This will deliver moi
sustainable benefits than would be achie

through a on®ff council tax freeze.

| do not believe that these are gimmicl
extending the number of apprentices|
programmes and the young recru
programme; preparatory work for the E
mill housing project; creating new |
oppotunities; investing in road infrastructu
associated with enterprise zones; contint
the extension and expansion of Arbed; ¢
delivering more affordable homes pdrales.
None of these are the gimmicks the We
Conservatives wish to refer to them as.

| would perhaps suggest that there are m
more candidates on the oppositioanbhes
who would be fantastic on their par
political broadcasts they would do wonder:
for them. We will see what the results ¢
tomorrow following the election, which i
why | believe this debate was tabled f
todaybés business.

By working with some of the oppositio
parties, we have been able to invest in ji
and economic growth in our communiti
rather than in the shetérm, shorsighted
council tax freeze that the oppositit
Conservatie Party wishes to support. This
how this Labour Government is supporti
councils in keeping council tax lower than
is in England, year on ye&uiit is not just a
oneoffd and we are doing this whil
investing in jobs and growth. | would sugge

02/05/2012

anghywir brnd hynny, hefyd. Chwerthin]
Rwyf yn fodlon gefnogi gwelliant Plaid vy
eiriol dull gweithredu Llywodraeth Cymrt
sef defnyddiodr ari
strategaeth economaidd tymor hwy. By
hyn yn cyflawni mwy o fanteisior
cynal i adwy caeh eufcyfldwhi
dr wy rewi é6r dreth g

Nid wyf yn credu m
cynyddu ni fer y r h
rhaglen recriwtiaid ifanc; gwaith paratoi .
gyfer prosiect tai Ely mill; creu cyfleoed
swyddi newydd; buddsoddi mewn seilwal
ffyrdd sydn gysyl let
parhau i ymestyn a thyfu Arbed; a darpz
rhagor o dai fforddiadwy ledled Cymru. N
oes dim odor rhain
Ceidwadwyr Cymreig yn dymuno cyfeiri
atynt.

Byddwn ef al U dododnifer yn
rhagor o ymgei swyr

fyddai 6n ffant ast.i
gwleidyddob byddent yn gwneud gwyrthia
iddynt. Byddwch yn gweld beth fydd
canlyniadau yfory ar 6l yr etholiad, sef

rheswm r wyf yn crie
chyflwyno ar gyfer busnes heddiw.
Drwy weithio gyda

rydym wedi gallu buddsoddi mewn swyddi
thwf economaidd yn ein cymunedau °
hytrach nag mewn sydt
y n rhywbeth tymor

y mhel |l i 6r dyfodol

yn dymuno ei gefno
Llywodraeth Lafur hon yn cefnogi cynghor:
[ gadwor dreth gyn:
LIl oegr, o un d hid raywlktth
untro yw hyrd ac rydym yn gwneud hyn ¢

that trey could learn a few lessons from yr un pryd & buddsoddi mewn swyddi a thy
and perhaps pass them through to tl Byddwn yn awgrymu y gallent ddysc
masters in Westminster. ychydig o wersi oddi wrthym ac efallai €

trosglwyddo i 6w mei
Angela Burns: | pay tribute to you, Deputt Angela Burns: Talaf deyrnged i chi
Presiding Oficer, for managing to contrc Ddi r pr wy Lywydd, armnm
most of us during what has been a hig f wy a f ohonom yn yst

rambunctious debate. | will state at the out dros ben. Dywedaf ar y cychwyn cyntaf
that |1 will not be taking any interventior fyddaf yn derbyn dim ymyriadau gan Rhot
from Rhodri Glyn Thomas, unless he is goi Glyn Thomas, oni bai ei fod am sén s
to talk about something other than what r y wb et h ar wah®o©n [
has caosistently raised so far in interventongodi 6 n gyson mewn Yy
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Minister, you responded to our debate ir
manner that causes me a slight degree
concern. | would just like to bring us back
what it is we have tabled. We have said tt
we wish the National Assembly for Wales
note the benefits that a council tax free
would bring to the Welsh economy. No
there is a dispute there, and | am prepare
talk about that in just a moment. Surely, th:
is nothing wrong with noting the £38.
million  consequential from the Ul
Government as a resuiff its funding for a
council tax freeze in Engladdthat is
indisputable. Nor can we dispute that the ¢
of a council tax freeze for the 2013

financial year wuld be significantly lowel
than the £38.9 million consequential. We ¢
argue strongly that benefits that could

realised with those moneys would help sir
and mediurrsized enterprises.

4.45 p.m.

The second point of our motion, which fe
Membes have paid regard to, is the call for

6full transparency
efficiency in publi

I note the slightly manufactured outrage tl
was hissed across the Chamber wil
Antoinette Sandbach made her contribut
and mentioned third sector organisations.
us be clear about this: they are not sac
cows. There are some third sec
organisabns that are not spending yo
money, our money, t
wisely. There are others that are absolut
outstanding, but what she was talking ab
was the waste in the third sector funding.
know that from the All Wales Ethni
Minority Association. | know that rone
likes talking about it, but the Public Accour
Committee is also looking at some ott
organisations, so it does happen.

organisation anywhere is perfect. We wi
total transparency, which is why Wel

Conservatives behe that every singleitert r yl oy wder

of expenditure over £500 for any cour
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Weinidog, roeddech
mewn f f or ddwfang 6 bryde E
mi Hof fwn fynd ©
wedi i gyfl wyno. R
bod yn dymuno i Gynulliad Cenedlaeth
Cymru nodi o6r mant ei
y n sg’ | rhewi ér dr

anghydfod yna, ac rwyf yn fodlon siarath

hynny yn y man. Si a
|l e ar nodi 6r A38.9
gan Lywodraet h y C
chyl lid ar gyfer r

Llogerd ni ellir gwadu hynny. Ni allwn
ychwaith wadu vy byt
gyngorar gyfer y flwyddyn ariannol 20123

yn is o |l awer naor
Gal I wn ddadl audn g
mantei sion gydadr e

helpu busnesau bach a chanolig.

Mae ail bwynt ein cynnig, na chafodd lawe!
sylw gan Aelodau, yn galw am

atebol
cyhoeddus yn

6dryl oywder ,
llwyr mewn gwariant
Nghymr uo.

Nodaf y dicter a gafodd ei gyfleu yffials
braidd ar draws y Siambr yn ystod cyfrani
Antoinette Sandbach a phan soniodd
fudi adaudr trydydd
yn glir am hyn: nid ydynt yn betha
cysegredig. Ceir rhai mudiadau trydy:
sector nad ydynt yn gwario eich arian chi, «
harian ni, arian y cyhoedd, yn ddoeth iav
Ceir eraill sydd yn holl wych, ond yr hy
roedd hidédn siarad ¢
mewn cyllid trydydd sector. Rydym i gyd y
ymwybodol o hynny drwy Gymdeitha
Lleiafrifoedd Ethnig Cymru Gyfan. Gwn na
oesnebyh of f i siarad a
Pwyllgor Cyfrifon Cyhoeddus hefyd y
edrych ar rai mudiadau eraill, felly mae h
yn digwydd. Nid oes unrhyw fudiad vy
unman yn berffaith. Mae arnom eisi
I wyr,
Ceidwadwyr Cymreig yn credu y @&y pob

council should be made public for tt un eitem o wariant dros £500 ar gyfer unrh
armchair auditors. Let us be clear about gyngor sir fod yn gyhoeddus ar gyfer
The Daily Telegraptexposed the problen archwilwyr cadair freichiau. Gadewch i |
with MPs6 expenses, fod yn glir am hyn: roeddThe Daily
time-consuming, but weare in a different Telegraphwe d i dat gel uédr
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place, and it is absolutely right and prabér
have no problem with people looking at r
expenses, and | do not expect any counc
or council official, or any council, to hav
any issues with that.

I will move on to some of the other matte
that were discussed. Nobody would say th
is a waste of money, or inappropriate, to
spending money on schemes like Arbed,
on social housing or the Young Recru
programme. Our point is that we cduhave
given to many of those schemes and ¢
given money back to councils to make th
own choices about whether they want to
that money back in the hands of the peoplt
Wales.

Carl Sargeantrosed

Angela Burns: | will give way shortly,
Minister.

The point that | wish to make is that, if yc
take the £6 million that is going to Ely Mi
housing project, as wonderful as that proj
is, it will benefit only a small slice of th
population. A council tax freeze, whereby \
could put some of the extra nenback into
peopleds pocket s, w
people an extra few pounds, and believe
as Antoinette said, the cost of food, fuel &
even the simple things in life is really hurtit
peopl® especially those on low income
The Plaid Cymru fiance spokesman in tt
House of Commons clearly said that it wot
be of great benefit.

Carl Sargeant | thank the Member for he
measured response, as always. | wonde
she regrets the way that other Memb
referred to our proposals for investment
jobs, the economy and growth as a gimmic

Angela Burns: | do not recollect that, and
do not believe that we have any issue w
anybody who wishes to invest in ti
economy, in growth and in getting your
people into work. These things are vit
However, this is about fairness, and -
wanted to look at thisonsequential and sa
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threuliau ASau, ac roedd yn feichus ac w
cymryd llawer o amser, ond rydym mewn |
gwahanol , ac mae o n
briodold nid oes gennyf broblem gyda phao
yn edrych ar fy nhreuliau, ac nid wyf y
disgwyl i unrhyw gynghorydd na swyddc
cyngor, hac unrhyw gyngor, fod & phroble
ynghylch hynny

Symudaf ymlaen at r
drafodwyd. Ni fyddai nebty dweud ei boc
yn wastraff arian, nac yn amhriodol, gwai
arian ar gynlluniau fel Arbed, neu ar ©
cymdeit hasol neuodr
Ifanc. Ein pwynt ni yw y gallem fod wec
rhoi arian i ni fer
un pryd & rhoi arian yn 6l gynghorau i
wneud eu dewisiadau eu hunain ynghyicl
ydynt am roi or ari e
pobl Cymru.

Carl Sargeanta gododd

Angela Burns: lldiaf cyn bo hir, Weinidog.

Y pwynt mae arnaf eisiau ei wneud yw

cymer wch chi oér A6
brosiect t ai Ely M
prosiect hwnnw, di

boblogaeth ydd yn elwa ohono. Bydde
rhewi 6r dreth gyngo
odbr arian ychwanego
wedi rhoi ychydig o bunnoedd ychwanegc
nifer fwy o bobl, a chredwch chi fi, fel -
dywedodd Antoinette, mae cost bwy
tanwydd a hyd yn @d y pethau syml mew
bywyd yn brifo pobd yn enwedig y rheini al

incwm isel. Dywedodd llefarydd Plai
Cymru ar gyl I'id yI
byddai 6n amlwg yn f
Carl Sargeant Rwy f yn di ol «

ei hymateb cytbwys, fel bob amser. Tybe:
ywén gresynudr ffor
erdll at ein cynigion i fuddsoddi mewi
swyddi, yr economi a thwf fel gimig?

Angela Burns: Nid wyf yn cofio hynny, ac
nid wyf yn credu bod gennym unrhy
brobl em ag unr hyw

buddsoddi yn yr ecami, mewn twf ac
mewn cael pobl i fan
hyn yn hollbwysig. Fodd bynnag, mae hyn
ymwneud & thegwch, ac roedd arnom eis
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6Ri ght we have two
things fair for as many people in Wales
possible, and, because times are incred
tough at the moment, let us give a lit

money back©o. I know
tpink, as 'EheFirst Ministgrdid, that an extre
A2, A3 or A4 i n son

but when you have very little, it is a hu
amount.

The second part of the equation is to get
local economy going for example, trying tc
keep the butcher in my village in business,
that people can buy their lamb chops
stewing steak ther@.he Federation of Sma
Businesses has said that this would be
benefit. The Confederation of Britis
Industry has said the same, as hi
Conservative economists.Plaid Cymru
economists have said that it would be
benefit. It is about trying to get thabroad
balance in ensuring that everybody get:
little bit of good, if you like, back in thei
pockets, and it is about getting the econo

going.

I wish to addr e ®#thd
our policy is to freeze council tax. It is nc
our policy is to say to the people who run ¢
| ocal council s, oY«
would not be the first time that the Assemt
looked at a consequential from London &
sai d, 6 L eton what cauped tth
consequential 6. It
here in the last Assembly signed up to
Disabled Children Matter Wales issue wh
we had that extra consequential frc
London; we all wanted it to be spent
disabled children. None dhis is new. It is
about giving choice back to people, a
trying to be fair to as many people as
possibly can at a time when it is incredit
tough for everybody in Wales.

Y Dirprwy Lywydd: Y cwestiwn yw a
ddylid derbyn y cynnig heb ei ddiwygio. .
oes unrhyw wrthwynebiad? Gwelafod
gwrthwynebiad, felly gohiriaf bob pledlais
yr eitem hon tan y cyfnod pleidleisio.
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edrych ar yr arian canlyniadol hwn a dwel
6l awn, mae gennym

wneud pet hau@m bableygg
Nghymru & phosibl, ac, oherwydd ein b
mewn cyfnhod arbennig o anodd ar hyn

bryd, gadewch i ni
Gwn y bydd nifer o bobl yn meddwl, yn
un modd ©O6r Prif Wi
neu £4 ym mhoced rhywun yn ddim byghd
maedn swm enfawr pa
fawr ddim.

Yr ail ran oo haf

economd e r enghrai fft,

cigydd yn fy mhentref mew busnes, e
mwyn i bobl allu prynu eu cig oen neu «
st°c yno. Maeodr Ffe
wedi dweud y byddai hyn o fudd. Me
Cydffederasiwn Diwydiant Prydain we
dweud yr un peth, yn yr un modd :
economegwyr Ceidwadol. Ma
economegwyr Plaid Cymruvedi dweud y
byddai o fudd. Ma e
cael y cydbwysedd cyffredinol hwnnw
sicrhau bod pawb yn cael rhywfaint bact
ddaioni, os hoffwch chi, yn 6l yn eu pocei
ac maedn ymwnheud O

Hoffwn ddelio & sylw Peter Black mai e

pol i si yw rhewior
hynnydédn wir: ein p
bobl sydn rhedeg ei
gennych chi ddewi so
cynt af i 6r Cynul I
canlyniadol o Lunda

ni ei wario ar yr hyn a achosodd yr ari
canlyniad o | 6 . Credaf f o
oedd yma yn y Cynulliad diwethaf we:
y mr wy mo i or mat er

Cymru pan gawsom yr arian canlyniac
ychwanegol hwnnw o Lundain; roedd arnc
i gyd eisiau ei wario ar blant anabl. Nid y
hyn yn ddim byd newyddMa e 6 n  y m
rhoi dewis yn 6l i bobl, a cheisio bod yn d

© chynifer o bobl a
arbennig o anodd i bawb yng Nghymru.
The Deputy Presiding Officer: The

guestion is that the motion be agre
unamended. Are there any objections? |
that there are. Therefore, all votes on t
item are deferred until voting time.

Gohiriwyd y pleidleisio tan y cyfnod pleidleisio.

Voting deferred until voting time.
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Dadl Democratiaid Rhyddfrydol Cymru
Welsh Liberal Democrats Debate

Llywodraeth Leol
Local Authorities

Y Dirprwy Lywydd: Yr wyf wedi dethol
gwelliannau 1 a 2 yn enw William Graham.

Cynnig NDM4973 Peter Black

Cynnig bod Cynulliad Cenedlaethol Cymru

Yn croesawudr rheol
gaiff ei chyflawni gan awdurdodau llea
arweinir gan Ddemocratiaid Rhyddfryde
Cy mr u sydd wedi 6u
codiadau yn y dreth gyngor yn isel dros
wyth mlynedd diwethaf.

Peter Black: | move the motion.

We have a unique opportunity to debate Ic
government today; | am not sure how me
times we have debated it over the last 1
weeks. As Mike Hedges has already poin
out, there is no doubt that we will not |
debating it next week. However, it

important that, when people face a choice
local elections, as they will face tomorro
they understand the records of the vari
parties. | am not shy of saying how well t
Welsh Liberal Democrats have done

running local councils in Wales, not only
terms of the financial probity of thos
councils and in keeping council tax down,
most LiberalDemocratled councils have
done, but also in terms of the extra bene
that they have delivered for local people.

Like the rest of the Welsh population, t
Welsh Gvernment and local government ¢
finding that times are tough. Settlemel
from the Welsh Government have ma
times even harder for councils, but
acknowledge that those settlements h
largely reflected those that have come fr
Westminster, certaiglsince the first year o
the One Wales Government. As such, |

The Deputy Presiding Officer: | have
selected amendments 1 and 2 in niaene of
William Graham.

Motion NDM4973 Peter Black

To propose that the National Assembly
Wales:

Welcomes the careful financial managem
of Welsh Liberal Democrded local
authorities which has enabletthem to keeg
council tax rises low over the last eight yea

Peter Black: Cynigiaf y cynnig

Mae gennym gyfle unigryvineddiwi drafod
llywodraeth leol;ni d wyf yn
weithiau yr ydym wedi trafod hyn yn ystod
wythnosau diwethafFel y maeMike Hedges
wedi dweud yn baragdna e 6 n s | Rr
yn ei thrafod yr wythnos nesdfodd bynnag
pan fydd pobl yn wynebu dewis mev
etholadau lleo) fel y byddant yforyma e
bwysig eu bod yn deall record y pleidi
amrywiol. Rwy 6 n fal ch o]
Democratiaid Rhyddfrydol Cymru wedi ca
hwyl dda iawn ar y gwaith o redeg cynghor
lleol yng Nghymry drwy sicrhau
gonestrwydd ariannol gynghorau hynnya
chadwor drethfglyngc
rhan fwyaf o0r cyr
harwain gan y Democratiaid Rhyddfryd
wedi ei wneuda hefyd drwy ddarparu bud
ychwanegol i bobl leol

Fel pawb arall yng Nghymiu mae
Llywodraeth Cymru a llywodraeth legjn
teimlodr e s.gMade 6y n s
gan Lywodraeth Cymru wedi gwnet
pet haubdn anos ,dnyd hr
cydnabod bod vy setliadau hynny we
adl ewyrchudr setlia
Steffan i raddau helaetyn sicr ers blwyddyr
gyntaf Lywo dr aet h  Clyeltyr nid¢
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not think that the Welsh Government c
complain that it has been hard done by in
money that it has been receiving.

Welsh Liberal Democrats believe that cour
tax is one oftte most unfair taxes in societ
as t hits thepoorest hardesthatis why we
have continuously worked to keep council 1
low, as well as arged that it should be
replaced by a tathat is more reflective o
peopleds ability toc
low council tax is not the ball and enehlld
pemle want highquality services as wédl
and Welsh Liberal Democrats ha
constantly sought to make rgges more
efficient withoutcutting vital services. Welsl
Liberal Democrats have reformete way
that services are delivered to ensure |
Welsh taxpayes have received the bes
possible value for money.

| am notonly going to talk about Swanse
but colleagues from Cardiff and Wrexhe
will talk about their respective councils, sc
will not repeat what they have to say. | kn
that i n Swanseabo0 saved
£35 million over its fowyear term, and ir
doing so, it has managed to incre:
investment in education by more than £
milliond more than the Minister asked &or
and has provided money for a literacy fund
has also put £2 million into social s&res,
and has invested extra money in creal
employment, with £80 million spent ow
three years on council housing; that w
create jobs in Swansea and will enable
council to take on more apprentices. Tha
the sort of record that people willsgect, anc
I hope that, when they come to wvc
tomorrow, they will recognise that record a
vote accordingly.

Most Liberal Democrat councils througho
Wales have proved that, with good financ
management and prudent spending, Hom
services can be protected while delivering
lowest council tax rises over the past eil
years. Over hHat period, Wrexham an
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wyf yn credu y gall Llywodraeth Cymri
gwyno ei bod wedi cael cam o ran yr ariat
mae wedi bod yn ei gael

Ma e Democratiaid R
credu mai oOr dreth
mwyaf annheg mewn cymdeithaga n r
rhai tl ot af s y 6 nDyma:
pam yr ydym we dbaid g

mwy n cadwor dr et,hyn
ogystal & dadlau y dylid cyflwyno treth are
yn ei |l e syon adle

dalu Rydym yn deall nad treth gyngor is
ywor uni g 0lnaetan bolpl wisias
gwasanaethau o safon uchel héfyat mae

Democratiaid Rhyddfrydol Cymru wec
ymdrechudn gyson i
fwy effeithlon heb dorri gwasanaeth:

hanfodol Mae Democratiaid Rhyddfrydc

Cymru wedi di wygi c
gwasanaet haudn cael
sicrhau bod t r ecach ¢

gwerth gorau posibl am arian

Nid wyf yn mynd i siarad am Abertawe
unig, ond bydd cyedAelodau o Gaerdydd &
Wrecsam yn siarad am eu cynghore
perthynol hwy felly ni wnaf dladrodd yr hyn
sydd ganddynt .lGwryyn
achos Abertawefod y cyngor wedi arbec
£35 milwn yn ystod ei dymor o beda
blynedd ac wrth wneud hynnyei fod wedi
llwyddo i sicrhau cynnydd o fwy na £2.
miliwn yn y buddsoddiad mewn addysg
mwy nag Yy gofynnodd y Gweinidog
amdan@ yn ogystal & darparu arian ar gyt
cronfa lythrenneddMae hefyd wedi rho£2
miliwn i wasanaethau cymdeithasat wedi
buddsoddi arian ychwanegol er mwyn cr
gwaith gan wario £80 miliwn dros dair
blynedd ar dai cyngoprby dd hynr
swyddi yn Abertawea by dd yn
cyngor i dderbyn mwy o brentisiai® y n ¢
math orecordy bydd pobl yn ei pharchuec
rwyoén 0, ophre fydddmni gn dod
bleidleisio yfory y byddant yn cydnabod
record honno ac yn pleidleisioyn unol &
hynny.

Maeor rhan f wyaf

Democratiaid Rhyddfrydolledled Cymru
wedi profi bod modd diogelu gwasanaetfr
rheng flaen & rheolaeth ariannol dda
gwariant doetha chyf | wynoo
yn y dreth gyngor yn ystod yr wyth mlynec
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Cardiff, | think, have had the lowest coun
tax rises of all of the 22 councils, on avera
I hope that that, too, will be reflected in tl
way that people vote tomorrow.

Rhodri Glyn Thomas: In extolling the
virtues of Cardiff and Wrexham, for son
rea®n you forgot to mention that, in bo
places, you are supported by Plaid Cyn
county councillors, who have kept you
check and have ensured that you
delivering value for moneyLpughter]

Peter Black: Rhodri, you forgot to mentiol
that a Plaid Cymru councilldas a member of
the administration in Swansea as well. Y
are absolutely right. | am happy to give cre
where credit is due, because the We
Liberal Democrats believe in working wit
other parties, as we have done in
Assembly, as we do in Westminster and
we do in local councils. We work with otht
parties because we believe that that is the
way to deliver best value and the b
services for local people. If you do not havi
majority, you have to work with oén parties,
and the fact that other parties are prepare
work with us is a recognition that Wels
Liberal Democrats have good ideas and
able to deliver good policies and good va
for money. | am glad that Rhodri hi
acknowledged that, as well.

Rhodri Glyn Thomas: You talk about
working with other parties, and you are,
course, working with the Conservative Pa
in Westminster. There is the small matter ¢
shortfall of £23.4 milon in council tax
benefits that councils in Wales will have
face. How do you justify that?

Peter Black | am not going to justify it,
because | share your concerns at that shol
and at the way that council tax benefits .
being devolved. That decision has not
been taken. Representations need to be r
to the UK Government about the exe
settlementhat comes down to us, and thc
representations need to make clear that W
is a deprived area where people struggle
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diwethaf Yn ystod y cyfnod hwnnwo & r
cyngor,Wrecsam a Qaerdyddr wy @edy
oedd ©06r <codiadau,arn
gyfartaleddRwy 6 n gobeit hij
hefyd yn cael ei adlewyrchu yn y ffordd
bydd pobl yn pleidleisio yfory

Rhodri Glyn Thomas: Wrth sbn am
rinwveddau Caerdydd &Vrecsam, am ryw
reswm anghofiasoch ddweud eich bod
cael eich cefnogi yn y ddau le gan
gynghorwyr sirPlaid Cymru,sydd wedi bod
yn cadw golwg arnoch ac yn sicrhau eich t
yn cynnig gwerth am ariaffChwerthin]

Peer Black: Rhodri, anghofiasoch chwitha
ddweud bod cynghorydd Plaid Cymru !

aelod o06r weinyddia
yn holl ol gy wi r . Rv
mae 6 n ddyl edus,

Democratiaid Rhyddf

mewn gweithio gyda phigiau eraill, fel yr
ydym wedi gwneud yn y Cynulliad, ac fel
ydym yn gwneud yn San Steffan ac me
cynghorau lleol. Rydym yn gweithio gyc
phleidiau eraill gan ein bod yn credu n
dynaoér ffordd orau
aor gwas anaell kda.WOs gad
oes gennych fwyafrif, rhaid ichi weithio gyc
phl ei di au eraill, i
eraill yn barod i weithio gyda ni vyi
gydnabyddiaeth bod gan Ddemocratii
Rhyddfrydol Cymru s
gallu cynnig polisiau da a gwerth dan
arian. Rwy 6 n falct
cydnabod hynny hefyd.

Rhodri Glyn Thomas: Rydych yn s6n an
weithio gyda phleidiau erailac, wrth gwrs
rydych yn gweithio
yn San SteffanMae mater bach o didlyg o
£23.4 milwn mewn budddaliadau treth
gyngor y bydd yn rhaid i gynghorau yr
Nghymru ei wynebu Sut yr ydych yn
cyfiawnhau hynny

Peter Black: Ni d wy f y n

gyfiawnhayo her wy dd r prydéru
yngl Rn ©bér abirf ffyfgr |
budddaliadau treth gyngor yn cael ¢
datganoli Ni d ywor pende

wedi cael ei wneud etdlae angen cyflwync
syl wadau [ Lywodr a:
union setli,cad mydna
sywadauhynny nodi 6n g
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meet their council tax bills and they need t
benefit money.

I have taken many interventions; | want to
on with what | have to say. In terms of Wel
Government settlemest it is not just
opposition partieghat have been unhapp
with some of the settlements. Back in 20l
Derek Vaughan, who was then leader
Neath Port Talbot County Borough Coun
and leader of the ¥Ish Local Government
Associationfelt that the settlements we
punitive to local authorities and felt that
would be difficult to manage council te
given therealterm decreases in the over.
spendingfor local councils. Although tha
was many years ago, his premise that it \
difficult to manage with a declining ree
terms income from the Welsh Government
not right, and that has bedrorne out by the
record of Welsh Liberal Democrat coursci
Theyhave not only managetie council tax
but have managed tchave low council tax
rises,to invest in frontline services and, i
some casesp freezecouncil tax. That is ar
important pointwhich needs to be made.

Jenny Rathbone | want to make sure the
you acknowledge that, in Cardiff, the Labc
Party has committed to a freeze on coul
tax, bearing in mind that wages are not go
to go up very much and that it is impossil
to expect people to increase the amoiat
they pay. However, the Liberal Democr:
will increase council tax by 2.7%.

Peter Black It is generous of you to sugge
that Labour in Cardiff would freezeouncil
tax, but when Labour ran the city, Cardiff h
some of the highest council tax rises
Wale 11% on average. It also paid |
senior councillors some of the highe
wages$ | think that Russell Goodway we
the highespaid council leader in Wale:
Labourdés record doe
it comes to your premise that Labour wol
have delivered lower council tax in Cardi
When Labour ran the city, not only did
have high council tax, it also had the wo
record on recycling and one of the ns
education records in Wales. The Libe

02/05/2012

ardal ddifreintiedig lle mae pobl yn ca
trafferth i dalu eu biliau treth gyngor a b
arnynt angen y buddaliadau hynny

Rwyf wedi cymryd llawer o ymyriadal
rewyoéon awyddus i fyr
gennyf i 6.wO rhnl wsetliadat
Llywodragh Cymry nid y gwrthbleidiau
ywor uni g r ai sydd

rhai 0 0 r Yn @07, teimkidDarak
Vaughan, a oedd yn arweinydd Cyngc
Bwrdeistref Sirol Castethedd Port Talbot a
y pryd, ac yn arweinydd Cymdeith:
LIl ywodraeth VLeol Cy
cosbi awdurdodau lleac y byddz«
rheol i or dr et h gyn
mewn termau real yn gwariant cyffredinol
ar gyfer cynghorau lleal Er bod hynny
flynyddoedd yn @l nid yw ei osodiad ei bot
y n anodd rheol i p
Lywodraeth Cymrubn

real yn gywir a chadarnhawyd hynny ga
recordcynghorau Democratiaid Rhyddtigl
CymruYn ogystal © rh
maent hefyd wedi I
dreth gyngor yn iseli fuddsoddi mewn
gwasanaethau rheng flaen, amewn rhai

achosion i rewi Or d rMad
hwnnwon bwynt pwys
wneud

Jenny Rathbone:Mae arnaf eisiau gwneu
y n  seiclRbod yn cydnabod bod y Bla
Lafur, yng Nghaerdyddwedi ymrwymo i
rewi or d r, eganh gofig ynadgym
cyfl ogaudn mynd ac nai
ellir disgwyl i bobl dalu mwy Fodd bynnag
bydd y Democratiaid Rhyddfrydol vy
cynyddudér 27nyeanth gyn

Peter Black: Rydych yn hael iawn yr
awgrymu y byddai Llafur yng Nghaerdyc
yn r hewi 6r,omtl pan beud Lipfy
yn rhedeg y ddinggweloddCa er dy d
codiadau treth gyngor mwyaf yn
Nghymrwd 11 y cantar gyfartaledd Roedd
yr uwch gynghorwyr hefyd ymhlith y rhai
oedd yn cael y cyflogau mwy@afcredaf fod
Russell Goodwayn cael mwy o gyflog nag
unrhyw arweinydd cyngor arall yn
Nghymru Nid yw record Llafur yn
cadarnhau eich datganiad y byddai Lla
wedi sicrhau treth gyngor is yng Nghaerdy«
Pan oedd Llafur yn rhedeg y ddinasedd
ganddi dreth gyngor uchelroedd ganddi
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Democrats have certainly transformed
city in that respect.

Before | finish, Presiding Officer | want to
highlight one other point, which is anoth
good example of partnership in Swansea
relation young people not in educatic
employment or training. Swansea is in 1
running for a national award as a result of
work that has been done. This is not dowr
the Liberal Democrats as such; this is do
to the council working with other pgaers in
the city. It is worth highlighting that fac
because Swansea has reduced the numb
school leavers not in education, employm
or training from 371 in 2005 to just 7'
giving it some of the best and most improv
performances in Wales. Theteme that it
runs is an exemplanot only in Wales, but ir
the UK.

5.00 p.m.

| say toeveryone in the Chamber today tt
they should ask their local councils to look
what Swansea has done in that resp
because | think that if othercouncils
replicated the partnership working th
Swansea carried out on that particular iss
we could make a big difference tarms of
getting young people into jobs around Wale

Gwelliant1 William Graham

Dil eudr cyfan a rho
Yn annog rheolaeth ariannol ofalus ar re
pob awdurdod I 1 eol

dreth gyngor.

Gwelliant2 William Graham

Ychwanegu pwynt newydd.

Yn gresynu wrth fethiant Llywodraeth Cyrr
i drosgl wyddoor A38.9

canlyniadol mwy
gyngor ledled Cymru.

er

Janet Finch-Saunders:| move amendment
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" record waeth na neb am ailgylchag, roedd

ei record ym myd addyg yn un
gwaethaf yng NghymruiMa e 6 r Denr
Rhyddfrydol yn sicr wedi trawsnewid
ddinas yn hynny o beth

Cyn imi orffen Lywydd, hoffwn dynnu sylw
at un pwynt arallsef enghraifft dda arall «
bartneriaeth yn Abertawgng nghyddestun
pobl ifanc nad ydynt mewn addys
cyflogaeth na hyffatdiant Ma e Abet
cael ei hystyried ar gyfer gwobr genedlaet
o ganlyniad i6r gw.
Ni d y Democrati ai
gyfrifol am hyn fel y cyfrywma e 6 n
waith a gyflawnwyd gan y cyngor
phartneriaid eraill yn y ddi,aMa e 6 n
tynnu sylw at y ffaith honnooherwydd mae
Abertawe wedi I I ei h
gadael ysgol a heb fod mewn addy:
cyflogaeth na hyfforddiant 871 yn 2005i
ddim ond 79, gan sicrha
perfformiadau gor gl
yng Nghymru Mae ei chynllun yn esiampl
eraill, yng Nghymryac yn y DU

C
d

Dywedaf wrth bawb sydd yn y Siaml
heddiw y dyl ent odl
edrych ar yr hyn vy
wneud yn y cyswillit hwnnwherwydd, yn fy

marn i, pe bai cyng
trefniadau partneriaeth a welwyd
Abert awe ©0r ma gakem

wneud gwahaniaeth mawr a chael pobl ifar
waith ledled Cymru
Amendment William Graham

Delete all and replace with

Encourages carefdinancial management o
the part of all local authorities to enabl
them to implement a council tax freeze.
Amendmen2 William Graham

Add new point.

Regrets the failure of the Welsh Governm
to pass on the £38.9 million consequential
order to ensure a Waleside council tax

freeze.

Janet Finch-Saunders: Cynigiaf welliannau
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1 and 2 in the name of William Graham.

| am pleased to move amendments 1 ar
today, tabled, again, in the name of Willie
Graham. | must say that when | saw i
motion | had already come to the conclusi
wi t h respect, t hat
humour is almost as colourful as his ties.

Al t hough todayds mo
Lib Dems as friensl of Welsh ratpayers, the
fact of the matteris that they support
Labour 6s pol i cises, and it
should be a cause of deep regret,thaart
from the Welsh Conservatives, all parties
this Assembly suppo
to pass on £39 millionof consequentia
funding to locé authorities, thus denyin
taxpayers a much needed helping hsa
Furthermore, our amendment 1 encoura
all local authorities, regardless of the
political composition to manage thei
finances in a way that is sustainable amat
provides real valueof money.

Peter Black: | understand what yoiare
saying about what we think about council ta
However, the Welsh Liberal Democr
councils in Wales have a better record
council tax than thse of the Conservatives.

Janet Finch-Saunders: It is not necessarily
the case that voting for Liberal Demaoti
councillors is the best way to achieve th
Indeed, people would be right to question
competence ofa party that,in control of
Cardiff Council,thought it was acceptable -
pay a private company treble time to dic
hole and fill it with rubbish alleged!
destined for recycling.

Only the Welsh Conservatives have adames
agenda for change when itomes to
empowering individuals and communities
scrutinise local authority spemdj. We would
empower people by publishing all coun
expenditure onlineral providecommunities
with a referendum Ik on excessive counc
tax rises My colleague Antoinette Sandba
made reference to the fact that 85% of th
councils in England havehosen to do jus
that. The Minister asked me what advantag

02/05/2012

1 a 2yn enwWilliam Graham.

Maedn bleser gennya
2 heddiw; sydd hefyd wedi cael eu cyflwyn
yn enwWilliam Graham.Rhaid imi ddweud
pan welais y cynnig, fy mod eisoes wedi d
i Or c, aas ghobi dylédus barchfod

synnwyr digrifwch fy nghydAelod bron mor
' I'i wgar ©06i dei s

Er bod cynnig hedd
Democratiaid Rhyddfrydol fel ffrindiau

dalwyr ardrethi Cymruy gwir amdani yw eu
bod yn cefnogi polisi Llafuo godi 6r
gyngor, adylai fod yn achos gofid mawr bo
pob plaid yn y Cynulliad hwn, awahan i
Geidwadwyr Cymru, yn cefnoc
penderfyniad Llafur i beidio & throsglwydc
£39 miliwn oarian canlyniadol i awdurdoda
leoba t hrwy hynnyoén a
o0 gymorth mawr ei angetYn ychwanegol at
hynny, mae ein gwelliant rhif yn annog pok
awdurdod llegl beth bynnag ei gyfansoddie
gwleidyddol i reoli ei gyllid mewn ffordd

gynaliadwy sydn cyn
am arian

Peter Black Rwy 6 n deal | y
ei ddweud am ein k

gyngor. Foddbynnag mae record cynghora
Democratiaid Rhyddfrydol Cymru yn
nghyddestun y dreth gyngor yn well nag 1
y Ceidwadwyr

Janet Finch-Saurders: Nid pleidleisio dros
gynghorwyr y Democratiaid Rhyddfrydc
ywor ffordd or au
reidrwydd Yn wir, byddai pobl yn iawn i
amau hyfedredd plaid a oedd yn creduth
reoli Cyngor Caerdyddei bod yn dderbynio
talu tair gwaith cymaint agrfer i gwmni
preifat wneud twl |
honnid ei fod yn mynd i gael ei ailgylchu

Dim ond Ceidwadwyr Cymru sydd ag agen
go iawn ar gyfer newid drwy roi grym
unigolion a chymunedau graffu ar warie
awdurdodau lleol Byddem yn rhoi grym i
bobl drwy gyhoeddi holl waant cynghorau
arlein a darparu clo refferendvm ar
godiadau gormodol yn y dreth gyngor
gymunedau Cyfeiriodd fy nghydAelod
Antoinette Sandbacht y ffaith bod85y cant
0 gynghorau Lloegr wedi dewis gwnetl
hynny. Gofynnodd y Gweinidog imi betl
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referendumwould have andvhat effect the fyddai mantais refferendwra pha effaith y
referendum lock would haveWe have byddai 6r ¢l o r e fRydym
always said that it acts as a deterrent, anc bob amser wedi dweud ei fod yn gweithre
fact that 85% are working with a council ti fel ataliad ac ma e 6 r 85% aantynh
freeze in England is estament to thaigwei t hi o me wn sefy
Whereas w would empower the people t gyngor wedi ei rhewi yn Lloegr yn brawf
publishing hynny Tra byddem ni 6n

David Rees:In previous debatesve have
heard how council tax in England has be
frozen, and we have challenged you on 1
point. You are now talking about a figure
85%, sothat figure has fallendHow many of
that 15% that are increasing taxes
Conservative councils?

Janet Finch-Saunders:lt is fair to say that ¢
great number of them are Conservaiwe
councils. We know that here,n Wales,we
have Conservativded councils that are
already implementing council tax freeze.

Only the Welsh Conservatives have a r
and serious agenda for change when it co
to empowering individuals and communiti
to scrutinise local authority spendin
Wheraas we would empower people
publishing all council expenditure onlirzend
provide communities with a referendumdio
on excessive council tax risethe parties
opposite want to stymie true transparency .
accountability. Previously, in this Chambx
the Lib Dems have opposed our loc
referenda to safeguard low council tax ris
and the Labour Minister for local governme
has described publishing expenditure
onerousWell, shameOnerous or not, that i
what the people of Wales warthese are
disgppointing responses from parties that
devoid of ideas on how to enhanc
democracy at the local level.

Finally, we have proven earlier today that
would have been possible tonfii a blanket
council tax freeze in Wales and still ha
enough money left to fund an added fis
stimulus. Unfortunately, only the Wels
Conservatives support a council tax freeze
a matter of principle, and the people of Wa
should be made aware biat.

drwy gyhoeddd

David Rees: Mewn dadleuon blaenorpl
clywsom sut y maebr
wedi cael ei rhewiac rydym wedi eich heric
yngl Rn ©6r .Rydyghmynsiataoh
yn awr am ffigur 085y cantf el | vy

figur hwnnw wedi gostwngF a i n 5y«
cant hwnnw syon cyny
gynghorau Ceidwadal

Janet Finch-Saunders: Mae dn de
bod cryn dipyn ohor
cael eu harwain gan y Ceidwadw
Gwyddom, yma yng Nghymru, fo
cynghor au syon cae
Ceidwadwyrei soes yn r hey

Dim ond Ceidwadwyr Cymru sydd ag agen
go i awn ar gyfer n
ddifrif ar bethaudrwy roi grym i unigolion a
chymunedau graffu ar aviant awdurdodat
leo, Tra byddem ni én r
gyhoeddi holl wariant cynghorau -kin a
darparu clo refferendwm ar godiad
gormodol yn y dreth gyngor i gymunede
mae ar y pleidiau gyferbyn eisiau atal gy
dryloywder ac atebolrwyddvn y gorffennol
yn y Siambr hon maeadr Den
Rhyddfrydol  wedi  gwrthwynebu eil
refferenda lleol i ddiogelu codiadau isel yn
dreth gyngor ac maeor Gwei
dros lywodraeth leol wedi disgrifio cyhoed
gwariant fel rhywbeth beichusRhag ei
gywilydd! Beichus neu beidiodyna beth y
mae ar bobl Cymru ei eisiaMa e 6 r r
ymatebion siomedig gan bleidiau nad ¢
ganddynt unrhyw syniad sut i wel
democratiaeth leol

Yn olaf, rydym wedi profi yn gynharacl
heddiw y byddai wedi bod yn bosibinni
ariannu cost rhewi
gyffredinol yng Nghymrua bod & digon o
arian ar 6l o hyd ar gyfer hwb ariann
ychwanegal Yn anffodus dim ond
Cei dwadwyr Cyrhmuw g is
dreth gyngor fel mater o egwyddaa dylid
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Eluned Parrott: | hadthe most extraordinar
dream: | dreamt that the Welsh Conservati
told us that theirs was the party of devoluti
and local goernment, and they were n
laughing. | also dreamt that someone acct
Peter Black of having a sense of humour,
that is not the case, as far as we are aw
[Laughtet] However, | have been lookin
forward to what | am sure will be a lively ar
interesting debate today.

| will address the amendments in a mome
but first | would liketo consider some of th
core principles that underpin good loc
government. Being a councillor is a diffict
and challenging vocation and it is right tr
we all recognise the contribution that ha
working  councillors make to the
communities and to flic life in Wales. |
would like to take a moment to thank thc
individuals from all parties, as well as tho
who belong to no party, who give up the
time to serve their communities. We ha
very high expectations of our loc
authorities, and rightlgo, because they ha
huge power to deliver services that transfc
peopl eds Il i ves. The
year, | have been so proud to work alongs
the hardworking Lib Dem councillors acros
my region, but particularly the truly visional
leadersip of Cardiff Council, where we
share control with colleagues from Ple
Cymru.

Central to the undoubted success of t
administration has been a sense of bala
delivering the best possible services wt
keeping council tax low. Times are tough &
people are struggling with the afteffects of
Labour 6s cat as amagepHe
economy. Therefore, | am proud that Carc
has delivered the lowest average council
rises in the whole of Wales over the last f
years. Those living in an average band
home in our capital city pay £936 per yeatr;
stark contrast, in Laiur-led Rhondda Cynot
Taf, those living in band D homes pay

02/05/2012

sicrhau bod

hynny.

pobl

Eluned Parrott: Cefais freuddwyd rhyfedt
iawn: breuddwydiais fod Ceidwadwyr Cymr
wedi dweud wrthym mai eu plaid hwy oet
plaid datganoli a llywodraeth leolec nid
oeddent yn chwerthirBreuddwydiais hefyc
fod rhywun wedi cyhudd®ete Black ofod
a synnwyr digrifwchond ni d vy
wir, hyd y gwyddom [Chwerthin] Fodd
bynnag rwyf wedi bod yn edrych ymlaen ¢

ddad|l syon si Rr 0
diddorol heddiw

Byddaf yn rhoi syl
munud ond yn gyntaf hoffwn ystyried rhe
odbr egwyddorion cra
leol dda Mae bod yn gynghorydd vy

alwedigaeta n o d d ,
briodol ein bod

sy oba omwn
i gyd yn cydnabod

cyfraniad y mae cyn
galed yn ei wneud i

cyhoeddus yng NghymruHoffwn oedi am
ychydig i ddi ol ch i
plaid, yn ogystalo 6 r r h ai hyn
perthyn i unrhyw blaids y 6 n r h o

wasanaethu eu cymunedaiMae gennym
ddi sgwyl i adau wuchel
lleol, yn gwbl briodo] oherwydd mae
ganddynt bRer aru
gwasanaet hau sy o nau
pobl. Dyna pam yr wyf wedi bod mor falct
yn ystod y flwyddyn ddiwethaf o gael
gweithio ochr yn ochr & chynghorwyr
Democratiaid Rhyddf
galed iawn yn fy rhanbarth ac yn fwyaf
arbennig, yn falch o arweiniad gwirionedc
weledigaethol Cyngor Caerdyddle rydym
yn rhannu rheolaeth & chyfeillion olaid
Cymru.

Elfen ganolog o Iwyddiant diamheuol

weinyddi aeth honno
gydbwyseddgan gyfl enwi 6
gorau posi bl a chad
Ma e 6 n g yoflch acd mae mpobl i
ymlafnio ag Oleffeithiau methiant
trychinebus Ll aft kelly,
rwyoén falch bod Ca

codiadau treth gyngor isaf ar gyfartale
drwy Gymru yn ystod y pedair blynec
diwethat Ma e dr r hai h ywnn
cartref band D cyffredin yn ein prif ddinas \
talu £936 vy flwyddyn; mewn
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staggering £1,149.

David Rees:Will you take anmtervention?

Eluned Parrott: In a moment.

Do the residents of Rhondda Cynon 1
really believe that they are getting servic
that are worth £213 per year more than th
in Cardiff, or are they simply paying throuc
the nose to keep their council leader, Rus
Roberts, in the lifestyle to which he h
become accustomed? Of course, un
Labour, Cardiff was a byword for huc
council tax rises and huge egos to go witr
However, that is just half the picture: w
have kept council taxes low while deliveril
exceptional local services and transformi
Cardiff into the vibrant, modern an
ambitious capital city that we are all so pro
of. We have shown leadership and vision
divefor war d Cardi ffos
new jobs and facilitie® investing in the city
centre and faciliti

administration in Cardiff has invested

record £180 million in school buildings;

has saved the iconic Cathays library ¢
others threatened with closure by Rus:
Goodwaybés disastrou
and opened new ones; it has cree
community hubs around those places so
local people have a place to enjoy |
services that we are delivering for them. \
have aso worked with local communities 1
deliver alley gates, to tackle astcial
behaviour and, at a stroke, halve the cos
clearing fly tipping, saving £0.5 million evel
year and, at the same time, removing a bli
from peopl eds | édffacteves
local government of which we and Plz
Cymru are justly proud.

Turning to the amendments, | absolut

agree with the principle of careful financi

managment that the Conservatives he
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gwrt hgyferbyniad I
syon byw mewn cartr
Cynon Taf, dan arweiniad Llafuryn talu
swm aruthrol c£1,149.

David Rees: A wnewch chi
ymyriad?

dderbyr

Eluned Parrott: Mewn munud

A yw trigolion Rhondda Cynon Taf yn crec
mewn gwirionedd bod y gwasanaethau
maent hwyon eu cae
fl wyddyn y n f wy n
Nghaerdydd, ynteu a ydynt yn gatrwy eu
trwynau er mwyn sicrhau bod arweinydd

cyngor , Russell Ro

ffordd o fyw y mae wedi arfer & hi? Wr
gwrs, dan Lafur, roedd Caerdydd yn ddiha
am ei chodiadau treth gyngor aruthrol ac
ei hunanfalchder hefyd. Fodd bynnadim
ond hanner y darlun yw hynny: rydym

wedi cadwor dreth
ddarparu gwasanaethau lleol eithriadol
thrawsnewid Caerdyd

fodern ac uchelgeisiol yr ydym i gyd mu
falch ohoni. Rydym wedi dangos arweiniac
gweladigaeth i hybu economi Caerdydd
chreu swyddi a chyfleusterau newydd
buddsoddi yng nghanol y ddinas ac me
cyfl eusterau f el [
weinyddiaeth  yng Nghaerdydd we
buddsoddi £180 miliwn mewn adeilad:
ysgolion, syon f wnae
wedi arbed llyfrgell eiconig Cathays ac erz
a oedd dan fygythiad o gael eu cau ¢
weinyddiaeth Lafur drychinebus Russ
Goodway, ac agor rhai newydd; mae wi
creu canolfannau cymunedol o amgylch
lleoedd hynny er mwyn i bobl leol gael lle
fwynh audr gwasanaeth
darparu iddynt. Rydym hefyd wedi gweith
gyda chymunedau lleol i ddarparu clwydi ¢
[ fynd i or af ae
gwrthgymdeithasol a haneru cost clirio tig
anghyfreithlon ar unwaith, gan arbed £(
miliwn bob blwyddyn achael gwared ar
felltith hon ar fywydau pobl yr un pryd. Ma
hon yn llywodraeth leol glyfar, effeithiol
mae gennym ni a Phlaid Cymru le i fod
falch ohoni.

Gan droi at y gwelliannawr wy 6 n ¢
I | wyr ©O06 predagthvari@hdobofalu
y cyfeiriodd y Ceidwadwyr ationd ni allwn
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mentioned, but we cannot supp!
amendment 1, obviously, as it deletes mi
or all, of our motion. We will also not b
supporting amendment 2. It might have be
mentioned in passing that we were Ve
pleased to supporthé¢ targeting of mone
towards creating apprenticeships, boost
the economy and tackling fuel poverty in c
poorest communities by working in a spirit
collaboration with the Welsh Labot
Government. | make no apologies for th
because, frankly | amproud of it.

Mike Hedges: First, | would like to say tha
it does the National Assembly for Wales
good whatsoever to be seen fightihg local
government elections in Wales by proxy
hope that, after Thursday, it will be decid
that local government debates should not t
place in the Chamber during the purc
period prior to council elections. We are t
law-making body in Walesral here we are
engaging in the fourth local governme
debate since returning after the Easter rec
| am deeplyinterested in local governmer
but even | think that that might be slight
excessive. | will be very interested to <
whether we have theame level of interes
next year when local government electic
will be held only in Ynys Mon.

The Liberal Democrats want us to welcol
the careful financial management of t
Liberal Democrated authorities that ha
enabled them to keep countdx rises low
over the last eight years.only know about
one Liberal Democrded authority, and tha
is Swansea, so my remarks will be sol
about that.

First, let s look at council tax. Council tax i
Swansea has increased by £234.42 since
Liberal Democrats started to set it eight ye
ago. That represents an almost £20 a m¢
rise. My constituents are not convinced t|
this is keeping council tax rises loWes, the
council tax has been frozen this year, but i
has been done by putting money into
contingency fund each year and using it in
election year to freeze council tax. That it
cynical ploy that | am sure that the elector
in Swansea will sethrough.

02/05/2012

gefnogi gwelliantl, wrth gwrs gan ei fod yn
di |l eudr ,oshagcyfbowp af c
ni. Ni fyddwn ychwaith yn cefnogi gwellian
2. Maedn bosi bl bod

wrth fynd heibio ein bod yn falch iawn
gefnogi targedu arian tuag at gr
prentisiaet hau, hyb
afael & thlodi tanwydd yn ein cymuned
tlotaf drwy symud yrtaen mewn ysbryd ¢
gydweithio & Llywodraeth Lafur CymriNid
wyf yn ymddiheuro am hynnyherwydd yn
y b*n, rwyon falch

Mike Hedges: Yn gyntaf hoffwn ddweud
nad y wd n gwnheud un
Gynulliad Cenedlaethol Cymru gael ei we
yn ymladd etholiadau llywodraeth leol yr
Nghymru drwy ddirprwy Rwy 6 n g,0
ar 6l dydd lay y penderfynir na ddyla
dadleuon llywodraeth leol gael eu cynnal
y Siambr yn ystod y cyfnocpurdah cyn
etholiadau cynghoratN i ywodr cc
deddfau yng Nghymrady ma ni 6
bedwaredd ddadar lywodraeth leol ers
dychwelyd ar 6l toriad y Pasglae gennyf
ddiddordeb mawr mewn llywodraeth lec
ond yr wyf fi hyd yn oed yn meddw! y gall
hynny fod yn ormod Bydd yn ddiddorol
iawn gweld a fydd yr un diddordeb yn cael
ddangos y flwyddyn ne$apan gynhelir
etholiadau lleol al¥nys Ményn unig

Mae ar y Democratiaid Rhyddfrydol eisit
inni groesawu rheolaeth ariannol ofalus
awdurdodau syodn ca
Democratiaid Rhgdfrydol, sydd wedi el
gal |l uogi [ gadw coc
isel yn ystod yr wyth mlynedd diwetha

Abertawe ywor unig
y Democratiaid Rhyddfrydol y gwn
amdanof el 'y bydd fy s

a hynny yn unig

Yn gyntaf gadewch inni edrych ar y dref

gyngor Maedr dr et h gyn
wedi cynyddug£234.42er s i Or C
Rhyddfrydol ddechrau ei phennu wy

mlyneddyndlMae hynnyoén g
£20 y mis. Nid yw fy etholwyr wedi eu
hargyh@ d d i bod hyn yn
dreth gyngor yniseDo,ma e 6 r dr ¢
wedi cael ei rhewi elepniond gwnaethpwyc
hynny drwy roi arian mewn cronfa wrth ge
bob blwyddyn ab i ddef nyd
bl wyddyn etholiad
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Next, | want t o t a
system, namely ‘
[Interruption] We shall see what th

electorate says. Let us wait for the resi
tomorrow. The debate othe £0.75 million
spent on an abandoned payroll system !
held in private so that it could not be repor
in the press. Then, because the opposi
councillors wanted to hold the debate
public, everysingle one of them was reportt
to the ombudsmanTens of millions of
pounds have been spent on new IT syst
that have failed to achieve the propos
savings. Those that said that the syste
would never deliver the proposed savir
were derided as Luddites, although we w
proven to be correct as, orl®y one, the
savings failed to materialise.

Savings have been made, especially
education. Swansea is twenty first of the
Welsh local authorities in terms of the le\
of expenditure on schodlsit has gone dowr
from being twentieth last year. Before the L
Dems say thattiis all the fault of the Welsl
Government, which seems to be their def:
position on most things, Swansea had

seventeenth highest education indicai
based assessment, so why is it twenty firs
education expenditure? It is about Lib De

priorities : new | T systen
education.
Peter Black: You will also know that

Swansea is the seventh highest lo
education authorityn terms of key stage -
GCSE results. Are you not more concerr
about the outcomes rather than how mi
money is going in?

Mike Hedges | am certainly keen on th
outcomes, but | think that you said earlier t
year that we needed more money

education. In fact, that is how we got t
budget through the Assembly, because -
said that more funding would improy
outcomes. So, you are y&ag that money
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Stynt sinigaidd ywhynny ac r
bydd yr et hol wyr y
drwyddi.

Yn nesaf hoffwn sébn am system TG

cyngor, sef 6 ser vi c e @Jawh ar<
draws] Cawn weld beth fydd gan y
et hol wyr .iGadewchliadnivaeos ar
y canlyniadau yfory Cafodd y ddadl ar
£0.75 milwn a wariwyd ar system gyflogre
y rhoddwyd y gorau iddi ei chynnal yn breif
fel na ellid adrodd amdani yn y wasgna,

gan fod ar gynghorwyr yr wrthblaid eisie
cynnal y ddadl yn gyhoedduanfonwyd enw
pob un ohonynt at yr ombwdsmo
Gwariwyd miliynau ar filynau o bunnoedd a
systemau TG newydd sydd wedi methu

chyfl awni 6r ar. lCafald v
rhai hynny a ddyw
systemau byt h y n

arfaethedig eu gwatwar am beidio & symr
gy da 6 rond miewelwyd yr arbedion,
phr of wyd ni édn gywir

Mae arbedion wedi cael eu gwneugn
enwedig ym maes addysilae Abertawe yn
unf ed ar 2bhawduardodlleobying
Nghymru o ran gwariant ar ysgolidrmae
wedi disgyn o fod yn yr ugeinfed safle
llynedd Cy n i or Democr a
ddweud mai bai Llywodraeth Cymru yw hy
oll, a dyna beth y maent yn ei ddweud an
rhan fwyaf o bethauroedd Abertawe yn 'y
ail safle ar bymtheg o ran yr asesiad add
sydd wedi 6i sei | felly
pam y ma& yn yr unfed safle ar hugain o ri
gwariant addysg Mae a wnelo hyn ¢
bl aenoriaethaudr De
rhoi systemau TG newyddyn addysg eir
plant

Peter Black: Byddwch hefyd yn gwybod bo
Abertawe yn y seithfed safle ar restr
awdurdodau addysg lleol ar sail canlyniac
TGAU cyfnod allweddol 4 Oni d

canlyniadaudn bwysi
cael ei wari@
Mike Hedges:Rwy 6 n si cr yn

y canlyniadau gorguond credaf eich bo
wedi dweud yn gynharach eleni bod arn
angen rhagor o arian ar gyfer addygg wir,
dyna sut y cawsom y gyll@b dr
Cynulliad, gan eich bod chi wedi dweud
byddai rhagor o arian yn gwella canlyniad:
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sometimes helps, but sometimes it does nc

Only 97.7 of the education indicatbased
assessment in Swansea is being speni
education, which equates to a £3 milli
shortfall in spending on schools. As t
headteacher so f oriuo
Swansea schools is significantly lower th
in the sclools ofall our Souh West and Mid
Wales Consortiumpartners, putting city
schools at a considerabdisadvantage whe
regionalisatiorgathers pacdlinterruption]

The Deputy Presiding Officer. Order.
Please do not make comments from
sedentary position. | would also advi
speakers not to answer them when they
made, as that will be ruled as being out
order.

Mike Hedges: | was expecting ar
intervention about the shortfall in the mon
coming from central Government.

On soci al services

Swansea were in special measures for ye
There were also massive annual overspe
giving the appearance of a complete lack
control.

Finally, in some places the Lib Dems wol
be ruled as being out ofraer because it i
factually wrong. | urge everyone to agr
that, post Thursday, debates on lo
government, much as | enjoy them and wo
hope to have one every week, should not t
place in the local government purdah peri
They do not do this Assably any good
whatsoever, even though | really do en;
them.

Aled Roberts: | hope that most of you do n«
come to the conclusion that | have be
invited to speak third in this debate on 1
basis that my colleague Eluned Parrott
trying to get the support of Plaid Cymru f
the motion because they are our coalit
partners m Cardiff, whereas | need to enst
that the Conservatives vote for this motic
because, in fact, the Conservatives and F
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Felly, rydych yn dweud bod arian yn hely
ambell waith ond dro arall nad yw

Dimond97.7dasesi ad addy
ar ddangosyddi on yn
wario ar addysgac mae hyn yn cyfateb
ddiffyg o £3 miliwn mewn gwariant ai
ysgolion Fel y dywedodd y fforwm
penaethiaidmae cyllid ysgolion Abertawe vy
I | awer i awn 1 ai n
partneriaid yng Nghonsortiwm Barllewin a
Chanolbarth Cymrus y 0 n gol y
ysgolion y ddinas dan anfantais fawr p
fydd mwy o gyfrifol
i 6r r h a[Tobriarrdtavissh u

Y Dirprwy Lywydd : Trefn. Peidiwch &
gwneud sylwadau ar eich eistedd os gwelv
yn dda Byddwn yn cynghori siaradwyr
bei di o ©6b6u hateb p
gwneudgan y bydd hynn
allan o drefn

Mike Hedges:Roeddwn yn disgwyl ymyriac
yngl Rn ©6r diffyg vy
wrth y Llywodraeth ganolag

O ran gwasanaethau cymdeithasaloedd
gwasanaethau plant yn Abertawe yn des
mesurau arbennig am flynyddoedgoedd
yno hefyd orwariant blynyddol aruthrohc
roedd hynnyoén rhoi
unrhyw reolaeth o gwbl

Yn olaff mewn rhai lleoeddby dd
Democratiaid Rhyddfrydol yn cael ¢
hystyried allan o d
anghywir Rwy 6 n mwy nhau

lywodraeth leol a byddwn yn hoffi caein
bob wyt hnos, ond r
gytung ar 6l dydd layna ddylai dadleuon a
lywodraeth leol gael eu cynnal yn yst
cyfnod purdah llywodraeth leol Rwy 6 n

mwynhaudén fawr, ond
unr hyw ddaioni. i &r
Aled Roberts: Rwy dn gobeit

rhan fwyaf ohonoch

mod wedi cael gwahoddiad i siarad
drydydd yn y ddadl hon oherwydd bod
nghydAelod Eluned Parrottyn ceisio cael
cefnogaethPlaid Cymrui 6 r cynni
hwy yw ein partneriaid clymblaid yn
Nghaerdyddtra mae arnaf fi angen sicrhe
bod y Ceidwadwyr ymleidleisio o blaid y
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Cymru are within the coalition in Wrexham.

Careful financial planning does not just res
in lower council tax bills, but can also lead
more effective services. Wittegard to Mike
Hedgesbés point abou
opposition debates this afternoon, althoug
as a Liberal Democrat want to underline 1
achievements of the Liberal Demaocrats
Wrexham, | also want to acknowledge t
fact that the council sysm in Wrexham is
based on a politically balanced execut
board, where all parties are represented
feature in the discussions.

5.15 p.m.

In the seven years that | was council leatle
would have welcome@ situation in wigh
the Labour group could have accep
portfolios on the executive board, someth
it could not do because of internal party rul
because | felt that there were members of
Labour group who could have contributed
the running of the council admairation in
Wrexham. However, on that basis, 40 of
52 councillors in Wrexham took part in tt
preparation of the budget this year, an
have to say that the Labour oppositi
supported the budget in the council.

| believe that the actions of the Wrexhe
local authority have led to costs bei
contained while there has been

i mprovement i n ma n
services. This has been seen in areas suc
elderly social care, where, rather than hav
one proces for all elderly adaptations, whic
would mean residents waiting months on ¢
for, in some cases, quite simple work to
carried out, initial assessments were -f:
tracked and not assessed by an occupati
therapist. This has reduced waiting tirr
from more than five months to two weeks.
the same way, the reshaping of thenouse
homecare service allowed for il
introduction of a reablement service led

t he c¢ o uhouse ttainsThis means tt
all people discharged from hospital ha
supportfrom the irhouse homecare team f
the first six weeks. As a result, 40%

02/05/2012

cynnig hwn gan fod y Ceidwadwyr a Phlai
Cymruy, mewn gwirionedd y n r ha
glymblaid ynWrecsam.

Mae cynllunio ariannol gofalus yn arwain
filiau treth gyngor isa gall hefyd arwain a
wasanaethau mwy effeithiolO ren pwynt
Mike Hedgesy n gl Rn ©&r hy
ddwy ddadl yr wrthblaid y prynhawn ymar
fy mod i fel Democrat Rhyddfrydol i
awyddus [ bwysl ei
Democratiaid Rhyddfrydol ynWrecsam,
rwyf hefyd yn awyddus i gydnabod bc
system y cyngoyn Wrecsamyn seiliedig ar
fwrdd gweithredol sydd & chydbwysec
gwleidyddol lle mae pob plaid yn cael ¢
chynrychioli ac yn cymryd rhan yn
trafodaethau

Yn y saith mlyneddy bdm yn arweinyddy
cyngor, byddwn wedi croesawu sefyllfa Il
byddai 6r grRp LIl af

portffolios ar y bwrdd gweithredokrhywbeth
na allai ei wneud oherwydd rheolau mewr
y blaid, gan fy mod yn teimlo y byddai rh:
ael odau odér gr Rp Lu
tuag at redeg gweinyddiaeth y cyngor

Wrecsam. Fodd bynnag ar y sail honnp
cymeroddd0 & 62 oynghorydd yn Wrecsan
ran yn y gwaith o,al
rhaid imi ddweud bod yr wrthblaid Laft
wedi cefnogi 6r .gyl |

Credaf fod gweithredoedd awdurdod lle
Wrecsam wedi llwyddo i gadw costau d
reolaeth ynghyd & gwella llawer

wa s a n aeywndoa Gwelwyd hyn mew
meysydd megi s gof ¢
henoed. Yn hytrach na chael un broses
gyfer yr holl addasiadau ar gyfer yr henoec
fyddai 6n gol ygu, me
preswylwyr yn aros am fisoedd lawer &
waith digon syml, cafodg broses asesiade
cychwynnol ei chyflymu drwy beidio
chynnwys asesiad gan therapy
gal wedi gaet hol Ma ¢
amser aros o dros bum mis i bythefnos. Yr
un modd, o ganlyniad i adr ef
gwasanaeth gofal cartref mewnol roedd mc
inni gyflwyno gwasanaeth adlluogi dan
arweiniad tim mewnol y cyngor. Mae hyn
gol ygu bod pawb sy
ysbytyon cael cef ni
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residents who would previously have be cartref mewnol am y chwe wythnos gyntaf.

automatically transferred to homecare ganlyniad, nid oes ar 40y cant o0 0
longer require the service. That meant t preswylwyr a fydda wedi cael eu
that budget could be reinvestedtoensure t r os gl wyddodn awtonm

more people were allowed to livi hyn angen y gwasanaeth hwnnw mwya
independent lives, while the counc Felly,gellidaif uddsoddi 6r ¢
maintained the financial prudence ¢ mwyn sicrhau bod mwy o bobl yn gallu by
residents should all expect. bywydau anni bynnol ,

cadwoér doethiyheb o0
preswylwyr ei ddisgwyl.

In the same way, the way forward is not Yn yr un modd y ffordd ymlaen yw peidic
get too tied up with ideology, which mea ag ymwneud gormod agleoleg, hynny yw

that, although you allow for mixed servic er eich bod yn sicrhau bod modd darp:
provision, you ensure that there are rob gwasanaethacymysgrydych yn sicrhau boc

monitoring  arrangements to  mainte
stancérds while keeping budgets unc
control. It was important that part of tt
approach taken by the Lib Dems in Wrexh:i
meant that we were able to maintain cro
party consensus for the introduction of the
mixed systems of work and reject ott
ideological techniques, such as electror
tendering, which would have meant that 1
emphasis was on price alone rather tl
quality.

There have been difficult decisions alahg
way. We increased the spend on educat
not by as much as we wanted, but we h
done it. The involvement of all politice
parties in the process, albeit under Libe
Democrat leadership, has led to people se:
a real improvement in services in &ham
while ensuring that council tax rises we
kept under control.

Rhodri Glyn Thomas: Mae Aled Roberts
wrth gyfeirio at waith yr awdurdod lleol yi
Wrecsam, eisoes wedi cyfeirio at gyfraniac

tri aelod Plaid Cynm
maeor cyngor wedi
Nghaerdydd, bu cyd
bod chwe ael od Pl ai

helaeth aty modd mae Cyngor Caerdydd
darparu gwasanaethau ar gyfer pobl yr
brifddinas. Mae hyd yn oed Peter Black w
cydnabod bod cael un aelod Plaid Cymru
Abertawe sydd yn gadeirydd pwyllgor craf
yn gallu gwneud byd
mae Dinas a&Chyngor Abertawe yn cael ¢
weinyddu gan y Democratiaid Rhyddfrydol.

trefniadau monitro cadarn yn bodoli er mw
cadw safonau a chadw cyllidebau d
reolaecthRoedd yn bwysig
gweithredu a fabwysiadwyd gan
Democratiaid Rhyddfrydol yn Wrecsam
golygu ein bod yn gallu cadwonsensws
trawsbleidiol ynglR
gwaith cymysg hyna gwrthod technegai
ideolegol eraill megis tendroelectrong, a
fyddai wedi golygu bod y pwyslais ar bris \
unig yn hytrach nag ansawdd

Mae penderfyniadau anodd wedi cael

gwneud Cynyddasom y gwariant ar addys
nid cymaint ag y byddem wedi hoffi gwneu
ond yr ydym wedi gwneud hynnysan fod
pob un o06r yddolevedihod yn
rhan 006 r darbraweiniad y
Democratiaid Rhyddfrydol mae pobl yn
gweld gwelliant gwirioneddol mewi
gwasanaethau yn Wrecsam ac mae codi¢
yn y dreth gyngor yn cael eu cadw d
reolaeth

Rhodri Glyn Thomas: Aled Roberts, in
referring to the local authority in Wrexhar
has already mentioned the contribution m:
by the three Plaid Cymru members and tt
contribution to tle way in which the counci
has operated. In Cardiff, there has b
recognition of the fact that the six Pla
Cymru members contribute a great deal to
way in which Cardiff Council make
provision for people in the capital city. Eve
Peter Black has oegnised that having on
Plaid Cymru member in Swansea who is
chair of a scrutiny committee can make
world of difference to the way the City ar
County of Swansea is administered by
Liberal Democrats.
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Rhaid i mi gyfaddef, pan welais fod y cygn
hwn wedi cael ei gyflwyno gan
Democratiaid Rhyddfrydol, tybiais fod Pet
wedi bod yn pendroni yn hwyr y nc
ynghylch beth y gallai cynnig fel dadl :
awdurdodau 1|1 eol cy
fod wedi penderfynu yn y pen draw
byddai 6 n sdidnnau andurdoday
arweinir gan y Democratiaid Rhyddfrydc
Rwyf yn falch iawn ei fod ef yn y pen dra
wedi cyfeirio at y mae aelodau Plaid Cynr
wedi dylanwadu ar y penderfyniadau yn y
awdurdod hynny a arweinir gan
Democratiaid Rhy dyd
cydnabod bod Plaid Cymru, hyd yn oed
Abertawe, lle dim ond un aelod syt
gennym, yn gwneud
modd y mae awdurdodau lleol yn darparu
gyfer pobl yng Nghy
i orffen fy nghyfraniad gyda hynny a dwel
ein bod wn ddi ol chgar
Rhyddfrydol am gyf
Nghymru at y ffaith bod Plaid Cymru y
gwneud gwahaniaeth o ran y modd y n
awdurdodau lleol yn gwasanaethu p«
Cymru.

Kenneth Skates:Thankyou for letting me
speak in this important debate today. | i
somewhat concerned about how this delt
will be perceived outside of this Chamber
might be new and somewhat naive but, e
t o me , t he pur pose
painfully transparent andcynical in its
intentions. After all, the debate has be
introduced by someone who is seeking
election tomorrow as a Lib Dem Swans
councillor. It is a bit like the host of th
Oscars using his platform to promote |
latest movie; it just feels wrond hat said, |
agree that tomorrow
judgment on local performance. Howev:
they are also, in part, a verdict on the |
coalition Government and on the Wel
Labour Government. No election takes plz
in splendid isolation. It wdd be naive to
think so, and it would be disingenuous
claim so.

In Wrexham county borough, my vote «
polling day will be cast in favour of a fres
start, against the current political leaders
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| must admit that, when | saw that tr
motion had been tabled by the Libel
Democrats, | thought that Peter must h:
been thinking long and hard late into t
night about what he could propose as
debate on local authorities before the vc
tomorrow and that he eventually decided tF
he would talk about the successes of Libe
Democratled local authorities. | am ver
pleased that he eventually made referenc
the way in which Plaid Cymru members hg
influenced the decisions in those thr
authorties led by the Liberal Democrassd
that he acknowledges the fact that PI
Cymru, even in Swansea, where we or
have one member, can make a world
difference to the way that local authoriti
provide for people in Wales. Therefore, | ¢
pleased to @nclude my contribution with the
and to say that we are grateful to the Libe
Democrats for pointing the voters in Wales
the fact that Plaid Cymru makes a differer
in terms of how local authorities serve t
people of Wales.

Kenneth Skates:Diolch am adael imi siara
yn y ddadl bwysig hon heddiviRwyf braidd
yn bryderus vyngl Rn
yn cael ei gwel d v
Efallai fy mod yn newydd ac ychydig yn na
ond hyd yn oed i mi mae pwrpas dad
heddiw yn boenus o dryloyac yn sinigaidd
ei bwriadauWe di 6 rmagdrandd
cael ei chyfl wyno g
ei ailethol yfory fel cynghorydd
Democratiaid Rhyddfrydo yn Abertawe
Maedn debyg i ryw o
Osgarsyn def nyddi obi I
ffilm ddiweddarafni d ywoén t.e
Wedi dweud hynny r wy 6 n cyil
et holiadau yforyon
berfformiad lleo! Fodd bynnagmaen hefyd
yn rhanno] yn ddyfarniad ar Lywodraetl
glymblaid y DU ac ar y Llywodraeth Lafut
yng Nghymru Nid oes unrhyw etholiad yi
digwydd mewn arwahanrwydd gogonedd
Byddem yn naif pe baem yn tybio hynryy
byddem yn anonest pe baem yn honni hyn

Ym mwrdeistref sirol Wrecsaam, bydd fy
mhl ei dl ai s i ar y d
bwrw o blaid dechrau newydgn erbyn yr
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in Wrexham and the current politic
leadership in Westminster, which it sac
mirrors, but which adds Plaid Cymru to t
mix. The Lib Dem leadership that w
currently have at Wrexham Guildhall is n
providing the vision, the ideas or ti
competent political management we need
perfect example of this is the po
partnership working in relation to which
was asked to interveneery recently. It
involved the chaotic nature of scho
transport funding. The decision of Wrexhe
council to stop funding school buses betw
Ysgol Dinas Bran and its tradition:
catchment area of Chirk caused uproar .
considerable anxiety. The impaswas only
resolved when the school in Llangollen chc
to put pupils first and paid itself for the futu
transport costs for learners that were vital
the future survival of the school. | applas
the school and its dynamic team of govern
and teacher for leading on this issue
However, that was something that t
governing political leadership at Wrexhe
Guildhall should have taken responsibil
for. The Liberal Democrats talk abo
holding down council tax, but neglect
admit that the cost is atlon education.

Aled Roberts: Ken, would you accept the
the policy was passed following two years
debate and that it allows for the transport
pupils to their nearest school? Would vy
also accept that the nearest school for mos
those pupils is Ysgol Rhiwabon inuRbon
which is a band 1 school? Would yailso
pay tribute to the teachers at that school
their achievements?

Kenneth Skates Absolutely. Actually,

02/05/2012

arweiniad gwleidyddol presennol 'y
Wrecaam @ r arweiniad
presennol yn San Steffag  ma e 6 n

yn ei adlewyrchuond yn ychwaneguPlaid
Cymru at y cyfuniad Ni d ywor

presennol sydd gennym yn Neuadd y Di
Wrecsam, dan y Democratiaid Rhyddfryd
y n darparugry weglne @i
rheolaeth wleidyddol hyfedr sydd ei hang
arnom Eng hr ai f ft berf f
bartneriaeth wael y gofynnwyd i mi ymyrry
yn ei chylch yn ddiweddar iawrRoedd yn

y mwneud © Il anastr
ariannu cludiant i ysgolian Arweiniodd
penderfyniad cyngor

ariannu bysiau ysgol rhwng'sgol Dinas

Bran & i dalgylch trad
gryn st Rr a I | a.whit
l wyddwyd i ddatrys

Llangollen ddewis rhoi disgyblioryn gyntaf
a thalu costau cludiant dysgwyr ei hun yr
dyfodol, gan eu bod yn hanfodol i oroesiad
ysgol Rwy 6 n canmolkdiyri
dynamg o lywodraethwyr ac athrawon ai
ddangos arwei ni albdd
bynnag yr arweiniad gwleidyddol mewi
grym yn Neuadd y Dref yn Wrecsam ddy!
fod wedi ysgwyddodi
Maeodr Democratiaid
am gadwor dr e t,hnd gqid
ydynt yn cyfaddef n
gost

Aled Roberts: Ken, a fyddech yn derbyn bo
y polisi wedi cael ei basio yn dilyn dw
flynedd o drafod &0 i f od yn
ddi sgyblion gael e
A fyddech hefydy n der byn
agosaf i or rhan f w
yw Ysgol Rhiwabon,s y 6 barsl g Al
fyddech hefyd yn rh
yn yr ysgol honno am yr hyn y maent wedi
gyflawni?

e
h
n

Kenneth Skates: Yn sicr. F el n

Ysgol Dinas Ban is also a band 1 schot digwydd mae Ysgol Dinas Bréanhefyd yn
The problem here is small mindedness ar ysgolband 1.Y broblemyma yw meddyliau
refusal to collaborate not by the officers; unplyg a chyndynrwydd i gydweithredunid

the officers have been engaged arranyswyddogigona e ér swyd
collaboration. It is a political problem. TF bod yn cydweithio Problem wleidyddol yw
politicians at Wrexham council have refus hon Mae 6 r gwl ei dyddi

to collaborate wh Denbighshire, and that i Wrecsam wedi gwrthod cydweithio & ¢
what has held it back. For all of their attem| Ddinbych adyna sydd wedi dal popeth yn ¢
to take us on some magical mystery tour Er gwaethaf eu holl ymdrechion i fynd & ni
Kodak moments for their party, the Liber ryw daith ddirgel hudolu® eiliadau Kodak
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Democratsd greatest
generation is their grubby claim on power
Westminster, achieved through the ditchi
of their principles. Right now, Nick Cleg
looks like Pinocchio on fantasy islan
enjoying theopulenceof Westminster power
but struggling to take responsibility for h
actions. It is fine for him; in two yeabs t |
he will probably be given another unelect
place in the European Commission, but
legacy will remain. He has transformed |
party members into subordinate Tc
poodles. Their principles have drained aw
just like their colour. Whereas theyeve once
a strong orange, the colour of carrots, tt
are now just a bunch of lemons. Tomorrc
the good people of Wales will deliver therr
short, sharp and damning verdict.

The Minister for Local Government and
Communities (Carl Sargeant): | am
grateful for the opportunity to respond to tt
debate. | refer Members to the debates
we ek wi t h regard

position in terms of my response. T
Government 0s positi

| place on record myhanks to the man
councillors of many parties and independ
councillors across Wales for the work tt
they have done for their local communitiés
wish them all well. Regardless of th
interventions made by many Members in -
Chamber today, the reality in terms of t
democratic process is what will take pla
tomorrow. | have a slight political bias |
hoping that there will be a pielsh Labour
response on the ground tomorrow, but
have seen the polls and we will possibly h:
another debate on the outcome of the Ic
elections. As | said, | wish them allell and
wish Members a hasty retredtom the
doorstep tomorrow.

Kirsty Williams: If nothing else,after the
local elections tomorrow, | expect that it w
be another 12 months before we talk ab
local government again, and Carl Sarge
will be able to take a weight off. | am su
that he will miss the opptunity to speak or
Wednesday afternoons. | will begin with tl
contribution of Janet FineBaunders. | an

"wyt hnos
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eu plaid llwyddiant mwyaf y Democratiaic
Rhyddfrydol mewn cenhedlaeth gyfan
crafu i hawlio grym yn San Steffaa thrwy
dafu euhegwyddori on o086
wedi cael hynnyAr hyn o bryd mae Nick
Cleggyn edrych felPinocchio© 0 i be
cymylauy yn mwynhau ysblander grym S¢
Steffan o n d y n met huodn
cyfrifoldeb am ei weithredoedd/ia e 6 n
iddo ef ymhen avy flynedd mae 6 n d
bydd yn cael cyfle anetholedig arall yn
Comisiwn Ewropeaiddond bydd ei waddo
yn aros Mae wedi troi aelodau ei blaid y
gRn bach T o rMaentvekdicoll
eu hegwyddoriony n o gy st all e
oeddent unwaitlyn lliw oren cryf, fel moron
maent bellach yn debycaclemorau Yfory,
bydd pobl Cy mr u 6,dlymr
a damnol iddynt

Y Gweinidog Llywodraeth Leol a
Chymunedau (Carl Sargeant): Rwy ¢
ddiolchgar am y cyfleiymateb 6 r d d
Cyfeiriaf yr Aelodau at y dadleuon
di wet haf y
Llywodraeth yng nghyswillt fy ymateb Nid
yw safbwynt y Llywodraeth wedi newid

Hof f wn gofnodi fy
niferus o wahanol bleidiasc ~ cydghorwyr
annibynnol ledled Cymru am y gwaith cal
y maent wedi ei wneud er budd
cymunedau lleolDymunaf yndda i bob un
ohonynt Err gwaet haodr
wnaethpwyd gan lawer o Aelodau yn
Siambr heddiw y realiti o ran y brose:
ddemocrataidd ywor
yfory. Mae gennyf rywfaint o ragfan
wleidyddol gan fy mod yn gobeithio y byc
cefnogaeth iLafur Cymru ar lawr gwlac
yfory, ond rydym wedi gweld yr arolygo
batnac maedn bosi bl y
arall ar ganlyniad yr etholiadau lledtel y
dywedais dymunaf yn dda i bob un ohony:
gan obeithio y bydd yr Aelodau yn ol
garreg y drws yn fuawfory.

Kirsty Williams: Yn anad dim, ar 6l yi
etholiadau lleol yfory, disgwyliaf y bydd 1
mis arall yn mynd heibio cyn y byddwn y
siarad am lywodraeth leol eta¢ y bydd llai
O bwysau ar Car | S
bydd yn <collidr cCy’
Mercher. Dechreuaf & chyfraniad Jal
FinchSaunders. Mae arnaf ofn ei bod
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afraid that she is wrong: Peter Black does anghywir: nid oes gan Peter Black synnv
have a sense of humour, and there is notl digrifwch, ac nid oes dim byd yn ddahiam
funny about the ties that he wears. Howeny t ei s y maedn eu ¢
that is notthe only thing that she gotwrordynaér uni g beth a

in her contribution today. The reality wit chyfraniad heddiw. Y gwir amdani, o re
regard to landfill in Cardiff is that Cardil tirlenwi yng Nghaerdydd, yw bod Caerdyt
puts some 6% of its refuse into landfi yn anfon tua 6y cant o0 6 i gwa
which is way below the national average, ¢ s af | eoedd tirl enwi,
we have seen a huge rise in the amoun cyfartaledd cenedlaethol, ac yr ydym we
regycling that has gone on in Cardiff sint gweld cynnydd aruthrol mewn ailgylchu yr

the Liberal Democrats took over leaders|
of the council.

May we finally put to bed this issue arou
the council tax consequential? You wot
swear, from the waghat the Tory party goe
on about this money, that Carl Sergeant
kept it for his personal pie fundAFSEMBLY
MEMBERS 60h. 6] That [
Sargeant has not kept this money to hims
It has been used to create jobs and trair
opportunties, to build new homes, t
increase the energy efficiency of some of «
poorest households, to improve our sch
buildings, and to kiclstart the constructiol
industry in Waled goodness knows that
ever there were an industry that needs a-k
start,it is the construction industry.

| do not understand your assion with
referenda on council tax. The Welsh Libe
Democrats do not need a referendum to k
council tax low; they do it as a matter
course, because they understand that thi
what local communities need.

My colleagues Eluned dnAled, with great
panache, talked about the improvements
have occurred in Cardiff and Wrexham unt
the leadership of Liberal Democr
councillors, ably assisted by Plaid Cym
member§ although | suspect, Rhodri Glyi
that Bethan could have done watit the
constant reminders that you have just ¢
councillor in Swansea. However, we ¢
grateful for their contribution. If we ar

Nghaerdydd er s [
Rhyddfrydol ddod i arwain y cyngor.

A gawn ni roi taw unwaith ac am byth ar
mater hwn ynghylch arian canlyniadol y
dreth gyngo? Byddech yn taerwo 6 r  f 1
maeor bl aid Dorpaid
yr arian hwnbodCarl Sergeanivedi ei gadw
ar gyfer ei gronfa basteiod ei hur
[AELODAUGR CYNULLIAD : 6 Olid 6yw
hynny & Nd yw CQarl Sargeantwedi
cadwoér ari an hae wedc
cael ei ddefnyddio i greu swyddi
chyfleoedd hyfforddianti adeiladu cartrefi
newydd i gynyddueffeithlonrwydd ynni rhai
o06n hael wyidvglld ddeiladhuoeir
hysgolionac i roi hwb i 0
yng Nghymr@d os bu ar unrhyw ddiwydian
angen hwhb erioed,
diwydiant adeiladu yw hwnnw

Nid wyf yn deall eichobsesivn a refferenda
ar y dreth gyngorNid oes ar Ddemocratiai
Rhyddfrydol Cymru angenefferendvm er
mwyn cadwbér dr pnaéntyg
gwneud hynny fel mater o drefgan eu boc
yn deall mai dyna beth y mae ar gymunec
lleol ei angen

Siaralodd fy nghydAelodau, Eluned &
Aled, yn huawd| iawn am y gwelliannau
sydd wedi 6u gwneud

Wrecsam dan arweiniad cynghorwyr

Democratiaid Rhyddfrydol & chymorth
medrus aeloda®laid Cymréd er fy mod yn
amay Rhodri Glyn,y bydd4igani
Bethanpe na bai wedi cael ei hatgoffa fv
nag unwaith mai dim ond un cynghory
sydd gennych yn Abertawd-odd bynnag

talking about Swansea, we have to talk at rydym yn ddiolchgar am eu cyfrania®s
Mike Hedges. Mike, the reality with regard ydym yn siarad am Abertaywehaid inni
council tax in Swansea is thathas gone ug siarad amMike Hedges. Mikey realit o ran
in the last eight years, but it has gone uf y dreh gyngor yn Abertawe yw ei bod we
half the rate that it was going up in the tir codi yn yr wyth mlynedd diwethafond ar
when you were in that chamber. Under - hanner y cyflymder yr oedd yn codi p:
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Labour Party, council tax rises in Swans
averaged 8% per year. Under the Libe
Democratled council, concil tax rises have
been less than 4% a year, half of what y
lot was doing. It is also useful to remind y:
that council tax levels for a band D prope
in Swansea are some £230 lower than t
are in the neighbouring Neath Port Talt
authority.

Mike Hedges:| think that we get hung up o
percentages. The percentage figures are r
but the actual amount is roughly the same
terms of pounds, and people spend poul
not percentages. Neath Port Talbot and o
local authorities were in the position thiagey
were in following reorganisation and alwa
have higher council tax rates than the
cities.

Kirsty Williams: The realityis that council
tax levels in Swansea have risen at half
rate at which they were rising when the c
was under Labour control and, of course, 1
year, they have been frozen.

Ken, like Janet Finclsaunders.
fundamentally misunderstands the charax
of my colleague Peter Black. His approact
writing motions is like his tie® there is
nothing subtle about it. However, what w
really worrying abo
afternoorwas when he saithat he was goin¢
to vote for change in his constituen
tomorrow, but he could not outline a sing
thing that tle Labour Party in Wrexham i
proposing.

5.30 p.m.

Your contribution was exactly the same
the messages thathave characterise
everything that the Labour Party has saic
this election campaign. It is not about
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oeddech chi yn y siambr honrdan y Blaid
Lafur, r oedd codiadauodr
Abertawe yn 8 y cant y flwyddyn ar
gyfartaledd Dan arwéniad y Democratiaid
Rhyddfrydol ma e 6 r cynnydc
gyngor wedi bod yn llai nad4 y canty
flwyddyn, hanner y cyflymder dan eich criv
chi. Mae hefyd yn werth eich atgoffa bod
dreth gyngor ar gyfer eidddoand D yn
Abertawe tua£230 yn is nag ydyw yn
awdurdod cyfagos CastaleddPort Talbot.

Mike Hedges: Rwy 0 n credu

poeni dn or modol Maaen
canr anna,whrd gnavweibrr (
un fath fwy neu lai o ran punnoeda
phunroedd y mae pobl yn eu gwayimid
canrannau Roedd Castelhedd Port Talbot
ac awdurdodau lleol eraill yn y sefyllfa »
oeddent ynddi ar Ol adrefnu ac mae
ganddynt bob amser gyfraddau treth gyn
uwch nadér dinasoedd

Kirsty Williams: Y realiti yw bod y dreth
gyngor yn Abertawe wedi codi dranner y
cyflymder yr oedd yn codi pan oedd y ddin
dan reolaeth Llafuec elenj wrth gwrs mae
wedi cael ei rhewi

Nid yw Ken, na Janet Fincksaundersyn
deall cymeriad fy nghyd\elod Peter Blaclo
gwbl. Mae ei ddull ef o ysgrifennu cynigio
yn deby @ ynllivgar. Ebedibgnnag
yr oeddwn yn poeni i
chyfraniad Ken y prynhawn yma par
ddywedodd ei fod yn mynd i bleidleisio
blaid newid yn ei etholaeth yforgnd ni allai
amlinellu un ©peth
Wrecsam yn ei gynnig

Roedd eich cyfrania
negeseuon sydd wedi bod yn nodweddiad:
bopeth y maedr Bl ai
yn yr ymgyrch etholiadol hanNid oes a

vision for Wrexham, Cardiff, Swanseaora wn el o hyn ©06i ar gyfee

of our other communities; the only thing tt Wrecsam, Cardydd, Abertawe nac unrhyw

you have said is to send a message gymuned arajlyr unig beth yr ydych wed

Westminster. Therdhas been no vision ¢ sén amdano yw anfon neges i San Steffiéin

ambition for the communities of Wales. welwyd unrhyw weledigaeth nac uchelgai:
gymunedau Cymru

Kenneth Skates Perhaps you can tell L Kenneth Skates:Efallai y gallwch ddweuc

117



why Nick Clegg, dumg his visit to
Wrexham, decided to run away from vote
and go into the meeting by the back do
Are you proud of Nick Clegg and his allian:
with the Conservatives at Westminster?

Kirsty Williams : Ken, | remember whel
Labour Ministers were closing my Remplt
factory in Ystradgynlais and would not shc
us the courtesy of looking at the individL
circumstances of those people. | am not
take any lectures from a Labour Pa
politician on the future of Remploy, becaus
have seen at first hand the contempt incit
you have held those people. If only yo
colleagues could have been as excited al
Remploy then as they claim to be now. !
colleagues at Westminster are making tol
decisions, clearing up the mess left behind
your party. If you had a vision faNrexham
or anywhere else in Wales, you would he
focused on that in recent weeks rather thar
trying to turn this into a referendum c
London.

Tomorrow, people will have their opportuni
to send people from their communities
represat them in county halls across Wale
The Welsh Liberal Democrats ha
demonstrated what they can do when tl
have control over those councils. That is
record that | am particularly proud of, ai
one that | am clear about and happy to fi
on.

Y Dirprwy Lywydd : Y cwestiwn yw a
ddylid derbyn y cynnig heb ei ddiwygio. .
oes gwrthwynebiad? Gwelaf fod, fel
gohiriaf bob pleidlais o dan yr eitem hon t
y cyfnod pleidleisio.

02/05/2012

wrthym pam y penderfynoddick Clegg, yn
ystod ei ymweliad aWrecsam, o0 s g ¢
pleidleiswyramy nd i 6r cyf a
cefr? A ydych yn falch oNick Clegg & i
gynghrair ©6r Ceidw

Kirsty Williams: Ken,r wy 6 n c o f i
Gweinidogion Llafur yn cau fy ffatr
Remploy yn Ystradgynlais @ yn rhy
anghwrtais i edrych ar amgylchiadau unigc
bobl hynny Nid wyf am wrando ar breget
am ddyfodol Rempl o
Blaid Lafur, oherwydd yr wyf wedi gwel
drosof fy hun y ffordd yr ydych wec
di r my gu 6 r .Gresyh ha fyddaireial
cyd-Aelodau wedi gallu bod mor gyffrou
y n g | Rempla®bryd hynny ag y maent y
honni eu bod yn awMae fy nghydweithwyr
yn San Steffan yn gwneud penderfyniac
anoddwr th gliriodr I
eich plaid chi Pe bai gennych weledigaeth
gyfer Wresam neu unrhyw le arall yn¢
Nghymry byddech wedi canolbwyntio &
hynny yn ystod yr wythnosau diwethaf \
hytrach na cheisio troi hyn yn refferendwm
Lundain

Yfory, bydd cyfl e i bob
cymunedau i 0w cynry
sir ledled Cymru Mae Democratiaic
Rhyddfrydol Cymru wedi dangos beth
gallant ei wneud pan fydd ganddynt reola
dros y cynghorau hynniMa e h orecord
yr wyf yn falch iawn ohonj ac yn un yr wyf
yn ei deall yn iawn ac yn barod i frwydi
drosti

The Deputy Presiding Officer: The
proposal is that the motion be agreed with
amendmentDoes any Member object? | si
that there are objections, and so | defer
voting on this item until voting time.

Gohiriwyd y pleidleisio tan y cyfnod pleidleisio.

Voting deferred until voting time.

The Deputy Presiding Officer: Before we
proceed tovoting time, are there thre
Members who wish for the bell to be rung?

William Graham: Yes, please.
The Deputy Presiding Officer: Clerk, ring

the bell. [nterruption] | beg your pardon.
had assumed that three Members of vy

Y Dirprwy Lywydd : Cy n sy mud
cyfnod pleidleisio, a oes tri Aelod yn dymut
i 6r gl och gael ei ¢

William Graham: Oes,os gwelwch yn dda
Y Dirprwy Lywydd : Glerc, canwch y gloch

[Torri ar draws] Mae 6 n ddr w
Roeddwn wedi cymryc
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group supported that request, Wiliaagr Rp y n cef nog Wibiam.
However, as that is not the case, we \ Fodd bynnaggan nad oesawn ymlaen
proceed.

Cyfnod Pleidleisio
Voting Time

Cynnig NDM4972: O blaid 10, Ymatal O, Yn erbyn 36.
Motion NDM4972:For 10, Abstain 0, Against 36.

Pleidleisiodd yr Aelodau canlynol o blaid: Pleidleisiodd yr Aelodau canlynol yn erbyn:
The following Members voted for: The following Members voted against:
Asghar, Mohammad Andrews, Leighton

Burns, Angela Antoniw, Mick

Davies, Andrew R.T. Black, Peter

Davies, Byon Chapman, Christine

Davies, Paul Cuthbert, Jeff

Davies, Suzy Davies, Jocelyn

Finch-Saunders, Janet Davies, Keith

Graham, William Elis-Thomas, Yr Arglwydd/Lord
Isherwood, Mark Evans, Rebeca

Ramsay, Nick Gething, Vaughan

Gregory, Janice
Griffiths, John
Griffiths, Lesley
Hart, Edwina
Hedges, Mike
Hutt, Jane
James, Julie
Jenkins, Bethan
Jones, Carwyn
Jones, leuan Wyn
Lewis, Huw
Morgan, Julie
Neagle, Lynne
Parrott, Eluned
Powell, William
Price, Gwyn R.
Rathbone, Jenny
Rees, David
Roberts, Aled
Sargeant, Carl
Skates, Kenneth
Thomas, Gwenda
Thomas, Rhodri Glyn
Thomas, Simon
Williams, Kirsty
Wood, Leanne

Gwrthodwyd y cynnig.
Motion not agreed.

Gwelliant 1 i NDM4972: O blaid 36,n¥atal 0, Yn erbyn 10.
Amendment 1 to NDM4972: For 36, Abstain 0, Against 10.

Pleidleisiodd yr Aelodau canlynol o blaid: Pleidleisiodd yr Aelodau canlynol yn erbyn:
The following Members voted for: The following Members voted against:
Andrews, Leighton Asghar, Mohammad

Antoniw, Mick Burns, Angela

Black, Peter Davies, Andrew R.T.

Chapman, Christine Davies, Byron



Cuthbert, Jeff
Davies, Jocelyn
Davies, Keith
Elis-Thomas, Yr Arglwydd/Lord
Evans, Rebecca
Gething, Vaughan
Gregory, Janice
Griffiths, John
Griffiths, Lesley
Hart, Edwina
Hedges, Mike
Hutt, Jane

James, Julie
Jenkins, Bethan
Jones, Carwyn
Jones, leuan Wyn
Lewis, Huw
Morgan, Julie
Neagle, Lynne
Parrott, Eluned
Powell, William
Price, Gwyn R.
Rathbone, Jenny
Rees, David
Roberts, Aled
Sargeant, Carl
Skates, Kenneth
Thomas, Gwenda
Thomas, Rbdri Glyn
Thomas, Simon
Williams, Kirsty
Wood, Leanne

Derbyniwyd y gwelliant.
Amendmenagreed.

02/05/2012

Davies, Paul

Davies, Suzy
Finch-Saunders, Janet
Graham, William
Isherwood, Mark
Ramsay, Nick

Gwelliant 2 i NDM4972: O blaid 31, Ymatal O, Yn erbyn 15.
Amendment 2 to NDM4972: For 31, Abstain 0, Against 15.

Pleidleisiodd yr Aelodau canlynol o blaid:
The following Members voted for:

Andrews, Leighton
Antoniw, Mick
Chapman, Christine
Cuthbert, Jeff
Davies, Jocelyn
Davies, Keith
Elis-Thomas, Yr Arglwydd/Lord
Evans, Rebecca
Gething, Vaughan
Gregory, Janice
Griffiths, John
Griffiths, Lesley
Hart, Edvina
Hedges, Mike
Hutt, Jane

James, Julie
Jenkins, Bethan
Jones, Carwyn
Jones, leuan Wyn
Lewis, Huw
Morgan, Julie
Neagle, Lynne
Price, Gwyn R.
Rathbone, Jenny

Pleidleisiodd yr Aelodau canlynol yn erbyn:
The following Members voted against:

Asghar, Mohammad
Black, Peter

Burns, Angela
Davies, Andrew R.T.
Davies, Byron
Davies, Paul
Davies, Suzy
Finch-Saunders, Janet
Graham, William
Isherwood, Mark
Parrott, Eluned
Powell, William
Ramsay, Nick
Roberts, Aled
Williams, Kirsty
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Rees, David
Sargeant, Carl
Skates, Kenneth
Thomas, Gwenda
Thomas, Rhodri Glyn
Thomas, Simon
Wood, Leanne

Derbyniwyd y gwelliant.
Amendment agreed.

Cafodd gwelliannau 3 a 4 eu daldiethol.
Amendments 3 and 4 were deselected.

Gwelliant 51 NDM4972: O blaid 46, Ymatal 0, Yn erbyn O.
Amendment 5 to NDM4972: For 46, Abstain 0, Against 0.

Pleidleisiodd yr Aelodau canlynol o blaid:
The following Members voted for:

Andrews, Leighton
Antoniw, Mick
Asghar, Mohammad
Black, Peter

Burns, Angela
Chapman, Christine
Cuthbert, Jeff
Davies, Andrew R.T.
Davies, Byron
Davies, Jocelyn
Davies, Kéh
Davies, Paul
Davies, Suzy
Elis-Thomas, Yr Arglwydd/Lord
Evans, Rebecca
Finch-Saunders, Janet
Gething, Vaughan
Graham, William
Gregory, Janice
Griffiths, John
Griffiths, Lesley
Hart, Edwina
Hedges, Mike

Hutt, Jane
Isherwood, Mark
James, Jig

Jenkins, Bethan
Jones, Carwyn
Jones, leuan Wyn
Lewis, Huw
Morgan, Julie
Neagle, Lynne
Parrott, Eluned
Powell, William
Price, Gwyn R.
Ramsay, Nick
Rathbone, Jenny
Rees, David
Roberts, Aled
Sargeant, Carl
Skates, Kenneth
Thomas, Gwenda
Thomas, Rhodri Glyn
Thomas, Simon
Williams, Kirsty
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Wood, Leanne

Derbyniwyd y gwelliant.
Amendment agreed.

Gwelliant 6 i NDM4972: O blaid 29, Ymatal O, Yn erbyn 17.
Amendment 6 to NDM4972: For 29, Abstain 0, Against 17.

Pleidleisiodd yr Aelodau canlpho blaid: Pleidleisiodd yr Aelodau canlynol yn erbyn:
The following Members voted for: The following Members voted against:
Andrews, Leighton Asghar, Mohammad

Antoniw, Mick Burns, Angela

Black, Peter Davies, Andrew R.T.

Chapman, Christine Davies, Byron

Cuthbert, Jeff Davies, Jocelyn

Davies, Keith Davies, Paul

Evans, Rebecca Davies, Suzy

Gething, Vaughan Elis-Thomas, Yr Arglwydd/Lord
Gregory, Janice Finch-Saunders, Janet

Griffiths, John Graham William

Griffiths, Lesley Isherwood, Mark

Hart, Edwina Jenkins, Bethan

Hedges, Mike Jones, leuan Wyn

Hutt, Jane Ramsay, Nick

James, Julie Thomas, Rhodri Glyn

Jones, Carwyn Thomas, Simon

Lewis, Huw Wood, Leanne

Morgan, Julie
Neagle, Lynne
Parrott, Eluned
Powell, William
Price, Gwyn R.
Rathbone, Jenny
Rees, Dwaid
Roberts, Aled
Sargeant, Carl
Skates, Kenneth
Thomas, Gwenda
Williams, Kirsty

Derbyniwyd y gwelliant.
Amendment agreed.

Cynnig NDM4972 fel Motion NDM4972 as amended:

Cynnig bod CynulliacCenedlaethol Cymru: To propose that the National Assembly
Wales:

1. Yn nodi: 1. Notes:

a) y manteision i € a) the benefits increased spending

dod yn sqil rhagor o wariant ar seilwaith;  infrastructure would bring to theWelsh
economy;

b) yr arian canlyniadol gwerth £38.9m g¢ b) the £38.9m consequential from the
Lywodraeth y DU o ganlyniad i gyllide Government as a result of funding for
rhewi 6r dr et h gyngo council tax freeze in England and belie\
dylid defnyddi o6r a this should be used to stimulate the We
Cymru, gan gynnwys helpu busnesau bac economy, including helping SMEs in Wales
chanolig yng Nghymru.
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2. Yn galw am dryloywder, atebolrwydd 2. Calls for full transparency, accountabilit
effeithonrwydd llwyr  mewn gwarian and efficiency in public expenditure in Walt
cyhoeddus yng Nghymru, yn cynnwys gwn including making better use of infrastructu
gwell defnydd o wariant ar seilwaith. spending

3. Yn nodi bod 16 Cyngor Ceidwadol 3. Notes that 16 Conservative councils
Lloegr ac un yng Nghymru wedi methu England and one in Wales have failed
dilyn polisiéor b | ai follow Conservative arty policy and are
gynyddudr dr et h gy n increasing council tax this year.

Cynnig NDM4972 fel yoi diwygiwyd: O blaid
Motion NDM4972 as amended: For 36, Abstain 0, Against 10.

Pleidleisiodd yr Aelodau canlynol o blaid: Pleidleisiodd yr Aelodau canlynol yn erbyn:
The following Members votefbr: The following Members voted against:
Andrews, Leighton Asghar, Mohammad

Antoniw, Mick Burns, Angela

Black, Peter Davies, Andrew R.T.

Chapman, Christine Davies, Byron

Cuthbert, Jeff Davies, Paul

Davies, Jocelyn Davies, Suy

Davies, Keith Finch-Saunders, Janet

Elis-Thomas, Yr Arglwydd/Lord Graham, William

Evans, Rebecca Isherwood, Mark

Gething Vaughan Ramsay, Nick

Gregory, Janice
Griffiths, John
Griffiths, Lesley
Hart, Edwina
Hedges, Mike
Hutt, Jane
James, Julie
Jenkins, Bethan
Jones, Carwyn
Jones, leuan Wyn
Lewis, Huw
Morgan, Julie
Neagle, Lynne
Parrott, Eluned
Powell, William
Price, Gwyn R
Rathbone, Jenny
Rees, David
Roberts, Aled
Sargeant, Carl
Skates, Kenneth
Thomas, Gwenda
Thomas, Rhodri Glyn
Thomas, Simon
Williams, Kirsty
Wood, Leanne

Derbyniwyd y cynnig NDM4972 fel yoi di wygi wyd.
Motion NDM4972 as amended agreed.

Cynnig NDM4973: O blaid 5, Ymatal 0, Yn erbyn 41.
Motion NDM4972: For 5, Abstain 0, Against 41.

Pleidleisiodd yr Aelodau canlynol o blaid: Pleidleisiodd yr Aelodau canlynol yn erbyn:
The following Members voted for: The following Members voted against:
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Black, Peter Andrews, Leighton
Parrott, Eluned Antoniw, Mick
Powell, William Asghar, Mohammad
Roberts, Aled Burns, Angela
Williams, Kirsty Chapman, Christine

Cuthbert, Jeff
Davies, Andrew R.T.
Davies, Byron
Davies, Jocelyn
Davies, Keith
Davies, Paul
Davies, Suzy
Elis-Thomas, Yr Arglwydd/Lord
Evans, Rebecca
Finch-Saunders, Janet
Gething, Vaughn
Graham, William
Gregory, Janice
Griffiths, John
Griffiths, Lesley
Hart, Edwina
Hedges, Mike

Hutt, Jane
Isherwood, Mark
James, Julie
Jenkins, Bethan
Jones, Carwyn
Jones, leuan Wyn
Lewis, Huw

Morgan, Julie
Neagle, Lynne
Price, Gwyn R.
Ransay, Nick
Rathbone, Jenny
Rees, David
Sargeant, Carl
Skates, Kenneth
Thomas, Gwenda
Thomas, Rhodri Glyn
Thomas, Simon
Wood, Leanne

Gwrthodwyd y cynnig.
Motion not agreed.

Gwelliant 1 i NDM4973: O blaid 10, Ymatal O, Yn erbyn 36.
Amendment 1 tblDM4973: For 10, Abstain 0, Against 36.

Pleidleisiodd yr Aelodau canlynol o blaid: Pleidleisiodd yr Aelodau canlynol yn erbyn:
The following Members voted for: The following Members voted against:
Asghar, Mohammad Andrews, Leighton

Burns, Angela Antoniw, Mick

Davies, Andrew R.T. Black, Peter

Davies, Byron Chapman, Christine

Davies, Paul Cuthbert, Jeff

Davies, Suzy Davies, Jocelyn

Finch-Saunders, Janet Davies, Keith

Graham, William Elis-Thomas, Yr Arglwydd/Lord
Isherwood, Mark Evans, Rebecca

Ramsay, Nick Gething, Vaughan

Gregory, Janice
Griffiths, John
Griffiths, Lesley
Hart, Edwina

124



Gwrthodwyd y gwelliant.
Amendment not agreed.

Gwelliant 2 i NDM493: O blaid 10, Ymatal 0, Yn erbyn 36.
Amendment 2 to NDM4973: For 10, Abstain 0, Against 36.

Pleidleisiodd yr Aelodau canlynol o blaid:
The following Members voted for:

Asghar, Mohammad
Burns, Angela

Davies, Andrew R.T.
Davies, Byron

Davies, Paul

Davies, Suzy
Finch-Saunders, Janet
Graham, William
Isherwood, Mark
Ramsay, Nick

Hedges, Mike
Hutt, Jane
James, Julie
Jenkins, Bethan
Jones, Carwyn
Jones, leuan Wyn
Lewis, Huw
Morgan, Julie
Neagle, Lynne
Parrott, Eluned
Powell, William
Price, Gwyn R.
Rathbone, Jenny
Rees, David
Roberts, Aled
Sargeant, Carl
Skates, Kenneth
Thomas, Gwenda
Thomas, Rhodri Glyn
Thomas, Simon
Williams, Kirsty
Wood, Leanne
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Pleidleisiodd yr Aelodau canlynol yn erbyn:

The following Members voted against:

Andrews, Leighton
Antoniw, Mick
Black, Peter
Chapman, Christine
Cuthbert, Jeff
Davies, Joelyn
Davies, Keith

Elis-Thomas, Yr Arglwydd/Lord

Evans, Rebecca
Gething, Vaughan
Gregory, Janice
Griffiths, John
Griffiths, Lesley
Hart, Edwina
Hedges, Mike
Hutt, Jane
James, Julie
Jenkins, Bethan
Jones, Carwyn
Jones, leuan Wyn
Lewis, Huw
Morgan, Julie
Neagle, Lynne
Parrott, Eluned
Powell, William
Price, Gwyn R.
Rathbone, Jenny
Rees, David
Roberts, Aled
Sargeant, Carl
Skates, Kenneth
Thomas, Gwenda
Thomas, Rhodri Glyn
Thomas, Simon
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Gwrthodwyd ygwelliant.
Amendment not agreed.

02/05/2012

Williams, Kirsty
Wood, Leanne

Dadl Fer
Short Debate

Gofal Hosbis a Gofal Lliniarol yng Nghymru
Hospice and Palliative Care in Wales

The Deputy Presiding Officer: | ask those
Members leaving the Chamber please to
so quickly and quietly. | call Mark Isherwoc
to introduce the subject that he has choser

Mark Isherwood: | am chair of the cross
party group on hospices and palliative ce
and my speech today is composed entirel
contributions made by people al
professionalsvorking in the sector. | will be
taking contributions from Andrew R.1
Davies, Wiliam Graham and Kirst
Williams. | also thank Jenny Rathbone 1
her email wishing me good luck for thi
debate.

It is now five and a half years since
organised an event in the Assembly atten
by representatives of almost every hosg
based or working in Wales. They had argt
for years that they had provided respite c:
residential palliative care and hospice care
the home as addn services that save tt
NHS money. As the population ages &
people approach the end of life with e\
more complex care needs, facilitatingcess
to costeffective, highquality palliative and
endof-life care will become ever mor
important.

Hospi ce car e i s on
success staes. Across Wales, loc
charitable hospices care for more than 5,
people affected by terminal illnesses e
year. Hospices are owned by t
communities they serve, commandi
widespread public support. The latest figu
show that demand for hospice reais
increasing. There is growin
acknowledgement across the health

Y Dirprwy Lywydd: A fyddai 0
hynny sy'n gadael y Siambr cystal & gwne
hynny'n gyflym ac yn dawebs gvelwch yn
dda. Galwaf ar Mark Isherwood i gyflwync
pwnc y mae wedi'i ddewis.

Mark Isherwood: F i yw cadei
trawsbleidiol ar hdsisau a gofal lliniarol, ac
mae fy araith heddiw wedi'i llunio'n gyfa
gwbl gyda chyfraniadau gan bobl

gweithwyr proffesiynol sy'n gweithio yn °
sector. Byddaf yn derbyn cyfraniadau g
Andrew R.T. Davies, William Graham

Kirsty Williams. Hoffwn ddiolch hefyd i
Jenny Rathbone am ei negesbast yn
dymuno'n dda imi ar gyfer y ddadl hon.

Mae pum mlynedd a hanner wedi my
heibio bellach ers imi drefnu digwyddiad \
y Cynulliad a fynychwyd gan gynrychiolwy
0 bron bob hosbis a oedd wedieoli yng

Nghymr u neubdn gwe i

Roeddent wedi dadlau ers blynyddoedd
bod yn darparu gofal seibiant, gofal lliniar
preswyl a gofal hoshis yn y cartref f
gwasanaethau ychwanegol a oedd yn ar
arian i'r GIG. Wrth i'r boblogaeth hewulgiio
ac wrth i bobl nesau at ddiwedd eu hc
gydag anghenion gofal mwy a mw
cymhleth, bydd hwyluso mynediad at of
lliniarol a gofal diwedd oes costeffeithiol

safon uchel yn dod yn fwyfwy pwysig.

Mae gofal hosbis yn un o Iwyddiann:
mwyaf Cymru. Bob blwyddyn, ar hyd a lle
Cymru, bydd hosbisau elusennol lleol

gofalu am fwy na 5,000 o bobl y mae salw
angheuol yn effeithio arnynt. Mae'r
hosbisau'n eiddo i'T cymunedau y magn
eu gwasanaethu,ac meant yn mynnt
cefnogaeth eang gan y cyhoedd. M:
ffigurau diweddaraf yn dangos bod y ga
am ofal hosbis ar gynnydd. Ar draws
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social care sectors of the benefits of hosy
and palliative care for people who ha
cancer and nceoancer diagnoses, and t
commitment to increasing care that suppc
people to & where they choose.

The number of people who die each yeal
Wales is expected to rise, and cageing
population means that hospices are ¢
increasingly seeing people with compl
health needs, often involving care for mc
than one condition. The number of ne
patients seeking support from loc
independent hospices across the UK

increased bynore than 15% during the pa
four years. There are lessons the NHS
learn from hospices, especially about
integration of care services in the hon
community, hospital and hospice. Despite
pressures of public spending, Nt
investment in palliave care must be
sustained. It is vital that hospices be giv
threeyear service level agreements as
minimum at current funding levels to enat
them to continue to deliver their invaluak
services.

During 2011, more than £500 million w:
input by the independent hospice sec
across the UK, including more than £
million in Wales. The average statuto
funding varies greatly across the UK.

England, 34% of funding ieceived from the
statutory sector. In Scotland, it is 39% anc
Northern Ireland, 29.5%. However, Wal
receives just 24%, with significant variatiol
across the country. For every £1 that
Welsh Government invests in local charital
hospiced and | irclude the Welsh NHS i
tha® hospices deliver around f#dorth of
care for people who have lianiting and
terminal illnesses and their families.

Hospice inpatients across Wales would al
benefit greatly from a capital investme
programme for hospice care, which wot
enable local charitable hospices to modsst
their facilities and continue to provide thel
Evidence from other parts of the U
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sectorau iechyd a gofal cymdeithasol, n
mwy a mwy o gydnabyddiaeth yn cael ei rt
i fanteision gfal hosbis a gofal lliniarol i
bobl & chanser a phobl & chyflyrau nad yd

yn ganser, ac i06r vy
o of al syon cynorth
yn dewis.

Disgwylir y bydd cynnydd yn nifer y bok
sy'n marwbob blwyddyn yng Nghymru, a
mae ein poblogaeth sy'n heneiddio yn goly
bod hosbisau hefyd yn gweld mwy a mwy
achosion o bobl ag anghenion iech
cymhleth, gan olygu gofal ar gyfer mwy ni
un cyflwr yn aml iawn. Mae nifer y cleifiol
newydd sy'n ceisio yenorth gan hosbisal
annibynnol lleol ledled y DU wedi cynydd
mwy na 15 y cant yn ystod y pedair blyne

1 diwethaf. Gall y GIG ddysgu gan hosbis¢

yn enwedig ynghylch integreiddi
gwasanaethau gofal yn y cartref, yn
gymuned, mewn yshytai ac mewn hosbis
Er gwaethaf pwysau gwariant cyhoedd
rhaid cynnal buddsoddiad y GIG mewn go
lliniarol. Mae'n hollbwysig bod hosbisau
cael cytundebau lefel gwasanaeth 1
blynedd o leiaf ar y lefelau cyllido presenn
er mwyn eu galluogi i barhau i ddarparu
gwasanaethau amhrisiadwy.

Yn ystod 2011, roedd cyfraniad y secl
hosbisau annibynnol ledled y DU yn fwy 1
£500 miliwn, gan gynnwys mwya £22
miliwn yng Nghymru. Mae'r cyllid statudc
cyfartalog yn amrywio'n fawr ar draws y Dl
Yn Lloegr, derbynnir 34 y cant o gyllid gan
sector statudol. Yn yr Alban, mae'r ffigur \
39 y cant ac yng N¢
29.5 y cant. Fodd bynnag, diomd 24 y cant
y mae Cymrun ei dderbyn, gyde
amrywiadau sylweddol ar draws y wlad. A
bob £1 y mae Llywodraeth Cymru yn

buddsoddi mewn hosbisau elusennol Beo
ac rwyf yn cynnwys GIG Cymru yn hyndy
mae hosbisau'n darparu gwerth oddeutu £
ofal ar gyer pobl & salwch angheuol ne
salwch sy'n cyfyngu ar eu hoes, ynghyd
teuluoedd.

Byddai cleifion mewnol mewn hosbisau
hyd a lled Cymru hefyd yn elwa'nvia o
raglen buddsoddi cyfalaf ar gyfer gof
hosbis, a fyddai'n galluogi hosbisau elusen
lleol i foderneiddio eu hadnoddau a phart
i'w darparu. Mae tystiolaeth o rannau er:
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demonstrates that such investment ha
dramatic impact on the experience of care
people affected by terminal illness. The NI
and local hospices should work in pantship
to care for their local communitie:
Investment in hospice care by the NI
maximises the support provided to loc
people and helps the NHS to deliv
improvements in care.

The Chartered Society of Physiothers
reports that, in north Wales, the allied hee
professions are looking at how the can
rehabilitation standards are implement
There are only a handful of profession
who are specialists in the field of palliat
care, and they report significant clinic
workloads. A significant proportion of th
posts are paid for by the third sector.
north-east Wales, physiotherapy posts at
hospice are fully funded by the hospice.
central north Wales, the post bethospice is
on a service level agreement with the hei
board, but is funded by the hospice. In nel
west Wales, only 14 hours a week are fun
by the health board. In the past, the hosy
there had a breathlessness clinic, fundec
Macmillan CanceSupport for two years, bt
there was no commitment from the hes
board to continue to fund it, so it wi
stopped.

The Chartered Society of Physiothers
believes that there is a clear need for
health boards to work with the hospices
the provision of services and supporti
clinicians who are specialists in their fiel
Physiotherpy can prevent admissions

hospital and support patients wi
challenging complex conditions, such

motor neurone disease, to stay at ho
Physiotherapists work closely with heal
professionals in the community and

hospital settings, yet resourcese limited.
Services from professions like physiothere
will be ever more vital to provide people wi
a quality of life in the palliative care phase
their lives. Health and social care plann
need to build this into workforce plannir
and organisi@gonal development.

The

Mot or Neur one
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o'r DU yn dangos bod buddsoddiad o'r fi
yn cael effaith ddramatig ar bratlau gofal
pobl y mae salwch angheuol yn effeitr
arnynt. Dylai'r GIG a hosbisau lleol weith
ar y cyd i ofalu am eu cymunedau lleol. ¢
yw'r GIG yn buddsoddi mewn gofal hosb
mae hynny'n golygu bod y cymorth gor
posibl yn cael ei ddarparu i boblole gan
helpur GIG i wellar gofal sy'n cael «
ddarparu.

Yn 0l y Gymdeithas Siartredig Ffisiotheraj
yn y gogledd, mae'r proffesiynau perthync
iechyd yn edrych ar
adsefdlu ar 6l canser yn cael eu gweithrec
Dim ond llond llaw o weithwyr proffesiyno
sy'n arbenigo ym maes gofal lliniarol,
soniant am nifer uchel o Iwythi gwait
clinigol. Y trydydd sector sy'n talu am gyfre
sylweddol or swyddi. Yn y gogledc
ddwyrain, mae swyddi ffisiotherapi yn y
hosbi s y n cael eu
hosbis. Yng nghanol y gogledd, mae'r swy
yn yr hosbis ar gytundeb lefel gwasana
gydar bwrdd iechyd, ond mae'n cael
chyllido gan yr hosbis. Yn y gogled(
orllewin, dim ond 14 awyr wythnos y mae'l
bwrdd iechyd yn ei gyllido. Yn y gorffenno
roedd gan yr hosbis honno glinig diffy
anadl, a oedd yn cael ei gyllido gan Gymo
Canser Macmillan am ddwy flynedd, ond r
oedd unrhyw ymrwymiad gan y bwrc
iechyd i barhau i'w gyllidofelly daeth y
clinig i ben.

Mae'r Gymdeithas Siartredig Ffisiotherapi
credu bod angen clir it byrddau iech
weithio gydaodr ho
gwasanaethau ac i gefnogi clinigwyr s\
arbenigwyr yn eu maes. Gall ffisiotherapi a
derbyniadau it ysbyty a chprthwyo
cleifion & chyflyrau cymhleth a heriol, fe
clefyd niwronau motor, i aros gartref. M
ffisiotherapyddion yn gweithio'n agos gyt
gweithwyr iechyd proffesiynol yn y gymune
ac mewn ysbytai, ac eto mae'r adnodd:
gyfyngedig. Bydd gwasanaethau fiesiynau
fel ffisiotherapi yn fwy hanfodol byth i ro
ansawdd bywyd i bobl sydd yn y cyfnc

gof al I'1'iniarol 001
gynllunwyr iechyd a gofal cymdeithas:
sicrhau bod hyn yn

cynllunio'r gweithlu a datblygu sefiiddol.

Mae adroddiad y Gymdeithas Clefy
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report, 6Meeting tt
MN D i n Wal es 6, ca
Government to ensure access to specii
palliative care, adding that:

6There has been sig
providing specialist palliative care for peog
with MND in Wales although there is sti
some way to go. 0

Welsh hospices provide higfuality care to
patients, families and carers, aselwas
training and support for other health a
social care professionals. Hospices also w
with other care settings, such as care ho
or prisons, visiting patients as required &
providing ongoing support and monitoring
patients as well as suppand education t
staff. Charitable hospices continue to fe
various obstacles that statutory and priv
providers do not. For example, hospices
unusual in that they face dual regulation, b
as healthcare providers and as charities. C
and delgs result from duplication and on:
sizefits-all regulatory requirements.

Charitable providers of hospice and palliati
care across the UK have expressed conce
the inequity of the NHS being able to reco
valueadded tax on certain ndiusiness
supplies, while the charitable providers
NHS services canndtthe VAT trap. Help
the Hospices and Hospices Cymru
currently supporting the UK Treasury in i
review of this issue. It is important f
recognise that hospice and palliative care
not simpy about providing a healthca
service. In a more competitive environme
intelligent commissioning should also gi
consideration to social value.

5.45 p.m.

Charitable providers of hospice care genel
significant amounts of social capite
engaging communitiesin a number of
different ways, be that through fundraisir
volunteering or in the wider sense of t
hospice belonging to the community.

02/05/2012

Ni wr onau Mo tarmghenion ¢pddlié
Chlefyd Niwronau Motor (MND) yng
Nghy mr uo, yn galw 8
sicrhau mynediad at ofal lliniarol arbenigc
gan ychwanegu:

6Bu cynnydd arwyddo
gofal lliniarol arbenigol i gleifion MND yng
Nghymru, er bod 1|1 a

Mae hosbisau Cymru yn darparu gofal
safon uchel i gleifion, eu teuluoedd ¢
gofalwyr, ac yn rhoi hyfforddiant
chefnogaeth i weithwyr iechyd a gweithw
gofal cymdeithasol proésiynol eraill. Mae
hosbi saudn gweithio
eraill hefyd, fel cartrefi gofal neu garchard:
gan ymweld & chleifion yn 6l yr ange
darparu cymorth parhaus a monitro cleific
yn ogystal a rhoi cymorth ac addysg i ste
Mae hosbisau akennol yn parhau i wynek
gwahanol rwystrau nad yw darparw
statudol a phreifat yn eu hwynebu.
enghraifft, mae hosbisau'n anarferol gan
bod yn wynebu rheoleiddio deuofel
darparwyr gofal iechyd ac fel elusenn:
Maent yn gorfod wynebu costau acdo®
ganlyniad i ddyblygu a gofynion rheoleidd
sydd yr un fath i bawb.

Maeodr rheini syodn
gofal lliniarol elusennol ledled y DU wec
mynegi pryder ynghylt annhegwch y ffaitt
bod y GIG yn gallu adennill treth ar werth
rai cyflenwadau nad ydynt yn ymwneud
busnes, ond nad oes modd i ddarpar
el usennol gwasanae
hynnyd y trap TAW. Mae Help the Hospice
a Hosbisau Cymru wrthi'n cynorthwy
Trysorlys y DU i adolygu'r mater hwn. Mae
bwysig cydnabod bod mwy i ofal hosbis
gofal lliniarol na darparu gwasanaeth go
iechyd. Mewn amgylchedd mwy cystadleu
dylai prosesau comisiynu deallus ystyri
gwerth cymdeithasol hefyd.

Mae darparwyr gofal hosbis elusennol

cynhyrchu llawer o gyfalaf cymdeithasgan
ymgysylltu & chymunedau mewn nifer
wahanol ffyrdd, boed hynny drwy godi aria
drwy wirfoddoli neu yn yr ystyr ehangach |
maeobr hosbis yn pre
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additionto providing care to more than 5,0(
patients across Wales each year, Ic
charitable hospices give advice and supj
to other organisations such as the NHS
care homes.

Al l childrenés hosyp
patient units in Walds two with 15 bed8
are run by the voluntary sector. Seven ac
palliative care impaient units are run by
independent voluntary hospices, with t
voluntary sector providing 83 adult-patient
beds, compared with 59 provided by t
NHS. A total of 73% of hospieat-home care
is provided by independent volunta
hospices, with 11 voluntarsector providers
compared with four NHS providers. Mo
hospice <care i s pr
homes, but care is provided in a variety
settings, including day care and-patient
hospices when people are not able or do
wish to stay at home. Mbhospices in Wale:
offer a 24hour service, which is accessible
families and healthcare professionals at
time during daytime hours, evenings, nig|
and weekends. Hospices provide homec
services throughout Wales, with 10 charita
providers ofhomecare. Over half of day ca
is provided by independent volunta
hospices, with 12 voluntary sector provide
providing day care services.

Hospices cotribute significantly to healtt
and social care in Wales. As stat¢
independent hospices spend more than
million per year caring for patients, care
and families. The majority of funding t
support the work of local hospices conr
from the communiss that they serve. Leve
of statutory funding for hospices in Wales
a proportion of expenditure have fallen o\
recent years, to just 24% of costs. As
England, there has been great variat
between the funding levels of differe
hospices, betweel9% and 49%, but overal
hospices in Wales receive less Governrr
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ogystal & darparu gofal i fwy na 5,000
gleifion ledled Cymru bob blwyddyn, me
hodisau elusennol lleol yn rhoi cyngor
chefnogaeth i sefydliadau eraill fel y GIG
chartrefi gofal.

Mae pob hosbis i blant a phob uned gc
lliniarol ar gyfer cleifion mewnol yn¢
Nghymrud dau ohonynt gyda 15 gwd yn
cael eu rhedeg gan y sector gwirfoddol. v
saith uned gofal lliniarol ar gyfer oedolic
syon gleifion mewno
hosbisau gwirfoddol annibynnol, gyde
sector gwirfoddol yn darparu 83 o welyau
gyfer oedol i on s yob
gymharu &r 59 sy'n cael eu darparu ga
GIG. Mae cyfanswm o 73 y cant o of
hosbis yn y cartref yn cael ei ddarparu ¢
hosbisau gwirfoddol annibynnol, gydag 11
ddarparwyr yn y sector gwirfoddol c
gymharu a'r pedwar darparwr GIG. Ma
rhan fwyaf o ofal hosbis yn cael ei ddarpa
yng nghartrefi pobl, ond darperir gofal mev
amrywiaeth o leoliadau, gan gynnwys me!
hosbisau gof al dydd
cleifion mewnol pan na fydd pobl yn gal
aros yn eu cartrefi, neu pan nad ydynt
dymunogwneud hynny. Mae'r rhan fwyaf
hosbisau yng Nghymru yn cynni
gwasanaeth 24 awr, sy'n hygyrch i deuluot
ac i weithwyr gofal iechyd proffesiynol ¢
unrhyw adeg yn ystod oriau dydd, fin nc
dros nos ac ar benwythnosau. Mae hosbis
darparu gwasanaeth gofal cartref ledlec
Cymru, gyda 10 o ddarparwyr gofal carti
elusennol. Mae dros hanner y gofal dydd
cael ei ddarparu gan hosbisau gwirfod
annibynnol, gyda 12 o ddarparwyr yn
sector gwirfoddol yn darparu gwasanaett
gofal dydd.

Mae hosbisau'n cyfrannu'n sylweddol

iechyd a gofal cymdeithasol yng Nghru.
Fel y nodwyd, mae hosbisau annibynnol
gwario mwy na £22 miliwn y flwyddyn yr
gofalu am gleifion, gofalwyr a theuluoed
Mae'r rhan fwyaf (o }o)
gwaith hosbisau lleol yn dod o'r cymunedal
maent yn eu gwasanaethu. Mae lefe
cyllido statudol hosbisau yng Nghymru f
cyfran o6r gwari ant
blynyddoedd diwethaf, i ddim ond 24 y cs
oobr costau. Fel y n

mawr rhwng lefelau cyllido gwahane
hosbisad rhwng 19 y cant a 49 y cantond
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funding as a proportion of expenditure th
those in England, Scotland or Northe
Ireland. Funding also varies widely acrc
Wales and can change yeaaryear, subject
to service levehgreements with local heal
boards. Investment in hospice care is <t
effective, maximises the support provided
local people and helps the NHS to deli
improvements in care.

A hospice is not just a buildin it is a way of
caring for people. Hospice care aims
improve the lives of people whose illne
may not be curable. It helps people to live
actively as possible after diagnosis for 1
end of their lives. Hospice care helps pec
to live well befoe they die. The care i
tailored t o pati en
supports their friends and families, too. Yc
local hospice is an integral part of yo
community, providing essential service
including pain control, symptom relie
skilled nursing (oF: : § counselling,
complementary  therapies, spiritual

religious support, creative activitie
physiotherapy and bereavement supp
Childrenbés hospices
border in England also provide essen
support for children and young peopie
Wales with lifelimiting or life-threatening
conditions who are not expected to re:
adulthood. Where days cannot be addec
life, the hospice movement adds life to day

Andrew R.T. Davies: | congratulate my
colleague Mark Isherwood on securing tl
debate and raising such a key subject, al
commend him on the work that he has d¢
on the alparty group over many years.
wish to touch on two areas that are
concern to me. The first ibe transition from
being designated a child in the eyes of
law to being an adult, and the problems t
that causes for hospices. In my own regiol
have TR Hafan and
There is a real issue in the eyes of the
that, if someonerdgers a hospice when the
are 17 and a half or 17 and three quart
they do so as a child, but once they reach
age of 18, they are designated by law
being an adult. That poses massive probl
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ar y cyfan,mae hosbisau yng Nghymru y
cael llai o gyllid gan y Llywodraeth fel cyfra
odbr gwariant na'r r
neu Ogledd Iwerddon. Mae'r cyllid hefyd
amrywio'n fawr ar draws Cymru ac yn gal
newid o flwyddyn i flwyddyn, yn amodol a
gytundelau lefel gwasanaeth gyda byrdd
iechyd lleol. Mae buddsoddi mewn gof
hosbis yn gosteffeithiol, yn sicrhau bod
bobl leol yn cael cymaint o gymorth ag vy |
modd, ac yn helpu'r GIG i wella'r gofal sy
cael ei ddarparu.

Nid dim ond adeilad yw hosbis; mae'n ffori
o ofalu am bobl. Bwriad gofal hoshiyw
gwella bywydau pobl nad oes modd gwe
eu salwch. Mae'n helpu pobl i fyw bywyd:
llawn ar 6l cael gwybod bod ganddynt salw
angheuol. Mae gofal hosbis yn helpu pot
fyw yn fodlon cyn iddynt farw. Mae'r gofe
yn cael ei deilwra i anghenion pob chah
uni gol ac yn cefnog
hefyd. Mae eich hosbis leol yn rhan anna
o'ch cymuned, yn darparu gwasanaetl
hanfodol, gan gynnwys rheoli poen, lledc
symptomau, gofal nyrsio medrus, cwnse
therapiau cynhwysol, cymorth ysbrydoéun
grefyddol, gweithgareddau creadigt
ffisiotherapi a chymorth mewn profedigaet
Mae hosbisau plant yng Nghymru ac
draws y ffin yn Lloegr hefyd yn darpar
cymorth hanfodol i blant a phobl ifanc yr
Nghymru & salwch sy'n peryglu eu bywyd
neu sy'n cfyngu ar eu hoes ac nad o

di sgwyl iddynt dyf
dyddi audn brin, mi
cyfoethogi 6r dyddi a

Andrew R.T. Davies: Hoffwn longyfarch
Mark Isherwood, fy nghydelod, am
gyflwyno'r ddadl hon ac am godi pwnc m
allweddol. Rvyf yn ei ganmol am y gwaith
mae wedi'i wneud ar
nifer o flynyddoedd. Hoffwn grybwyll dat
faes sy'n peri pryder imi. Y cyntaf yw'r new
o fod yn blentyn yng ngolwg y gyfraith i fo
yn oedolyn, a'r problemau y mae hynny'n
ache i [ hosbi sau. Me
Holme Tower ill dau wedi'u lleoli yn fy
rhanbarth i. Os bydd rhywun yn mynd
hosbis pan mae'n 17 a hanner neu'n 17 a

chwarter, maedn myn
pan fydd yr unigoly
oedolynygy ngol wg vy gyfr

broblem wirioneddol yng ngolwg y gyfrait
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t o TR Hafan. I wotLac yn achosi probl e
Minister could indicate whether there hav Byddwn yn ddiolchgar pe gallai'r Gweinidc
been any discussions around creatinc ddweud a fu unrhyw drafodaethau ynghyl
transition stage so that this ambiguity cot creu cyfnod pontio er mwyn cagkfn ar yr
be cleared up. amwysedd hw.

The second area of concern is the ability Yr ai | faes sy''n pe
offer assistance to people who wish to hi gynnig cymorth i bobl sy'n dymuno treulio
their last days, weeks and months at ho dyddiau, eu hwythnosau a'u misoedd c
and the palliative care options that could gartref, a'r opsiynau ar gyfer y gofal lliniar
provided. As someone who nursed his o y gellid ei ddarparukel rhywun a nyrsiodd €
mother 30 years ago, enteringtbxperience fam ei hun 30 mlynedd yn 06l, bachg

as a boy and coming out the other side a 1
was hugely rewarding. Obviously, | wou
not have chosen for my mother to pass av
but there is a postcode lottery in the serv
across Wales, and many people, when t
have a diagnosis that orins them that the’
have a condition that may shorten their liv
would benefit from being able to pass aw
at home in the company of their loved one
would be grateful if the Minister could touc
on that.

William Graham: Thank you, Mark, for
bringing this debate before us today. |
contribution is a good news syo The St
Davidbés Foundati on
a new era in opening the first day hospice
Newport for more than a decade. The m
needed day hospice at Blackett Avenue
Malpas, which serves the whole of Gwe
will open its doors to patientsater this
month, providing treatment and palliati
care for terminally ill patients.

As well as housing a chemotherapy outre.
clinic, the £2.9 million centre will offe
complementary therapies, art therg
children support services, carers ¢
bereavement groups. The fouhda o n 6 ¢
executive remarks that it can make sucl
difference to people, as it is not always ab
medicine but about everything that patie
face. As well as providing palliative care
patients across the area, the charity also h
to train distict nurses and care home staff
care for terminally ill patients. The ne
centre will offer conference and meeti
rooms where training sessions will be held.

oeddwn pan ddechreuais wneud hynnyd «
ar ddiwedd y cyfnod roeddwn yn ddy
Roedd yn brofiad gwerthfawr iawn. Y
amlwg, nid oedd arnaf eisiau colli fy mar
ond ceir loteri cod post yn y gwasanaeth
draws Cymru, a byddai llawer o bébpan
maent yn cael gwybod bod ganddynt gyflw
allai fyrhau eu bywydad yn falch o gael
marw gartref yng nghwmni eu hanwyliai
Byddwn yn ddiolchgar pe gallai'r Gweinidc
roi ei sylwadau ynghylch hynny.

William Graham: Diolch, Mark, am ddoc
a'r ddadl hon ger ein bron heddiw. St
newyddion da yw fy nghyfraniad i. Ma
Sefydliad Dewi Sant yng Nghasnewydd
dechrau ar gyod newydd wrth agor y
hosbis dydd cyntaf yng Nghasnewydd
dros ddegawd. Ar 6l llawer o alw, bydd -
hosbis dydd hon yn Blackett Avenue Yy
Malpa® a fydd yn gwasanaethu Gwent
gydd yn agor ei drysau i gleifion vyi
ddiweddarach yn ystod y mis, gan ddap
triniaeth a gofal lliniarol i gleifion & salwc
angheuol.

Yn ogystal & chynnig clinig cemothera
allgymorth, bydd y ganolfan gwerth £2
miliwn yn cynng therapiau cyflenwol
therapi celf, gwasanaethau cefnogi plant
grwpiau gofalwyr a phrofedigaeth. Yn 4l pt
weithredwr y sefydliad, gall y ganolfa
wneud llawer iawn o wahaniaeth i bobl, g
ei bod yn rhoi sylw i bopeth y mae cleific
yn @ wynebu, nd dim ond i feddygaeth. Yi
ogystal & darparu gofal lliniarol i gleifion yr
mhob cwr o'r ardal, mae'r elusen hefyd
helpu i hyfforddi nyrsys ardal a staff cartre
gofal i ofalu am gleifion & salwcangheual
Bydd gan y ganolfan newydd ystafelloead
gyfer cyfarfodydd a chynadleddau, lle byd
sesiynau hyfforddi yn cael eu cynnal.
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Kirsty Williams: | thank Mark Isherwooc
for bringing this important subject to tt
Chamber today. | reiterate the points of °
importance of allowing people to die in the
own home, if that is what they wish. In ord
to do that, families and carers need a gi
deal of support that is timely and approprie
There is a postcode lottery surrounding

comprehensiveness of such support, an
would be grateful if the Ministercould
address that in her comments this afternc
because those who wish to die at ho
should have the opportunity to do so.

The Minister for Health and Social
Services (Lesley Griffiths):Mark Isherwood
is absoluely right in saying that facilitating
access to cosffective, highquality
palliative and enaf-life care is becoming
ever more important. As a newly elect
Assembly Member, in 2007, | set up a
chaired the alparty hospice group, whic
Mark now chais. We all recognise that lif
expectancy is increasing and people

living longer and, as such, their care ne
are becoming more complex. It is, therefc
crucial that local health boards and hospic
working with other partners, such as soc
senices and GPs, take a -oodinated anc
multidisciplinary approach to planning ai
delivering a patien

| believe that people have a right to die w
dignity, in comfort and in the setting of the
choice. For many people, &rsty Williams
pointed out, their choice is to die at hon
Well-planned and higlyuality palliative and
endof-life care, especially with the increas
availability of outreach and hospieg-home
services will enable this to happen. Kirs
made a pointibout the postcode lottery, ai
we need to look at that to ensure that if the
what a person choses to do, they and t
families and carers should have the suppoil
do so.

I want to focus on the improvements we he
seen in these important services. Before |
so, | would like to pay tribute to all oL
hospices right across Wales and the fante
work that they carry out. | have visite
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Kirsty Williams: Diolch i Mark Isherwood
am g o d pwine pwysig hwnyn y Siambr
heddiw. Rwyf yn ategu'r pwyntiau ynghylc
pwysigwydd caniatdu i bobl farw yn e
cartref eu hunain, os dyna yw eu dymunie
Er mwyn gwneud hynny, mae angen
deuluoedd a gofalwyr gael llawer iawn
gefnogaeth sy'n amserol ac yn brioddiae
loteri cod post ynghlwm wrth ehangder
gefnogaeth honno, a bg@n yn ddiolchgar
pe gallai'r Gweinidog roi sylw i hynny yn ¢
sylwadau y prynhawn yma, oherwydd dyle
rheini sy'n dymuno marw gartref gael y cy!
i wneud hynny.

Y Gweinidog lechyd a Gwasanaethat
Cymdeithasol (Lesley Griffiths): Mae Mark
Isherwood yn llygad ei le wrth ddweud b
hwyluso mynediad at ofal fiarol a gofal
diwedd oes costeffeithiol o safon uchel
dod yn fwya mwy pwysig. Ar 6l imi gael fy
ethol yn Aelod Cynulliad yn 2007, euthu
at i i sefydlu a cha
hosbisau, sy'n cael ei gadeirio gan M:
erbyn hyn. Mae pob un ohom yn
sylweddoli bod disgwyliad oes pobl y
cynyddu a bod pobl yn byw'n hwy. C
herwydd, mae eu hanghenion gofal yn my
yn fwy cymhleth. Mae'n hanfodol, felly, fo
byrddau iechyd lleol a hosbisau, drv
weithio gyda phartneriaid eraill, fe
gwasanaethaucymdeithasol a meddygo
teulu, yn mabwysiadu dull gweithrec
cydlynol ac amlddisgyblaethol i gynllunio
darparu gofal gleifion.

Credaf fod gan bobl hawl i farw gyde
urddas, yn gyfforddysac mewn lleolid o'u
dewis.| lawer o bobl, fel y dywedodd Kirst:
Williams, eu dewis yw marw gartref. Byd
gofal lliniarol a gofal diwedd oes o safc
uchel sydd wedi'i gynllunio'n dda, vy
enwedig gyda chynnydd yn y gwasanaetl
allgymorth a hosbis yn y cartref sydd aefe
yn galluogi hyn i ddigwyddSoniodd Kirsty
am y loteri cod post, ac mae angen i
edrych ar hynny i sicrhau, os mai dyna !
dymuniad unigolyn,ie f od ef
ofalwyr yn cael y cymorth i wneud hynny.

Rwyf am ganolbwyntio ar y gwelliannau
welwyd yn y gwasanaethau pwysig hyn. C
imi wneud hynny, hoffwn dalu teyrnged i
holl hosbisau ledled Cymru ac i'r gwai
arddechog y maent yn ei gyflawni. Rwy
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several since | was appointed Miwis for
health, and | always find them to be st
positive places; you hear so much laughte
hospices, when you never expect to do sc
the hospices, we have dedicated
committed staff and volunteers. Mark is ve
right when he says that they amvariably
deeply respected and loved and cheris
places in their local communities.

Last year, my predecessor launched
palliative care i mp
6Dyi ng We | | Matt e

developments in the three years since
publication of the Sugar report into palliati
care services, which was published in 20
These achievements include: seday
working by specialist nurses providing ce
across Wales; consultants in palliati
medicine participating in ocnall rotas to
provide advice to any healthcare professic
at any time; the establishment of hosgate
home services in Pembrokeshire, Cerexfig|
Gwent, Gwynedd and Flintshire; initiation
public engagement using patient and cc
and public feedback to check services
meeting the needs of patients; and
establishment of a patime alFWales post tc
address the issues that exist in transition
of care between paediatric and adult servi
for children with lifelimiting conditions,
which Andrew R.T. Davies mentioned in
contribution.

More recently, since | have become Minis
for heal t h, we now
i n cased boxes b ess$
Wales, providing improved access to drugs
an emergency in the

The clinical information programme, Canis
went live in December 2011. All voluntal
hospices are now included in the program
and clinicians are already reporting tt
having access to the information, peautarly
during emergency and  oaf-hours
treatment, has improved the care that they
able to provide to patients. Every patient |
an individual Canisc number and all clinic
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wedi ymweld ag amryw ers imi gael 1
mhenodi'n Weinidog lechyd, a byddaf b
amser yn meddwl eu bod yn llefyc
cadarnhaol iawn; rydych yn clywed llaw
iawn o chwerthin mewn hosbisau, ac
fyddech yn disgwyl hynny. Yn yhosbisau,
mae gennym staff a gwirfoddolwy
ymroddedig ac ymrwymedig. Mae Mark y
llygad ei le i ddweud eu bod bob amser
fannau sy'n cael eu parchu, eu gwerthfawr
autrysor i 6nynfea eymuneda
lleol.

Y llynedd, lansiodd fy rhagflaenyd
adroddiad y Bwrdd Gweithredu Gof:
Lliniarol, &Marw gydag Urddsd sy'n rhoi
sylw i ddatblygiadau yn ystod y tair blynec
ers cyhoeddi adroddiad Sugar ar wasanae
gofal lliniarol yn 2008. Mae'r cyflawniada
hyn yn cynnwys: nyrsys arbenigol sy
darparu gofal saith diwrnod yr wythnc
ledled Cymru; ymgynghorwyr ym maes
meddygaeth liniarol yn cymryd rhan mev
rota ar alwad i roi cyngor i unrhyw weithiw
gofal iechyd proffesiynol ar unrhyw ade
sefydlu gwasanaethau hosbis yn y cartref
sir Benfro, Ceredigion, Gwent, Gwynedd
sir y Fflint; dechrau ymgysylltu a'r cykdd
gan ddefnyddio adborth cleifion, gofalwyr ¢
cyhoedd iweld a ywgwasanaethau'n diwall
anghenion y cleifion; a sefydlu swydd ra
amserar lefel Cymru gyfan i roi sylw i'r
materion sy'n bodoli yn y cyfnod pontimfal
rhwng gwasanaethau pediatrig
gwasanaethau oedoliomr gyfer pant a
chyflyrau sy'n cyfyngu aeu hoes, y soniodc
Andrew R.T. Davies amdanynt yn
gyfraniad.

Yn fwy diweddar, ersmi gael fy mhenodi'r
Weinidog lechydy y dy m wr t Hyn¢
a el wir yn f hryaith dled
Cymru, gan dlarparu gwell mynediad ¢
gyffuriau mewn argyfwng yng nghartref
claf.

Cafodd y rhaglengwybodaeth glinigol,sef
System Gwybodaeth Rhwydweithiau Can:
Cymru (Canisc) ei rhoi ar waith ym mis
Rhagfyr 2011. Mae pob hosbis wirfodd
wedi'i chynnwys yn y rhaglen erbyn hyn,
mae clinigwyr eisoes yn dweud bod c:
mynediad at y wybodaeth, yn wedig yn
ystod triniaethhu mewn argyfwng a'r tu allai
i oriau, wedi gwella'r gofal y maent yn gal
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data about patients will be held on t
system. For example, if a patiestknown to
a team at a hospice and is admitted
hospital or seen by a specialist service ou
hours, that team can access the mostot
date information regarding that patient, whi
can often be vital in determining a treatm
plan.

Every hospice and specialist palliative c:
team in Wales received funding for de
clerks to ensure the success of this v
important role. Each consultant has be
provided with the appropriate technic
equipment to access this infioation
remotely. This will help to inform thei
decision making. A champion has be
appointed within the voluntary sector
ensure that any obstacles to the searr
provision of this information are overcome.

A set of service standards has been develc
by the palliative care implementation boe
to help to improve the quality afare. These
standards will be issued to the NHS and
partners very shortly. Planning for pe
review for palliative care services is now w
advanced and implementation will bec
across Wales from September.

| believe that effective partnership working
the key to success with palliative care. T
third sector plays a vital role. In the pa
hospices have struggled to plan theirvices
in a sustainable way. Now, we have thr
year funding agreements in place, based
an allWales formula, designed to fund a
ensure the quality of the specialist palliati
clinical care provided by our hospices. The
funding agreements are rewed and
confirmed annually and are based on
previous year 6s p |
development objectives. Advice is provid
to the Welsh Government by the palliati
care implementation board on the level ¢
use of funding for the following finandie
year.

To support all of these improvements

02/05/2012

ei ddarparu i gleifion. Mae gan bob claf

Canisc personph bydd holl ddata clinigoy

cleifion yn cael eu cadw ar y system.

enghraifft, os yw tim men hosbis yn
gyfarwydd & chlaf sy'n cael ei dderbyn
ysbyty neu'n cael ei weld gan wasana
arbenigol y tu allan i oriau, gall y tim hwnn
weld y wybodaeth ddiweddaraf am y cl
hwnnw, ac mae hynny'n aml yn gallu bod
hollbwysig wrth benderfynu ar gjylun

triniaeth.

Cafodd pob hosbis a thim gofal lliniar
arbenigol yng Nghymru gyllid ar gyfe
clercod data i sicrhau llwyddiant y ri
hollbwysig hon. Mae pob ymgynghoryc
wedi cael yr offer technegol priodol i ga
mynediad at y wybodaeth hon o bell. By
hyn yn eu helpu i wneud penderfyniadau
Mae hyrwyddwr wed cael ei benodi yn
sector gwirfoddol i sicrhau bod unrhy
rwystrau i ddarparu'r wybodaeth hon yn-d
dor yn cael eu goresgyn.

Mae'r Bwrdd Gweithredu Gofal Lliniarc
wedi datblygu cyfres o safonau gwasana
er mwyn helpu i wella ansawdd gofal. Byt
y safonau hyn yn cael eu dosbarthu i'r GIG
bartneriaid yn fuan iawn.Mae'r gwaith
cynllunio ar gyfer adolygu gwasanaeth
gofal lliniarol gan gymheiriaid yn myn
rhagddo'ndda, a bydd yn dechrau cael ei
ar waith ledled Cymru o fis Medi ymlaen

O ran gofal lliniarol, rwyf o'r farn mai
gweithio mewn partneriaeth yn effeithiol yw
allwedd ilwyddiant Mae'r trydydd sector yi
chwarae rhan hanfodol. Yn y gorffennol, m
hosbisau wedi " chas
gwasanaethau mewn ffordd gyiaawy.
Nawr, mae gennym gytundebayllido tair
blynedd, sy'n seiliedig ar fformiwla ar gyft
Cymru gyfan, a gynlluniwyd gyllido ac i
sicrhau ansawdd y gofal clinigol lliniarc
arbenigol a ddarperir gan ein hosbisau. M
cytundebawcyllido hyn yn caeleu hadolygu
a'u cadarnhau'n flynyddol. Maent yn seiliec
ar gynnydd y flwyddyn flaenorol gyda
amcanion datblygu gwasanaeth. Na
Bwrdd Gweithredu Gofal Lliniarol yn
cynghoriLlywodraeth Cymru ynghylch lefel
y cyllid a'r modd y'i defnyddir ar gyfer °
flwyddyn ariannol ganlynol.

| gefnogi pob un o'r gwelliannau hyn y
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palliative care, we have made £6.88 milli
available each year, of which approximat:
£2.4 million goes to hospices. The remain
of the funding is made available to loc
health board$o improve their local service
and to support aNVales initiatives. Looking
to the future and the increasing level
demand for these key services, | recogr
how important it is for services to continue
improve. They can do this by building on t
success of the past few years.

The forthcoming NHS quality delivery pla
for 201216 signals the development that,

October 2012, we will have a range

outcome indicators and performan
measures designed to monitor
effectiveness othe NHS in delivering high
quality, patientcentred care, including cal
planning and endf-life care. The quality
delivery plan sets the context for our effo
to develop new clinically focused targe
now being called performance measures
drive cntinuous improvement in the quali
of care. These service or conditispecific
performance measures will be published
part of our series of national delivery pla
and will form the basis of the way in whic
we hold the NHS to account.

The pallative care implementation board
currently working with partners, includin
local health boards and hospices, to devel
delivery plan for palliative care services. Tt
delivery plan will set out the outcomes v
want to achieve for people who ne
paliative and enebf-life care. The plan will
identify the outcome indicators ar
performance measures that we will use
measure how well the needs of individt
people right across Wales are met. To gL
activity, the plan will also set out key them
for action by the NHS and its partners o\
the period up to 2016. | expect to issue
draft delivery plan for consultation later th
year.

In conclusion, there has beensmnificant
amount of effort and achievement
celebrate in the past few years and we sh¢
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maes gofal lliniarol, rydym wedi darpal
£6.88 miliwn bob blwyddyn, ac mae oddet
£2.4 miliwn o hwnnw yn mynd i hosbisa
Mae gweddill ycyllid yn cael ei ddarparu
fyrddau iechydlkol i wella eu gwasanaethe
lleol ac i gefnogi mentrawar lefel Cymru
gyfan. Gan edrych i'r dyfodolcaar y galw
cynyddol am y gwasanaethau allweddol h
rwyf yn sylweddoli pa mor bwysig ydyw bo
y gwasanaethau'n parhau i wella. Gall
wneud hyn drwy agiladu ar Iwyddiant y
blynyddoedd diwethaf.

Mae cynllun gflawni ansawdd y GIGsydd
ar y gweill ar gyfer 201216 yn nodi'r
datblygiad y bydd gennym, erbyn mis Hydt
2012, ystod o ddangosyddion canlyniadal
mesurau perfformiad wedi'u cynllunio

fonitro effeithiolrwydd y GIG wrth ddarparn
gofal o safon uchel gy canolbwyntio ar y
claf, gan gynnwyym maescynllunio gofal a
gofal diwedd oes. Mae'r cynllun cyflawi
ansawdd yn gosod y cydestun ar gyfer eir
hymdrechion i ddatblygu targedau newy
clinigol eu ffocws, a elwir yn awr yn fesure
perfformiad, i hybu welliant parhaus yr
ansawdd y gofal. Bydd y mesur:
perfformiad hyn sy'n benodol i'r cyflwr netL
gwasanaeth yn cael eu cyhoeddi fel rhan
cyfres o gynlluniau cyflenwi cenedlaethol,
byddant yn sail i'r modd rydym yn dal y Gl
yn gyfrifol.

Mae'r Bwrdd Gweithredu Gofal Lliniarc
wrthi'n gweithio gyda phartneriaid, ge
gynnwys byrddau iechyd lleol a hoshi, i
ddatblygu cynllun cytiwni ar gyfer
gwasanaethau gofal lliniarol. Bydd y cynllt
cyflawni hwn yn nodi'r canlyniadau rydyr
am al sicrhau i bobl sydd angen gof
lliniarol a gofal diwedd oes. Bydd y cynllu
yn nodit dangosyddion canlyniadau

mesurau perfformiad y byddwn yn ¢
defnyddio i fesur i ba raddau y m:
anghenion unigol pobl ledled Cymru yn ce¢
eu diwallu. | arwain y geithgareddau, byd:
y cynllun hefyd yn nodi theméau allweddol
GIG a'i bartneriaid weithredu arnynt hyd
2016. Rwyf yn gobeithio cyhoeddi fersiw
ddrafft y cynllun cyfawni er mwyn
ymgynghori arno yn ddiweddarach eleni.

| gloi, bu cryn dipyn o ymdredbn a
llwyddiannau i'w dathlu yn ystod vy
blynyddoedd diwethaf, a dylem gydnab
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acknowledge this. This means that we hax hyn. Mae hyn yn golygu bod gennym sylfa

strong base on which to build in order grefi adeiladu arni er mwyn gweithio mev

work in a ceordinated way to plan an ffordd gydlynol i gynllunio a darpar

deliver palliative and endf-life services to gwasanaethau lliniarol a diwedd oasfydd

meet the future needs of the people of Wal yn diwallu anghenion pobl Cymrwn y
dyfodol.

The Deputy Presiding Officer: Thank you, Y Dirprwy Lywydd: Diolch, Weinidog.
Mi ni ster. That c¢ onc Dawhynnya thrafodion heddiw i ben.

Daeth y cyfarfod i ben am 5.59 p.m.
The meeting ended at 5.59 p.m.
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